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ಎರಾನಮಡರಿಬಿಡಾವಯಿ. ಮಿ ನಾರುಹಾಯಾ- ಬರಾಲಾ 


ಪರಾಮರ್ಶೆಗೆ ಮಾತ 


"ಸರಿಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 
ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ವಿಒ೬ 


AKSHARA GRANTHALAYA 


— 


ACC.NO.)49095 


3% 


ME 


| ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ನೆಲೆಗಳು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ) 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ.ಪದವಿಗಾಗಿ 
ಸಾದರಪಡಿಸಿದ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ 


ಸಂಶೋಧಕ 
ಕೆ. ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ 


ಸರಿಗನ್ನಡ” ಗ್ರಂಥಾಲಯ 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು 


ಡಾ. ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ 
ಭಾಷಾನಿಕಾಯ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 


ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ೨೭೬ 
೨೦೦೭ 
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ದೃಢೀಕರಣ ಪತ್ರ 


ಶ್ರೀ ಕೆ. ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ ಇವರು ' ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ನೆಲೆಗಳು ' (ಸಾಮಾಜಿಕ ಭುಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ನನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ. ಭಾಷಾನಿಕಾಯದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಪಿಎಚ್‌. ಡಿ. ಪದವಿಗಾಗಿ 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸುತ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಈ ಮೊದಲು ಇವರು ಯಾವುದೇ ಪದವಿಗಾಗಿ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ದೃಢೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ನಾ, 
i 
ದಿನಾಂಹೆೊ .೦೩. ೨೦೦೭ (ಡಾಕೆವಿನಾ ) 


ಸ್ಥಳ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನವಿಭಾಗ 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಹಂಪಿ, 
ವಿದ್ಮಾರಣ್ಮ ೫೮೩ ೨೭೬ 
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ಸಂಶೋಧಕರ ಪ್ರಮಾಣ ಪತ್ರ 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ನೆಲೆಗಳು (ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬ ಈ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿಯ 
ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿಗಾಗಿ ಡಾ.ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಬಂಧವು ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪರಿಶ್ರಮದ 
ಫಲವಾಗಿದ್ದು, ಈ ಮೊದಲು ಇದನ್ನು ಇನ್ನಾವುದೇ ಪದವಿಗಾಗಿ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 


ಪ್ರಮಾಣೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ವ % 
ತ್‌ 
ಸಂಶೋಧಕ 
ದಿನಾಂಕ : ೨೯.೦೩.೨೦೦೭ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ 


ಸ್ಥಳ : ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ 


ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಅತಿಹೆಚ್ಚಿನ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಿರುವ ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಾನು. ಬೆಳೆದದ್ದು 
ಅಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು, "ಸಹಜ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ' ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ. ಎಂ.ಎ.ಮಾಡಿದ್ದು ತೌಲನಿಕ 
ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಾದರೂ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವಾದ ಸಂದರ್ಭವೇ 
ಬೇರೆಯದು. ಪದವಿ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಆಸಕ್ತಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಲು ಕಾರಣರಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಗುರುಗಳೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ 
ಆದ ಪ್ರೊ.ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬು ಹೃದಯದ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 


೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ.ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಹಕರಿಸಿದ ಅಂದಿನ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ.ಎಚ್‌.ಜೆ.ಲಕ್ಕಪ್ಪಗೌಡರಿಗೆ, ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ತಡವಾದ ಬರವಣಿಗೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮುಗಿಸಲು ವಿಸ್ತರಣೆ ನೀಡಿ ಉಪಕರಿಸಿದ ಇಂದಿನ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ.ಬಿ.ಎ.ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರಿಗೆ 
ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 

ಅಧ್ಯಯನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲಹೆ-ಸಹಕಾರ ನೀಡಿದ ಪ್ರೊ.ಕಿ.ರಂ.ನಾಗರಾಜ, ಪ್ರೊ.ಕೆ.ಪಿ.ಭಟ್‌ 
ಅವರುಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಬೇಗ ಮುಗಿಸಲು ಪ್ರೀತಿಯ ಒತ್ತಡವನ್ನು ಹೇರಿದ 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಪ್ರೊ.ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ.ವೆಂಕಟೇಶ, ಪ್ರೊ.ಕರೀಗೌಡ ಬೀಚನಹಳ್ಳಿ, 
ಪ್ರೊ.ಎನ್‌.ನರಹರಿ, ಪ್ರೊ.ಎಂ.ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ ಅವರುಗಳಿಗೆ, 


ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಬೆನ್ನುಲುಬಾಗಿ ನಿಂತ ಅಶಾ ಸಿ.ವೆಂಕಟೇಶ್‌, ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಅಶೋಕ ರಂಜೇರೆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಕಾಧ್ಧಯನ ವಿಭಾಗದ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಡಾ.ಡಿ. 
ಪಾಂಡುರಂಗಬಾಬು, ಡಾ.ಪಿ.ಮಹಾದೇವಯ್ಯ, ಡಾ.ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ ಹಾಗೂ ವೀರೇಶ್‌ ಅವರಿಗೆ, | 


ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಪದಕೋಶದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಲಹೆ-ಸಹಕಾರ ನೀಡಿದ ಹಿರಿಯಣ್ಣ 
ಸ.ರಘುನಾಥ ಹಾಗೂ ಪ್ರೊ.ಎನ್‌.ವಿ.ವೆಂಕಟಶಿವಾರೆಡ್ಡಿ ಅವರಿಗೆ, ಸಂಶೋಧನೆ ಬೇಗನೆ ಮುಗಿಸುವಂತೆ 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯ ಒತ್ತಾಯ ಹೇರುತ್ತಿದ್ದ ಗೆಳೆಯರಾದ ಡಾ.ಜಿ.ರವಿ, ರಾಜಪ್ಪದಳವಾಯಿ, 
ಡಾ.ಕಾ.ವೆಂ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ, ಡಾ.ಬಿ.ಗಂಗಾಧರ, ಸಿ.ಎನ್‌. ಗೋವಿಂದಪ್ಪ, ಕೆ.ಸಿ.ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಅವರುಗಳಿಗೆ, 


3 


ಅಧ್ಯಯನದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿದ ಅಧ್ಯಯನಾಂಗ, ಆಡಳಿತಾಂಗ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಎಲ್ಲಾ 
ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವರ್ಗದವರಿಗೆ, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿದ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಲ್ಲ ಮಹನೀಯರಿಗೆ, 


ಎಷ್ಟೇ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಒತ್ತಡಗಳಿದ್ದರೂ, ನನ್ನ ನಿರಂತರ ವಿದ್ಮಾಭ್ಯಾಸದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾದ 
ಸಹೋದರಿ ರಾಧಿಕಾ, ತಾಯಿ ಮುನಿವೆಂಕಟಮ್ಮ, ಅಣ್ಣ ತಿಮ್ಮಯ್ಯ ಅವರುಗಳಿಗೆ, 


ಒತ್ತಡದ ಪರಿಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಅಕ್ಸರ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ ಎ.ಎಂ.ಕೃಪಾಶಂಕರ್‌ ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 


ಕೆ. ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ 
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ಪರಿವಿಡಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ಕ್ಲೇತ್ರಾಧ್ಯಯನದ ರೂಪುರೇಷೆಗಳು ಲ - 
೨.೧. ಮೊದಲನೆಯ ಹಂತದ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಕಾರ್ಯ 
೨.೨. ಎರಡನೆಯ ಹಂತದ ಕ್ಲೆತ್ರಕಾರ್ಯ ಕುರಿತು 
೨.೩. ಮೂರನೆಯ ಹಂತದ ಕ್ಲೆತ್ರಕಾರ್ಯ 
೨.೪. ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನದೊಳಗೆ ಬಳಸಲಾಗಿರುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ೨೦ - 
೩.೧. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತ ನೋಟ 
೩.೨. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು 
೩.೩. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ 
೩.೪. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಬಗೆಗಳು 
೩.೫. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
೩.೬. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಕುರಿತು ಭಾರತ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಅಧ್ಯಯನಗಳು 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ ೪೨ - 


೪.೧. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿವರಣೆ 

೪.೨. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಇತಿಹಾಸ 

೪.೩. ಕೋಲಾರ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಕವಿ-ಕಾವ್ಮ ಹಿನ್ನೆಲೆ 

೪.೪. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರ 

೪.೫. ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳು, ವಲಸಿಗರು, ಪ್ರವಾಸಿಗರಿಂದ ಉಂಟಾದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 

೪.೬. ಜನಗಣತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ 
ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ನೋಟ 
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೪೧ 


೬೪ 


೪.೭. ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗೆಕ್ಕ ಹ ನಿಶ್ನವಿದಾ, ಲಲ. ಇಂ. 
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ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ 


ಭಾರತ ಬಹುಮುಖಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ, ಬಹುಭಾಷಿಕ ಪರಿಸರದ ಭಿನ್ನತೆಯಲ್ಲಿ ಏಕತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ 
ದೊಡ್ಡ ದೇಶ. ಇಲ್ಲಿನ ಜನರ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರ ಉಡುಗೆ-ತೊಡುಗೆ, ಆಹಾರ ಪದ್ಧತಿ, ಭಾಷಿಕ ಪದ್ಧತಿ- ಹೀಗೆ 
ಎಲ್ಲ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಜಾಗತಿಕವಾಗಿ 
ಭಾರತ ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ 
ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಾದ ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕ್ರಾಂತಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, ಪೋರ್ಚುಗಲ್‌, ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ದೇಶಗಳು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕಾ ಖಂಡವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದಿದ್ದು, ಫರ್ಡಿನೆಂಡ್‌ 
ಮೆಗೆಲಾನ್‌ ವಿಶ್ವಪರ್ಯಟನೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಶರು, ಫ್ರೆಂಚರು, ಸ್ಪೆಯಿನಿಗರು, ಪೋರ್ಚುಗಿಸರು ತಾವು 
ಹೋದೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಪರ್ಕ ಏರ್ಪಡಲು ಕಾರಣರಾದರು. 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಪಿಜಿನ್‌, ಡೈಗ್ಲಾಸಿಯಾ, ಕ್ರಿಯೋಲ್‌ಗಳು ಉಂಟಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 


೧೭-೧೮ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕ್ರಾಂತಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳಿಗೆ 
ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. ವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾದಂತೆ ಸಂವಹನ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧ್ಯವಾದಂತೆಲ್ಲ 
ಜಗತ್ತು ಜಾಗತಿಕ ಹಳ್ಳಿಯಾಯಿತು(Global Village). ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರಿಯ ಕಂಪನಿಗಳು 
ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ಉತ್ಪಾದನೆಗಳಿಗೆ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾರತ, ಆಫ್ರಿಕಾಗಳಂತಹ 
ತೃತೀಯ ಜಗತ್ತಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಅವುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದವು. ಆಯಾಯ ದೇಶಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ದೇಶಭಾಷಿಕರನ್ನು ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ವಾಣಿಜ್ಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯುವ ಅಗತ್ಯತೆ-ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕರು 
ಉಂಟಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿವೆ. ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ 
ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶ ಸೃಷ್ಠಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ-ಬಹುಭಾಷಿಕನಾಗುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸರ್‌ ಆರ್ಥರ್‌ ಡಂಕೆಲ್‌ನಿಂದ ರೂಪಿತವಾದ ಗ್ಯಾಟ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾವದಿಂದಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ 
ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಮಾಪಾರಿ ಸಂಘಟನೆ (W.T.0) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು. ಉದಾರೀಕರಣ, ಖಾಸಗೀಕರಣ 
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ಹಾಗೂ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಮಂತ್ರ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮದಿಂದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕನಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರಗಳು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಜಾಸ್ತಿ ಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯಕೀಯ, ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌, ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳಿಂದ ಉದ್ಯೋಗದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ವಲಸೆ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಕಾಲ್‌ಸೆಂಟರ್‌ಗಳು, ಹೊರಗುತ್ತಿಗೆಗಳು, ಸಾಫ್ಟವೇರ್‌ ಕಂಪನಿಗಳು, 
ವಿದೇಶಿ ಕಂಪನಿಗಳು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಆದರೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತಾದ ಸಮಗ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿಲ್ಲದಿರುವುದು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ 
ಬಗೆಗಿನ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇದ್ದರೂ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಇಂತಹ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಶುರುವಾಗಿದ್ದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಭಾಷಾ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಜೆ.ಜೆ. ಗುಂಫರ್ದ್‌ ಅವರಿಂದ. ದ್ವಿಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 


'ಸಂಶೋಧಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಗುಂಫರ್ಟ್‌ (೧೯೬೪) ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಇವರ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಮುಂದಿನವರಿಗೆ 


ದಾರಿದೀಪವಾಯಿತು. ೧೯೪೭ರ ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ತರುವಾಯ ೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಜನಗಣತಿಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕರ ಕುರಿತು ವರದಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಅಧ್ಯಯನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೇಯೇ ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳಾದ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಮಲಯಾಳಂಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. 
ಅದರಲ್ಲೂ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಅಣ್ಣಾಮಲೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ 
ಅಧ್ಯಯನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡದೇ ಇಲ್ಲ. ನಡೆದಿರುವುದು ಕೇವಲ ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಮಾತ್ರ. ಕನ್ನಡದ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ರಾಷ್ಠಿ ಪ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಂದಿಷ್ಟು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾತ್ರ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಹೀಗೆ ಇತ್ತೆಂಬುದಾಗಲೀ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಪರಿಣಾಮಗಳ ಕುರಿತು 
ಒಂದಿಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂದರ್ಭದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದು ವಿಶ್ವ ಒಂದು ಜಾಗತಿಕ ಹಳ್ಳಿಯಾಗಿದ್ದು, ಇವೊತ್ತಿನ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ ಒತ್ತಡದ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅಂದರೆ ಅಧಿಕಾರ, ಅಂತಸ್ತು ಶಿಕ್ಷಣ, ಆರ್ಥಿಕತೆ, 


೩ 


el 
7% 
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ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಭಾಷಿಕನು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವ ಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಬದಲಾವಣೆ-ವೃತ್ಕಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಒಳಗನ್ನು ಅರಿಯುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದು 
ಆಸಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪಾಶ್ನಾತ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಡೆಸಿರುವ ಅಧ್ಯಯನ ಆಯಾ ರಾಷ್ಟ್ರದ, ರಾಜ್ಯದ ಭಾಷಾಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ಪರಿಸರಗಳ ರಾಜ್ಮ-ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ, ಆ ಭಾಷಿಕರ 
ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಿತಿ ಗತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಉಪಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿವೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕ ೫ ಕೋಟಿಗೂ ಮಿಕ್ಕ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಜನರುಳ್ಗೆ ಪ್ರದೇಶ. ಬೀದರ್‌ನಿಂದ 
ಕೋಲಾರದವರೆಗೂ, ಬೆಳಗಾವಿಯಿಂದ ಮಡಿಕೇರಿಯವರೆಗೂ ನಾನಾ ಭಾಷೆಯ, ನಾನಾ ಜಾತಿ, ವರ್ಗದ 
ಜನರಿರುವ ಪ್ರದೇಶ. ಇಲ್ಲಿನ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಕನ್ನಡಿಗರ ನಡುವೆ ಕನ್ನಡೇತರ ಭಾಷಿಕರು ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕ 
ಸಮುದಾಯದವರ ನಡುವೆ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು, ಉರ್ದು, ಮರಾಠಿ, ತುಳು, ಕೊಂಕಣಿ, 
ತಮಿಳು ಭಾಷಿಕರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯ ನಂತರ ಅತಿಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಆಡುವ ಭಾಷಿಕರೆಂದರೆ ತೆಲುಗರು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ, ಉರ್ದು, ಭಾಷಿಕರ ನಂತರ ಅತಿಹೆಚ್ಚಿನ 
ಭಾಷಿಕರು ತೆಲುಗು ಮಾತನಾಡುವವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ತೆಲುಗು ಕೂಡ ಕನ್ನಡದ ಹಾಗೇ | ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ 
ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಮಧ್ಯದ್ರಾವಿಡ ಉಪವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ. ದಕ್ಷೀಣೋತ್ತರವಾಗಿ ಕೋಲಾರದಿಂದ 
ಬೀದರಿನವರೆಗೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ನಾಡಾದ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ ಕರ್ನಾಟಕದ ಗಡಿಯೊಂದಿಗೆ ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಬೀದರ್‌, ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ, ರಾಯಚೂರು, ಬಳ್ಳಾರಿ, 
ಚಿತ್ರದುರ್ಗ, ತುಮಕೂರು ಹಾಗೂ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕೆಲವೆಡೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಚದುರಿಂತೆಯೂ ಇದ್ದಾ ರೆ. ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕಾಂದ್ರ ಗಡಿಯಲ್ಲಿರುವ 


ಭಾಷಿಕರು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ತೆಲುಗರೊಂದಿಗೂ, ತೆಲುಗರು ಕನ್ನಡಿಗರೊಂದಿಗೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕವು ಈಗ ಇದ್ದಂತೆ ಏಕತ್ರವಾಗಿ ಮೊದಲು ರೂಪುಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿ.ಶ. 


೧೬೦೦ಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು, ಶಾತವಾಹನರು, ಕದಂಬರು, ಗಂಗರು, ಮೊಘಲರು, 


೪ 


x 
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fe 
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ಮರಾಠರು, ಬಹುಮನಿ ಸುಲ್ತಾನರು, ನಂತರ ಹೈದರಾಬಾದಿನ ನಿಜಾಮರು, ಮುಂಬೈ ಪ್ರಾಂತ್ಯ, 
ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಹಾಗೂ ಮೈಸೂರಿನ ಒಡೆಯರುಗಳ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. 
ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ಸಹ ಈ ಹಿಂದೆ ಈಗಿನ ಆಂಧ್ರದ ಚಿತ್ತೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಕೋಲಾರವು ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿ-ಬಹುಭಾಷಿಕ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ 
ಊರುಗಳ ಹೆಸರು, ಕವಿಗಳು ಸಾಕ್ಲಿಯಾಗಿರುವುದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡಿಗರ ಜೊತೆಗೆ ತಮಿಳರು, ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರು, ಉರ್ದು ಭಾಷಿಕರು, ಮಾರ್ವಾಡಿ, 
ಹಿಂದಿ ಭಾಷಿಕರು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಇನ್ನಿತರ ಭಾಷಿಕರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಶಿಕ್ಷಣ, ವ್ಯಾಪಾರ, ರಾಜಕೀಯ, ಉದ್ಯೋಗ ಹಾಗೂ ವೈವಾಹಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಕೊಡು- 
ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯ ನಿರಂತರತೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕರ ನಡುವೆ ದ್ವಿಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಎಂತಹುದು? ಇಲ್ಲಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕೆತೆ ಯಾರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ? ಅದರ 
ಪ್ರಮಾಣ ಎಷ್ಟು? ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕರ ಪಾತ್ರ ಎಂತಹುದು? ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯೊಳಗೆ 
ಯಾವ ರೀತಿಯ ಭಿನ್ನತೆಗಳಿವೆ? ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕನ್ನಡದೊಂದಿಗಿನ ತೆಲುಗಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಕುರಿತ 
ಆಸಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ನಲೆಗಳು ಯಾವುವು? ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ಉಂಟಾಗಿದೆ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಎಂತಹುದು? ದ್ವಿಭಾಷಾ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿರುವ 
ಫರಿಣಾಮಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯದು? ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಾದ ಜಾತಿ, ಲಿಂಗ, ವರ್ಗ,ಕುಟುಂಬ, 
ವಯಸ್ಸು, ಕಸುಬು ಇವುಗಳಿಂದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರೊಳಗೆ ಭಾಷಾಸಂಗೋಪನೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟಗಳು ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ? ಈ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣ ಎಷ್ಟು? ಕನ್ನಡಿಗರು ಹೆಚ್ಚು ತೆಲುಗನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಆಸಕ್ತಿ 
ತೋರಿದ್ದಾರೆಯೇ ಅಥವಾ ತೆಲುಗರೋ? ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮೇಲೆ ತೆಲುಗು 
ಬೀರಿರುವ ಪ್ರಭಾವ ಎಂತಹುದು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕುಪ್ಪಾರ್‌ನ ಕನ್ನಡ-ಮರಾರಿ- 
ಉರ್ದು ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಆದ ಬದಲಾವಣೆಗಳು, ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಬೀದರ್‌, ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಆಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವ, ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 


ಕೋಲಾರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆಯೆ? ಎಂಬುದು ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನದ ಗುರಿ. ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ 


೫ 


sd 
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ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಭಾಷಾಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ವಾಕರಣ ರಚನೆಗಳು ಮೌಖಿಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯೂರಿವೆ? ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಲಿ, ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಲಿ ಹೇಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ಗುರಿ ಕೂಡ ಆಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವಾಗ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸಂರಚನೆ, ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಪ್ರಮಾಣ- 
ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬೇಕಾದ ವಿಧಿ ವಿಧಾನವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮದ ತಾತ್ವಿಕ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಸಂಶೋಧನಾ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಗಳ ನೆಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರತಕ್ಕ ಸಮಾಜೋ-ಭಾಷಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮಾಜಿಕ, ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಾದ ಜಾತಿ, 
ಲಿಂಗ, ವಯಸ್ಸು, ಶಿಕ್ಷಣ, ಮರ್ಗ, ಕುಟುಂಬ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಗಳು ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ಖಚಿತತೆಗಾಗಿ ಧ್ವನಿ ಮುದ್ರಣ ಯಂತ್ರವನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ನೆಲೆಗಳು ಕಂಡುಬರುವ ಎಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಅಂದರೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಗೊಳ್ಳೆಲಾಗಿದೆ. ೧೯೫೧ ರಿಂದ 
೧೯೯೦ರವರೆಗಿನ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದ ಜನಗಣತಿ ವರದಿಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದತ್ತಾಂಶಗಳು ಒಡ್ಡಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರನ್ನು ಅಂದರೆ ೪೬.೮೪%ರಷ್ಟು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಮೊದಲಿಗೆ ಕ್ಸೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಾದ 
ಗುಂಡಿಬಂಡೆ, ಬಾಗೇಪಲ್ಲಿ, ಗೌರಿಬಿದನೂರು ಹಾಗೂ ಶಿಡ್ಡಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು 
ಕಂಡುಬಂದ ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ, ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಬಂಗಾರಪೇಟೆ, ಮಾಲೂರು, 
ಕೋಲಾರಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರಧ್ಯಯನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೀಮಿತಗೋಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಕುಟುಂಬ' ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕುಟುಂಬಗಳಿಂದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಲಿಕೆ 
ಹಾಗೂ ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು "ಶಿಕ್ಷಣ' ಆವರಣದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯ ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಬಹಳಷ್ಟು 


ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಹೊರಗಿನ ಆವರಣಗಳಾದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ, ಸಂತೆಮಾಳ, ಜಾತ್ರೆ, ಪರಸೆ, ಸಿನಿಮಾ 
ಮುಂತಾದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಲು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿ ಮಾಹಿತಿ ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. ಕೋಲಾರ ಹಾಗೂ ಚಿಂತಾಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ೮ ದ್ವಿಭಾಷಾ 
ಕುಟುಂಬಗಳ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿ ಸೂಕ್ಸ್ಮ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬಂದಿರುವ ಫಲಿತಾಂಶಗಳು ಯಾವುದೂ ಅಂತಿಮವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಶೋಧನ ಅವಧಿಯಲ್ಲೂ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಮಿತಿಗಳ ನಡುವೆ ದೊರೆತ ಫಲಿತಾಂಶಗಳು ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರಗಳು ಸದಾ 
ಚಲನಶೀಲವಾದುವುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸನ್ನಿವೇಶ-ಸಂದರ್ಭ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆಲ್ಲಾ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಕೂಡ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಐದರಿಂದ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯೊಳಗಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂದರ್ಭದ ಸ್ವರೂಪವಾಗಲಿ, ಪರಿಣಾಮವಾಗಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. 
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ಕ್ಲೇತ್ರಾಧ್ಯಯನದ ರೂಪುರೇಷೆಗಳು 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಪರಿಸರ್ದದ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ 'ಭಧ್ಮಯನ ಮೂಡುವ Rd ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ರೂಪುರೇಷೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಇಷ ಸ್ತರ ವಿನ್ಯಾಸವು ಜಾತಿಯ ಏಣಿ ಶ್ರೇಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಅನೇಕ ಜಾತಿ, ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡುದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯಾಧಾರಿತ ಜಾತಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಅವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ 
ಗುರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾತಿಯೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ಉಪಜಾತಿಯೊಂದನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಕೆಲವೊಂದು ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ(ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಜಾತಿಯವರು 
ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಗೊಂಡವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಭಾಷೆ, 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ತರುವಾಯ ಭಾರತೀಯ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗಿದ್ದರೂ, ಬಹುತೇಕ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳು ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದುವರಿದುಕೊಂಡುಬಂದಿವೆ. (ಈ ದಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಾದ ಜಾತಿ, ಲಿಂಗ, 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ಆರ್ಥಿಕಮಟ್ಟ ಮಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ - ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಭಾರತ ದೇಶ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯವಿದ್ದಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಳ್ಳುವವರು ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಆಳ ರಚನಾ ಮಳ್ಳದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ರೀತಿಗೂ ಭಾರತದ ಪರಿಸರಕ್ಕೂ 
ಅಜಗಜಾಂತರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅವರದ್ದು ಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು. ಭಾರತದ್ದಂತೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದದ್ದು. 
ಗೋಜಲುಗೋಜಲಾದದ್ದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾದರಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ 


Ke 


ಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಕಲಿಕೆ ಬಳಕೆಯ ನೆಲೆಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಅಧ್ಯಯನದ ರೂಪುರೇಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗೋಪಾಯ 
ಗಳನ್ನು, ಕಾರ್ಯತಂತ್ರವನ್ನೂ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಜರೂರು ಇದೆ. 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಹಲವಾರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯು ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲು ಹೊರಟಾಗ ಸಮಾಜವೊಂದರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂರಚನೆಯ ರೂಪುರೇಷೆಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಾರಣ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂರಚನೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 
ಬಳಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜವೊಂದರ 
ಚಳುವಳಿಗಳು ಜರುಗುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅಲ್ಲಿನ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ರಚನೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಸಮಾಜದ ಸಮುದಾಯಗಳ ಸಂವಹನ ರೀತಿ, 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೇ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ತರವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀರಬಹುದಾದ 
ಪ್ರಭಾವವು ಆ ಸಮಾಜದ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಚನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಾದ 
ಕುಟುಂಬ, ಲಿಂಗ ವಯಸ್ಸು, ಶಿಕ್ಷಣ, ಆದಾಯ, ವರ್ಗ, ಜಾತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಭಾಷಿಕ 
ರಚನೆಗಳು ಭಿನ್ನರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ್ಯ ರೂಪ ಪಡೆದಿವೆ. ಭೌಗೋಳಿಕತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ಹೋಗಿರಬಹುದಾದ ಭಾಷೆಗಳು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಲಿಖಿತ ರೂಪ ಪಡೆದಿರಬಹುದಾದರೆ ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಮೌಖಕ 
ರೂಪ ಪಡೆದಿರುತ್ತವೆ. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತ 
ಭಾಷೆಗಿಂತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷೆಯ ಭಿನ್ನರೂಪ ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದ 
ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಯನಗಳು ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕೋಲಾರ ಪರಿಸರದ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಮಗ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಿಯಲು 
ಮೂರು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
೧. ಮೊದಲ ಹಂತ 
೨. ಎರಡನೇ ಹಂತ 
೩. ಮೂರನೇ ಹಂತ 
ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ೬ ಬಗೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಾದ ೧. ಜಾತಿ ೨. ವರ್ಗ ೩. ಶಿಕ್ಸಣ ೪. 
ವಯಸ್ಸು ೫. ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ೬. ಕುಟುಂಬ ಇವುಗಳನ್ನು ಮೂರೂ ಹಂತದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಕ್ಲೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಪ್ರಮಾಣ 
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ಕಂಡುಬಂದಿರುವ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕ್ಲೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕೋಲಾರ, 
ಮಾಲೂರು, ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ, ಚಿಂತಾಮಣಿ ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕರ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ ಹಾಗೂ ಟೇಪ್‌ರೆಕಾರ್ಡರ್‌ ಬಳಸಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


೨.೧. ಮೊದಲನೆಯ ಹಂತದ ಕ್ಲೇತ್ರದ ಕಾರ್ಯ 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಏಳು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಯ್ತು. ಪ್ರತಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿಗೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಜನರಂತೆ ನೂರಾಎಪ್ಪತ್ಸೆದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಪ್ರತಿ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಆಯಾ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರತಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ಸೆದು ಜನರಂತೆ ಒಟ್ಟು ನೂರಾಎಪ್ಪತ್ಸೆದು ಜನರಿಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಯ ಮೂಲಕ ಸಂದರ್ಶಿಸಲಾಯಿತು. ಈ ಹಂತದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಮಾಹಿತಿಯ 


ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹಲವು ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಾಯಿತು. 


೧. ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ, ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ 


ಸ್ವರೂಪ ಯಾವ ರೀತಿಯದ್ದಾಗಿದೆ. 
೨. ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಉಂಟಾಗಲು ಇರುವ ಕಾರಣಗಳಾದರೂ ಏನು? 


೩. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಮೇಲೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಾದ ಲಿಂಗ, ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಕಸುಬುಗಳು, ಕುಟುಂಬ, 


ಶಿಕ್ಷಣ, ಮುಂತಾದ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿವೆಯೇ? 
೪. ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ಚಲನಶೀಲವಾದುದೇ ಅಥವಾ ವ 
೫. ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳಾವುವು? 
೬. ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯ ಯಾವ ಯಾವ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ್ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತದೆ. 
೭. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯು ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಉಂಟು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪರಿಣಾಮ ಪ್ರಮಾಣ 


೮. ಮೌಖಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಕ್ಟರತೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಮ ಹಾಗೂ 


ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾದವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದ ಹಾಗೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 


೯. ಜಿಲ್ಲೆಯು ಆರ್ಥಿಕ, ರಾಜಕೀಯ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗೆ 
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ಒಳಗಾಗುತ್ತಿರುವ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾದವರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟಗಳು 


ಸಂಭವಿಸಿವೆ. 


೧೦. ಹಳೇ ತಲಮಾರಿನವರಿಗೂ ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನವರ ಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯಲ್ಲಿ 
ಏನಾದರೂ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿದೆಯೇ? 


೧೧. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭ ಇತರ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆಯೇ? 


೧೨. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಯಾವ ರೀತಿಯ ಪರಿಣಾಮಗಳುಂಟಾಗಿವೆ? 


೨.೨. ಎರಡನೆಯ ಹಂತದ ಕ್ಲೆತ್ರಕಾರ್ಯ ಕುರಿತು 


ಈ ಹಂತದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲ ಹಂತದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರತಂತಹ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಎದುರಾದ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರ ಕೋಲಾರ ಸೇರಿದಂತೆ ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಚಿಂತಾಮಣಿ, 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ, ಬಂಗಾರಪೇಟೆ ಹಾಗೂ ಮಾಲೂರು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಗಳ 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಭಾಷಿಕ ಆವರಣಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. 
ಕುಟುಂಬ ಸಂತೆ ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳಗಳು, ತರಕಾರಿ ಹರಾಜು ನಡೆಯುವ ಎ.ಪಿ.ಎಂ.ಸಿ. ಮಾರುಕಟ್ಟೆ, 
ಸನಿಮಾ ಮಂದಿರಗಳು, ಆಡಿಯೋ ವಿಡಿಯೋ ಪಾರ್ಲರ್‌ಗಳ, ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ, ಬಸ್‌ನಿಲ್ದಾಣ, 
ಮದುವೆ, ಜಾತ್ರೆಗಳಂಥ ಸಮಾರಂಭಗಳು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಭಾಷಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಲಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, ಕಲಿಯುವ, ಬಳಸುವ ಆವರಣಗಳಾದ 
ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಶೈಕ್ಟಣಿಕ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಿಕಟವಾಗಿ- ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅವಲೋಕನ 
ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವಂಥ, ಶಾಲಾ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಕಾಲೇಜು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಮುದಾಯದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸುವಾಗ ದೊರೆತಂತ ಮಾಹಿತಿಯಿಂದ 
ಆರುನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಗಳು ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು, ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ ಬಗೆಗಿನ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರ ಎಂಬತ್ತು ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಗಳು ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳು ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪರಿಸರದ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಕುಟುಂಬಗಳನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ಆ ಕುಟುಂಬ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಅಂಕಿ- 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಂತಹ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬಿನ್ನಾಂಶಗಳ ಬಗೆಗೆ, ಭಾಷಾ 
ಕೌಶಲ್ಕಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಆ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ಮಾಹಿತಿ ಕೋಲಾರ 
ಪರಿಸರದ ಭಾಷಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಜದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಟೇತ್ರ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಸುವಾಗಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಸೆಗೆ 
ಒಳಪಡಿಸಿ, ಸಂಶಯ ಬಂದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತೆ ಪುನರಾವಲೋಚನೆ ಸೂಕ್ತ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲೆತ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಸೋಮಯಾಗಲಪಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, ಕಸೆಟ್ಟಪಲ್ಲಿ, ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಕೋಲಾರ, ಚಿಂತಾಮಣಿ 
ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಲಾಕಾಲೇಜುಗಳಿಗೆ ಭೇಟಿ ನೀಡಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಕಲಿಕೆ ಸಂದರ್ಭ ಹಾಗೂ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂತಹ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಮಕ್ಕಳು 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕಲಿಕಾ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿಯೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಓದುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಭಾಷಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳು, ಭಾಷಾ ಬಗೆಗಿನ ಮಾಹಿತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಲೆ ಹಾಕಿ ಓದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಭಾಷಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಭಾಷಾ 
ಕೌಶಲ್ಕಗಳ ಬಗೆಗಿನ ವಿವರಗಳು ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಆಗುತ್ತಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯದು ಎಂದು ಗುರ್ತಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಭಾಷಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷಿಕ 
ಅಂಶಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಎಂತಹ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ತಕ್ಕ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. 

ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸಮಾಜದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಾಹ್ಮ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮುಖ ಚಹರೆಯನ್ನು ಅವರು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಟ್ಟೆಬರೆ, ಅಲಂಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಮಾತಿನ ರೀತಿ, ಮಾತನಾಡುವ ಆವರಣಗಳು 
ಎಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಲಯಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ 
ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


೨.೩. ಮೂರನೆಯ ಹಂತದ ಕ್ಲೆತ್ರಕಾರ್ಯ 


ಮೂರನೆಯ ಹಂತದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಹಂತದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ 
ಕಾರ್ಯ ತಂತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕೋಲಾರ, ಮುಳಬಾಗಿಲು ಮತ್ತು ಚಿಂತಾಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಟು ದ್ವಿಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ವಿವಿಧ ಆರ್ಥಿಕ ಶ್ರೇಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೇಲ್ವರ್ಗ, ಮೇಲ್‌ಮಧ್ಯಮ, ಮಧ್ಯಮ, ತಳಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು 
ಕೆಳವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಗಳ, ಭಿನ್ನ ವಯಸ್ಸಿನ, ಸರ್ಕಾರಿ ಮತ್ತು ಖಾಸಗಿ ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯೋಗ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಭಕ್ತ ಮತ್ತು ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿರುವ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗಿನ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾದವರನ್ನು ಮತ್ತು ಆ ತಲೆಮಾರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಷಾಸಂಗೋಪನೆ, ಭಾಷಾಮನೋಭಾವ, ಭಾಷಾನಿಷ್ಮೆ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಾರ್ಯತಂತ್ರಗಳು, ಅವರ ಭಾಷಾ ಆಯ್ಕೆಗಳು, ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ ನುಡಿಜಿಗಿತದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು, ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕಾರಗಳು ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸಿ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಸುಮಾರು ಒಂದು ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕುಟುಂಬಗಳ ಜೊತೆ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕವಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವರ ನಿತ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಕುಟುಂಬಗಳ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳು, 
ನೀಡಲಾಯಿತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾಷಾ ಆಯ್ಕೆ, ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಜಾತಿ, ತಲೆಮಾರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಭಾಷಿಕ ಭಿನ್ನತೆ, ಸರ್ಕಾರಿ/ಖಾಸಗಿ ವಲಯಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬದವರಿಗಿಂತ 
ಹೇಗೆ ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳವರಲ್ಲಿನ ಮಕ್ಕಳು ಭಾಷಿಕ ಪಲ್ಲಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಯಿತು. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದ ಮಾಹಿತಿಯು ಮೊದಲನೆಯ ಹಾಗೂ ಎರಡನೆಯ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಮಾಹಿತಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಆಗಿದೆಯೋ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆಯೋ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ಸವಾಗಿ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬಗಳ ಕಲಿಕೆ ಬಳಕೆಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೀತಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಭಿನ್ನ ತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಕಾಲಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿ ಮತ್ತು ಅವಧಿಯನ್ನು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಮಿತಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲೆಹಾಕಿದ ಎಲ್ಲ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ಕ್ಮವಾಗಿ 
ಅವಲೋಕಿಸಿ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳೆರಡೂ ಇಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿದೆ 
ಹಾಗೂ ಈ ಬಭಾಷೆಗಳೆರಡೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೆ'ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನು 
ಭಾಷಿಕರ ನಡುವೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕ್ಲೆತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಲೆಹಾಕಿದ ಮಾಹಿತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರಗಳನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಅಗತ್ಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 
೨.೪. ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನದೊಳಗೆ ಬಳಸಲಾಗಿರುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯ (ಸ್ಪೀಚ್‌ ಕಮ್ಯುನಿಟಿ) 

ಜನರ ಒಂದು ಗುಂಪು ಅಥವಾ ಒಂದು ಜನವರ್ಗ ಒಂದು ಸಮುದಾಯವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಾಗ 
ಅದನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯ ಎಂದು ಗುರ್ತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಹಳ್ಳಿ, ಪ್ರದೇಶ, ರಾಷ್ಟ್ರ, 
ಇತ್ಕಾದಿ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸಮುದಾಯ ಕೊನೆಯಪಕ್ಷ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಭಾಷಾಭೇದವನ್ನು 
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ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷಿಕ ಭೇದಗಳನ್ನು ಆಡುವಂತವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ(ಪ್ಲಾಟ್‌, ವೆಬರ್‌ ೨೬೬). 
ಸಿ.ಎಫ್‌.ಹಾಕೆಟ್‌ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ “ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ ಭಾಷಾ 
ಸಮುದಾಯವೊಂದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಜನಸಮುದಾಯವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯ 
ಮೂಲಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಪರೋಕ್ಸವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂಪರ್ಕಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ”. 
(೮) ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳ ನಡುವಿನ ಗಡಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಅಥವಾ 
ಬಹುಭಾಷಿಕ ಜನರು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿತವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿರುತ್ತಾರಲ್ಲದೆ ಸದಸ್ಕರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದವರಾಗಿದ್ದು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ವಿಭಿನ್ನ ಸಮುದಾಯಗಳ ಜನರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕಿಸಲು 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರಾಗಿದ್ದರೂ, ಪ್ರಾಥಮಿಕವಾಗಿ 
ಅವರು "ಒಂದು ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಎರಡು 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕನಿಷ್ಟ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ರಾಜಕೀಯ ಎಲ್ಲೆಗಳು 
ಬಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆಂಬುದು ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾದುದು 
ಅಸಂಬದ್ಧವಾದುದು. ಕಾರಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣವಾದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಗಳು 
ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಪುದುಕೋಟ್ಟೈೆ, ಹೊಸೂರು, ಬಾಗಲೂರು; ಆಂಧ್ರದ ಮಡಕಶಿರಾ, ಪಲಮನೇರು, 
ಕುಪ್ಪಂ ಹಾಗೂ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳು(ಉದಾ: ಪತ್ತಿಕೊಂಡ, ಬೇಲಪಲ್ಲಿ, ಬೈರಡ್ಡಿಪಲ್ಲಿ, ತೀರ್ಥ, 
ನೆಲ್ಲಿಪಟ್ಟು), ಕೇರಳದ ಕಾಸರಗೋಡು, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕೊಲ್ಲಾಪುರ, ಕುಪ್ಪಾರ ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹರಿದು ಹಂಚಿ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾರತದಂಥ ಬಹುಭಾಷಿಕ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳಂ, ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳಂಥ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳು 
೧೯೫೬ರ ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ನಂತರ ಏಕೀಕರಣಗೊಂಡು ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಲುಪಿರುವುದನ್ನು 


ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಬಳಕೆಯ “ಆವರಣಗಳು” (ಡೋಮೈನ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಯೂಸ್‌) 


ಜೆ.ಜೆ. ಫಿಷ್‌ಮನ್‌ ಅವರು ೧೯೬೫ರಲ್ಲಿ "ಅವರಣ' ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ 
Domain ಎ೦ಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆವರಣ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ 
ಇದೊಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಥಳವಾಗಿದ್ದು, (Domain) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಮತ್ತು ವೃ್ಯತ್ಕಾಸಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಭಾಷಿಕ 
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ಸಮುದಾಯವೊಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಉಪಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಅದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳ ಅಳತೆಗೋಲಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಮನೆ, ಕಛೇರಿ, ಮಾರುಕಟ್ಟೆ, ಆಡಳಿತ, ಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರಗಳು, ನ್ಯಾಯಾಂಗ, ಕಾಲೇಜು, 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯಗಳಂತಹ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾ ಮಾದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆ ಉಂಟಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


The Dictionary of Applied Linguistics ‘ಆವರಣ'ವನ್ನು “ಸಂಬಂಧಿತ ಭಾಷಿಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಗುಂಪು' ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತೋಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಅಥವಾ ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಮಾತಾಡುವಿಕೆ, ತಾಯಿ 
ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ, ತಂದೆ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ, ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯೊಂದಿಗೆ ಮಾತಾಡುವ ಸಂದರ್ಭವು ಕುಟುಂಬದ 
ಆವರಣ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಭಾಷೆಯು ಒಂದು ಆವರಣದಲ್ಲಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯು ಬೇರೆ ಆವರಣದಲ್ಲಿಯು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಮೇರಿಕಾದ ಪ್ಯೂಯೆರ್ಟೊರಿಕನ್‌ರು ಸ್ಥಾನಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕುಟುಂಬ ಆವರಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಛೇರಿ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶವೊಂದರ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವಾಗ 
ಕಂಡುಬರುವ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತ, ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ, ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುವುಗಳು. ನುಡಿ ಜಿಗಿತದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕವೊಂದನ್ನು ಆ ಭಾಷೆಯ ನಿಮಾನುಸಾರ ರಚನೆ 
ಮಾಡಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಾಕ್ಕವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ 
ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಬಳಸುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ನುಡಿ 
ಮಿಶ್ರಣ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥದ ತೆರಪುಗಳನ್ನು ತುಂಬಲು ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಎರವಲು ಪಡೆಯುವುದೇ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ, ನುಡಿಜಿಗಿತ್ಯ-. ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ, ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ 


ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 
ನುಡಿಜಿಗಿತ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ 


ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶವೊಂದರ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವಾಗ 
ಕಂಡುಬರುವ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತ, ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ, ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುವುಗಳು. ನುಡಿ ಜಿಗಿತದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕವೊಂದನ್ನು ಆ ಭಾಷೆಯ ನಿಮಾನುಸಾರ ರಚನೆ 
ಮಾಡಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸವಾಕ್ಕವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ 
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ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಬಳಸುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ನುಡಿ 
ಮಿಶ್ರಣ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥದ ತೆರಪುಗಳನ್ನು ತುಂಬಲು ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಎರವಲು ಪಡೆಯುವುದೇ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ, ನುಡಿಜಿಗಿತ, ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ, ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿವೆ. 


ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ನಿಷ್ಮೆ 


ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವೇ ಭಾಷಿಕರಿಂದ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದು ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ, 
ಅದೇ ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗೀಯ ಚಹರೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷಿಕ ಚಹರೆಗಾಗಿ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳು, 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಸರೆಗಳು, ಪತ್ರಿಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಭಾಷಾನಿಷ್ಮೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟ 

ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ಸಂಭಾಷಣೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಹೊರಳಿ ಹೊಸ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವುದು 
ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಏಕ ಭಾಷಿಕರು ಮಾನೋಲಿಂಗ್ವಲ್ಫ್‌ 


ಎರಡು ಭಿನ್ನಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ ಜನರಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ 
ಅಗತ್ಯ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅವರು ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದವರು ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದರೂ 
ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲೇ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ.ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೊಂದನ್ನೇ ಅಥವಾ ತೆಲುಗು 
ಒಂದನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಷಿಕರನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕರು ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ಏಕಭಾಷಿಕರೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಬೈಲಿಂಗ್ವೀಲ್ಸ್‌ 


ಭಾಷಿಕ ಕೌಶಲ್ಕಗಳಾದ ಮಾತು, ಗ್ರಹಿಕೆ, ಓದು, ಬರಹದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಎರಡು ಭಾಷೆ ಬಲ್ಲವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರೆಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
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ಬಳಸುವವರು ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಮಂದಿ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದು ಅಂತಹವರನ್ನು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅರೆದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಹಾಗೂ ಅರೆದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 


ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶವೊಂದರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೆ 
ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಕೌಶಲ್ಕ ಮಾತ್ರ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹವರನ್ನು ಅರೆದ್ದಿಭಾಷಿಕರೆಂದು ಗುರ್ತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಅರೆದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶೇ.೪೬.೮೪%ರಷ್ಟು ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಹಾಗೂ 
ಶೇ.೩೨೫ರಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರಿರುವ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಾಗಲೀ ತೆಲುಗರಾಗಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು 
ಬಹಳಷ್ಟು ಜನ ಕನ್ನಡಿಗರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದನ್ನು 


ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಅಳೆಯುವಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಕೆಳಕಂಡಂತಿದೆ. 


ಕುಟುಂಬ ವಿಭಕ್ತ-ಅವಿಭಕ್ತ 
ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬ ಎಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ ಹೆಂಡತಿ-ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಆತನ ತಂದೆ-ತಾಯಿ, ಸಹೋದರ-ಸಹೋದರಿ 
ಯರನ್ನೊಳಗೊಂಡಂತೆ ಕುಟುಂಬದ ಇನ್ನಿತರ ಸದಸ್ಕರು ಇರುವ ಕುಟುಂಬಗಳನ್ನು ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬವೆಂದು 


ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ತಲೆಮಾರು : ೪೫ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚೆಗೆ - ಮೊದಲ ತಲೆಮಾರು 
೨೫- ೪೫ರವರೆಗೆ - ೨ನೇ ತಲೆಮಾರು 
೧೨- ೨೫ರವರೆಗೆ - ೩ನೇ ತಲೆಮಾರುಗಳು 
ಲಿಂಗ : ಮಹಿಳೆ ಮತ್ತು ಪುರುಷ 
ಶಿಕ್ಷಣ : ವಿದ್ಯಾವಂತ ಮತ್ತು ಅವಿಧ್ಯಾವಂತ 
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ವರ್ಗ : ಮೇಲ್ವರ್ಗ : ವಾರ್ಷಿಕ ಆದಾಯ ೩ ಲಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟವರು 


ಮೇಲ್‌ಮಧ್ಯಮ : ವಾರ್ಷಿಕ ಆದಾಯ ೨ ಲಕ್ಷದಿಂದ ೩ ಲಕ್ಷದವರೆಗೂ 


ಮಧ್ಯಮ : ವಾರ್ಷಿಕ ಆದಾಯ ೨ ಲಕ್ಷದವರೆಗೂ ಇರುವವರು 
ಕೆಳಮಧ್ಯಮ : ವಾರ್ಷಿಕ ಆದಾಯ ೫೦ ಸಾವಿರದವರೆಗೂ ಇರುವವರು 


ಕೆಳವರ್ಗ : ವಾರ್ಷಿಕ ಆದಾಯ ೧೦ ಸಾವಿರದ ಒಳಗಿರುವವರು. 
ಜಾತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡಾಗ ಕಂಡುಬಂದ ಮಾಹಿತಿಯಿಂದ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ರಾಚನಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಜಾತಿವಾರು ವಿಂಗಡಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. 
ಜನಸಂಖ್ಯಾ ಬಾಹುಳ್ಮ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಜಾತಿ-ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಸರ್ಕಾರದ ಜಾತಿವಾರು ವಿಂಗಡಣೆ ಪ್ರಕಾರ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿ, ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವರ್ಗ, ಇತರೆ 
ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗದವರೂ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಮ ವರ್ಗಗಳು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿರುವ ಜಾತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ರೀತಿಯ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 
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೧. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿ (ಹೊಲೆಯರು, ಬೋವಿ, ಮಾಸ್ಟೀಕ, ಸಿಂದ್‌ ಮಾದಿಗರು) 


೨. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಪಂಗಡ (ಬೇಡ-ನಾಯಕ, ಮೇದ) 


೩. ಒಕ್ಕಲಿಗ (ಮುಸುಕು ಒಕ್ಕಲಿಗ, ರೆಡ್ಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗ ಮೊರಸು ಒಕ್ಕಲಿಗ) 
೪. ಬಲಜಿಗ (ಗಾಜಲು ಬಲಜಿಗ, ಶೆಟ್ಟಿ ಬಲಜಿಗ, ಕಲಾಯಿ ಬಲಜಿಗ) 
೫. ಕುರುಬ 


೬. ಇತರೆ ಜಾತಿಗಳು (ಅಗಸ, ಈಡಿಗ, ಕುಂಬಾರ, ಗಾಣಿಗ, ಗೊಲ್ಲ, ಬೆಸ್ತ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, 
ವೈಶ್ಯ, ವೀರಶೈವ) 


CE 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 
೩.೧. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತ ನೋಟ 
೩.೨. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು 
೩.೩. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ 
೩.೪. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಬಗೆಗಳು 
೩.೫. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಬೆಳವಣಿಗೆ 


೩.೬. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಕುರಿತು ಭಾರತ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಅಧ್ಯಯನಗಳು 
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ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 


೩.೧. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ನೋಟ 


ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಅತಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಅಂಗ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ. ಇತ್ತೀಚಿನ 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಆಸಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರವೊಂದರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅದು ಪಡೆದಿರುವ ಸ್ಥಾನ ಹಾಗೂ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಇದು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಇಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಶಾಖೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ “SOCIOLINGUISTICS’ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ಎಂದು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಹ್ಯಾವರ್‌ ಸಿ. ಕ್ಕೂರಿ ೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತಂದುದಾಗಿ 
ದಿಟ್ಟಮಾರ್‌ (೧೯೭೬, ೧೨೭) ಅವರು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಹ್ಯಾವರ್‌ ಕ್ಕೂರಿ ನೇರವಾಗಿ ಈ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಫರ್ಡಿನೆಂಡ್‌ ಡಿ 
ಸಸ್ಫೂರ್‌ “ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಷಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ”ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭಗೊಂಡ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾದ, ಸಂರಚನಾವಾದ, ಉತ್ಪಾದಕ ವ್ಯಾಕರಣ ತತ್ವಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೊಸರೀತಿಯ ಪ್ರಚೋದನೆಯನ್ನು ನೀಡಿದವು. 


ಅಮೇರಿಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚದ ಇನ್ನಿತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ಆಳವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರುಗಳಾದ ಬೋಸ್‌, ಸಪಿರ್‌ ಮತ್ತು ವೂರ್ಫ್‌ 
ಅವರುಗಳು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಮತೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಭಾಷಾರೂಪಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಗೊತ್ತಾದ 
ಒಂದು ಸಮುದಾಯ ಅಥವಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಗುಂಪುಗಳ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
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ಅಗತ್ಯವಿದೆ ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಕೇವಲ ಇಂಡೋಲಮೇರಿಕನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ 
ಭಾಂದವ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ವರ್ಣಪದ್ಧತಿಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವರ ಮೂಲ 
ಉದ್ದೇಶ ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತಗೊಂಡಿದ್ದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ 
ಅಳತೆಗೋಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಅವರು ಶೋಧಿಸಿದ್ದು ಬರೀ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ಬ್ರಿಟೀಷ್‌ 
ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಮಲಿನೋವ್‌ಸ್ಥಿ ಸಹ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ. ಅತ ಭಾಷಿಕ ರೂಪಗಳ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಅರ್ಥ(Contextual meaning)ವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ. ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಮುಂದೆ "ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು' ಎಂದು 
ಮತ್ತು ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಸೇತ್ರವನ್ನು "ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ' ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಯಿತು. 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕೆಲವು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
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ರೀತಿಯ ಒಳನೋಟ ಅಥವಾ ಹೊಳಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಡೆಲ್‌ ಹೈಮ್ಸ್‌ ಅವರು ಈ ರೀತಿಯ ಮೌಲ್ಯಯುತ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಈ ಕ್ಲೇತ್ರಕ್ಕೆ ನೀಡಿದವರಾಗಿದ್ದು, 
ರೂಪಾಂತರ ವ್ಮಾಕರಣಕಾರರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ನಿಲುವನ್ನು ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದ ಮಾಹಿತಿದಾರರಿಂದ “ಭಾಷಿಕ 
ವ್ಯತ್ಕಾಸ'ವನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ರೂಪಾಂತರ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ಶಿಷ್ಠ ಭಾಷಿಕನ ಭಾಷಾಪದ್ಧತಿಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ರೂಪಾಂತರ ವ್ಮಾಕರಣಕಾರರು ಒಬ್ಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾತಿನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾತಿನ ಶೈಲಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವಂತಹ ಭಾಷೆಯ 
ಸಮರೂಪದ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಎರಡೂ ಭಿನ್ನ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಿಕ ಉಚ್ಚಾರಣಾ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಡೆಲ್‌ ಹೈಮ್ಸ್‌(೧೯೧೪)ರವರು ನೋಮ್‌ಚಾಮಸ್ಥಿಯವರ ಭಾಷಾ ನಿಲುವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು, 
"ಸಂವಹನಶೀಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ' ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಒಲವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಹೈಮ್ಸ್‌ರವರು ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಾರಣ ಅವರು ಭಾಷಿಕ 
ಸಮುದಾಯ, ಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭ, ಭಾಷಿಕ ನಿಯಮಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಬಾಷಿಕ 
ಘಟಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ನಿಯಮಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತಃಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಭಾಷಿಕ 
ಸಂಗತಿಗಳು, ಸಂದರ್ಛೋಚಿತವಾದ ನಿಯಮಗಳು, ಭಾಷಿಕನಿಗೂಕೇಳುಗನಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ವಿಷಯದ ಆಯ್ಕೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ "ಸಂವಹನಶೀಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ'ವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ 
ಬರುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಡೆಲ್‌ ಹೈಮ್ಸ್‌ರ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ಜನಾಂಗೀಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದು ಅದರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೆತ್ರವನ್ನು 
“ಜನಾಂಗೀಯ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ' ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಗುಂಫರ್ಡ್‌ ಅವರು ಕೂಡ "ಜನಾಂಗೀಯ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ'ಯಾಗಿದ್ದು ಯಾವ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಭಾಷಿಕರು ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾನ್ಮ ನಿಯಮಗಳು 
ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತ ಬಣವನ್ನು “ಭಾಷಿಕ 
(ಭಾಷಾ) ಸಮುದಾಯ” ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ(ಗುಂಫರ್‌ ೧೯೭೩: ೨೨೩). 


ಡೆಲ್‌ ಹೈಮ್ಸ್‌ರವರು “ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯ”' ಎನ್ನುವುದು ಭಾಷಿಕತೆಯ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ನಿಯಮಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವುದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆ ರೀತಿ ಹಂಚಿಕೆಯಾದ 
ಒಂದು ಭಾಷಾರೂಪ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನದ ಮಜಲುಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಎರಡೂ 
ನಿಯಮಗಳು ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ(ಡೆಲ್‌ ಹೈಮ್ಸ್‌ 


೧೯೭೪). 


ಕೆಲವರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು (Sociology of 1anguage) “ಭಾಷಾ ಸಮಾಜ 
ವಿಜ್ಞಾನ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಅರ್ಥ ಭಾಷಾ ನಡವಳಿಕೆಯು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಘಟನೆ ಎಂದು. 
ಇದು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಗಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಭಾಷಿಕ ಮನೋಭಾವ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ವರ್ತನೆಗಳ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವಿಕೆಯು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾದರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಅಂತಹ ವ್ಯೃತ್ಕಾಸವೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಕೂಡ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ನಿಲುವು ಒಂದು ಅಂಶದ ಭಾಷೆಯ 
ಸಮಾಜದ ರಚನೆಯು ಸಂಗತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದುದು ಎಂಬ ವಿಲಿಯಂ ಬ್ರೈಟ್‌ ಅವರ 


(೧೯೭೬: ೨೪) ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ. 


ಸೂಕ್ಸ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಭೇದ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆರ್‌.ಟಿ. ಬೆಲ್‌ ಅವರ ಪ್ರಕಾರ “ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ”ವೆಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಭಾಷೆಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿನ ಅಂತಃ್ರಿಯೆ(೧೯೭೬:೧೨). “ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂಕ್ಸ್ಮ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೇಲಿನ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯು ಸ್ವಾಯತ್ತ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಿತವಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣೆಯ ವಿತರಣೆಯಾಗಿದ್ದು, ಉಪಭಾಷೆಗಳೊಳಗಿನ ಗುಂಪನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೇಲಿನ ವಿತರಣೆಯನ್ನು ವಸ್ತುವಿನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತದೆ” 
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(೧೯೭೬: ೨೬). ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವು ವೃಕ್ತಿಯ ಮತ್ತು ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸನ್ನಿವೆಶಗಳಲ್ಲಿನ 
ಭಾಷೆಯ ಉಪಯೋಗ, ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ಗುಂಪಿನ ಗುರ್ತಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಶಾಶ್ವತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತದೆಂದು ನಂಬಲಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಮಗ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ವಿಶಾಲ ಗುಂಪುಗಳ 
ಮತ್ತು ದೇಶ ಅಥವಾ ರಾಜದ ಒಟ್ಟಾರೆ ಸ್ಥಿತಿಯ ನಡುವಣ ಆಯ್ಕೆ' (ಬೆಲ್‌, ೧೯೭೬: ೧೨) “ಸಮಗ್ರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಸ್ಸುತತೆ”'ಯೆಂದರೆ ಅದು ಆಸಕ್ತದಾಯಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. 
ಕಾರಣ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಭಾಷಿಕನೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ ಸಮುದಾಯ/ಗುಂಪೊಂದರ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಾದ ವಯಸ್ಸು, ಲಿಂಗ, ವಿದ್ಯಾರ್ಹತೆ, ಜಾತಿ ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಗಳ (ಬೆಲ್‌ ೧೯೭೬: ೭೬) ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಬೆರಿಲ್‌ ಬರ್ನ್‌ಸ್ಟೀನ್‌ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಕೆಳಹಂತದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಬಂದ ಮಕ್ಕಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ "ನಿರ್ಬಂಧಿತ ಸಂಕೇತ' ಮತ್ತು ಮೇಲ್‌ಮಟ್ಟದ ಗುಂಪುಗಳ 
"ವಿಸ್ತರಣಾ ಸಂಕೇತ” ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆತನ ಸಂಕೇತ ತತ್ವದ ವಸ್ತುವೇನೆಂದರೆ ಕಲಿಯುವ 
ಭಾಷೆಯ ತೊಂದರೆಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ. ಕಾರಣ ನಿರ್ಬಂಧಿತ ಸಂಕೇತದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಮಗುವನ್ನು 
ಕೆಳವರ್ಗಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ “ಸಂವಹನಶೀಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ'ಕ್ಕೆ ತಡೆಯೊಡ್ಡುತ್ತದೆ(ಬರ್ನ್‌ಸ್ಟೀನ್‌ 
೧೯೬೪: ಎ). ಮಾರ್ಕ್ಕವಾದಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆರ್ಥಿಕ ವಿಷಗಳು "ನಿರ್ಬಂಧಿತ 
ಸಂಕೇತದ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಎಂಬ ಬರ್ನ್‌ಸ್ಟೀನ್‌ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಪೂರ್ಣಸಹಮತ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದರು. 
ಮಾರ್ಕೃವಾದಿಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತಿರುವ ವರ್ಗಗಳು 
ರಾಜಕೀಯ ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ಪ್ರಬಲವರ್ಗಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆಂದು 
ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತಿರುವ ವರ್ಗಗಳು ಭಾಷಾ ಬಡ್ತಿಯಿಂದಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಯಂತ್ರಣಗಳ 
ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತವೆ. 


ಕೆಲವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕುಟುಂಬ ಮಾದರಿಗಳು ಕೂಡ ಈ ರೀತಿ ಸಂಕೇತಗಳ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವೇ ಹೊರತು ಆರ್ಥಿಕ ತಂತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂರಚನಾವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ನಡುವಿನ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಕಾಸದ ಅಂಶವೆಂದರೆ 
ಭಾಷೆಯು ಸಮಾರೂಪವಾದುದು ಅಥವಾ ಏಕರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೆಂಬುದು. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕ 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಅವರು “ಮುಕ್ತ ವ್ಯತ್ಕಾಸ'ವೆನ್ನುವುದು ಮುಕ್ತವಾದುದಲ್ಲ. ಅದು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಷರತ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ(ವಿಲಿಯಂ ಬ್ರೈಟ್‌: ೧೯೬೪). 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಉಪಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದವರು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಉಪಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ಭಾಷಿಕ ಬದಲಾವಣೆ 
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ಶುರುವಾಗುವುದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಮತ್ತು ಅದು ಇತರರಿಂದ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನುಕರಣೆ 
ಗೊಳಗಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳ ಅನುಕರಣೆಯು ಸಾಮಾಜಿಕ ಶ್ರೇಣಿಕೃತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೇಲೆ 
ಅಥವಾ ಅನುಕರಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಅನುಕರಣೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧಗಳ ಮೇಲೆ 
ಅವಲಂಬಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನುಕರಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಅನುಕರಣೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಗುಂಪಿನ ಸದಸ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗುಂಪುಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ವಯಸ್ಸು, ಲಿಂಗ, ವೃತ್ತಿ, 
ಮೂಲಸ್ಥಳ, ಧರ್ಮ ಇತ್ಕಾದಿಗಳಿಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಗುಂಪಿನ ಒಗ್ಗಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಅದರ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ವಿಶಾಲಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಏಕತೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅದರ 
ಉಪಯೋಗವು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿಶಾಲವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗಬಹುದು. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಏಕತೆಯು ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ, 
ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಬಲತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಿ ಅನುಕರಣೆ 
ಎಂಬುದು ಭೌಗೋಳಿಕತೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತಹುದು. 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಲಕ್ಸಣ ನಿರ್ಣಯಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ “ಅಕ್ಷರ-ಧ್ವನಿ ತಿದ್ದುಪಡಿ'ಯು ಸಾಮಾಜಿಕ ತಿದ್ದುಪಡಿಯಾಗಿ ವೃಕ್ತಿಯ ಭಾಷಿಕ 
ರೂಪಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸಂರಚನಾ ಸಮರೂಪದ ಪ್ರಭಾವವು ಮೇಲಿನ ಒತ್ತಡಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಭಾಷಿಕ ಘಟಕಗಳ ಜೊತೆ ಸಾಮಾನ್ಮೀಕರಣಗೊಂಡು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ 
(ಲೆಬೊವ್‌, ೧೯೭೮: ೩೯). ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಗೊಂಡ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಯಾವಾಗ ಭಾಷಿಕ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲೂ “ಭಾಷಿಕ ತಿದ್ದುಪಡಿ'ಯು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ನಿರಂತರ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಭಾಷಿಕರು ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ(ಸ್ಪುರ್ಟೆವಾಂಟ್‌ 


೧೯೪೭). 


ಎಂ ಬರ್ನ್‌ಸ್ಟೀನ್‌ ಅವರ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳು ಭಾಷಿಕ ಬದಲಾವಣೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧. ಸಾಮಾಜಿಕ ಒತ್ತಡ ಮತ್ತು ೨. ಆಂತರಿಕ ಭಾಷಿಕ ಒತ್ತಡ (೧೯೭೩: ೪೯) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪಿನ ಮತ್ತು ಇತರ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಒತ್ತಡ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾನಡವಳಿಕೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಭಾಷಿಕನ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಬದಲಾದಂತೆ, ತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ(ಲೆಬೊವ್‌, ೧೯೭೮: ೧೧೧). 
ಭಾಷಾ ನಡುವಳಿಕೆಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬದಲಾಗಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಭಾಷೆ ಎಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು 
ಭಾಗವಾಗಿದ್ದು, ಅದು ಅನುವಂಶೀಕತೆಯಿಂದ ಬಂದದ್ದಲ್ಲ(ವಿಲಿಯಂ ಬ್ರೈಟ್‌: ೧೯೭೬: ೨). ಆಂತರಿಕ 
ಭಾಷಿಕ ಒತ್ತಡವು ಭಾಷಿಕ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿನ ಸಮಾನತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ(ಬರ್ನ್‌ಸ್ಟೀನ್‌ 


೧೯೭೩: ೪೯). ಜನಾಂಗೀಯ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇದನ್ನೇ "ಭಾಷಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತೀಕರಣ' (ಡೆಲ್‌ ಹೈಮ್ಸ್‌ 
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ಆನಿ 
ke PR 


೧೯೭೦) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಬದಲಾವಣೆಯ ಮೂಲವು ಅದರ ಪ್ರಚಾರದಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರರ ಸ್ವೀಕರಣದಿಂದ 
ಆಗುವಂಥದ್ದು(ಲೆಬೊವ್‌, ೧೯೭೩). 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಆಶಯಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಶಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡೂ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಒಂದು ಒಂದೆಡೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
(ವೂಲ್‌ಫ್ರಾಂ ಮತ್ತು ಫಸೋಲ್ಡ್‌, ೧೯೭೩: ೭೩, ೮೦) ವಿಲಿಯಂ ಲೆಬೋವ್‌ರ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವದ 
( Social Stratification of English in New york City, 1966) ou ಕೃತಿಯು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ವಿಲಿಯಂ ಲೆಬೋವ್‌ ಅವರು 
ಭಾಷಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯ ತಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ವೃತ್ಕಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಅದರ ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. 

ಭಾಷಾಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಇರುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಹೆಜ್ಜೆಯಾಯಿತು. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ “ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು' ಭಾಷಿಕನ ಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ "“ವ್ಯತ್ಕಾಸ' ಎಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಾನದಂಡದಲ್ಲಾದ ಭಾಷಿಕ 
ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿನ ನಿರಂತರ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳು(ಲೆಬೊವ್‌ ೧೯೬೯: ೭೫೯). ಲೆಬೊವ್‌ರ ಕಾರ್ಯವು 
ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಯಾಗಿದೆ. 
"ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತತ್ವ'ದ ಈಗಿನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳ ಬೋಧನೆ ಮತ್ತು ಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಜಾರಿ ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣ ವ್ಯತ್ಕಾಸ'ಗಳು “ಧ್ವನಿಯ ವ್ಯತ್ಕಾಸ'ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸ್ತರ 
ವಿನ್ಮಾಸಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆಂದು ನಂಬಲಾಗಿದೆ (ಸೋಲ್ಡ್‌, ೧೯೭೦: ೫೬೧). ಈ "ವ್ಯೃತ್ಕಾಸ ತತ್ವ'ವು 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ತಾತ್ವಿಕವಾದ ವಿವಾದಗಳಿಂದ ದೂರ ಇಡುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ 
ಬೋಧನೆ ಮತ್ತು ಕಲಿಕೆ ಹಾಗೂ ಬೋಧನಾ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳು ತುಂಬಾ ಫಲಪ್ರದವಾಗಿವೆ. ಇದು ಭಾಷಾ ಪ್ರಾಮಾಣೀಕರಣದ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದೆ. 


೩.೨. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು 


ಅಮೇರಿಕದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ವಿಲಿಯಂ ಲೆಬೋವ್‌ ಅವರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶ ಎಂಬ 


ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯವೊಂದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕರು 


೬ 


ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯು ಹಲವು ರೀತಿಯ ವೃತ್ಕಾಸಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ 
ವೃತ್ಕಾಸಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಭಿನ್ನ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಕಾಸ ರೂಪಗಳೇ 
“ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು' ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಅಧ್ಯಯನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು ಮಹತ್ತರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅಮೇರಿಕದ ಪ್ಯೂಯೆರ್ಟೋರಿಕನ್‌ ಸಮುದಾಯದ 
ಅಧ್ಯಯದ ಮಾಡಿದ ವಿಲಿಯಂ ಲಿಬೋವ್‌ರು ಅಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕದ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ 
ವೃತ್ಕಾಸದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದುವರೆಗೂ ಪಾಶ್ಮಾತ್ಮ ದೇಶಗಳಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು ಹೇಗೆ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯತ್ಕಾಸಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪರಿಣಾಮ 
ಬೀರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿವೆ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಕಾತ್ಮ ದೇಶಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು 
ವರ್ಗ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂಥವು. ಭಾರತದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಬೇರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ವರ್ಣಾಶ್ರಮದ ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಡೆದಿರುವ ಬಹುತೇಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಜಾತಿಯನ್ನು ಭಿನ್ನಾಂಶವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡಿವೆ. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಶಿಕ್ಷಣ, ಲಿಂಗ, ವಯಸ್ಸು ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಭಿನ್ನಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿವೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹಳ್ಳಿ, ಪಟ್ಟಣ, 
ವರ್ಗ, ವಿಭಕ್ತ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಮಾಜದ ಸ್ವರೂಪ ಸರಂಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜಾತಿ 


ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದ ಸ್ವರವಿನ್ಮಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿನ ಸಮಾಜ ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಭಜನೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕೃತ್ರಿಯ, 
ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿ-ಉಪಜಾತಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಭಾಷಿಕ 
ಭಿನ್ನತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಗೆ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮ ಸಮಾಜದ ವರ್ಗಪ್ರಜ್ಞೆ ಕಾರಣವಾದರೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ತದ್ವಿರುದ್ದ. ಇಲ್ಲಿನ ಜಾತಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕೀರ್ಣ ಹಾಗೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದದ್ದು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಭಾರತದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿನ ಜಾತಿವಾರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳನ್ನು ಭಾರತದ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾತಿ-ಉಪಜಾತಿಗಳ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರ; ಉಡುಗೆ-ತೊಡುಗೆ; ಆಹಾರ ಪದ್ಧತಿ, ಪಾಲಿಸುವ 


ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ನಂಬಿಕೆ, ಜೀವನಕ್ರಮಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು, ಈ ಜಾತಿಗಳ ಭಾಷಿಕರ ಭಾಷಾ 
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ಬಳಕೆ ಹಾಗೂ ಕಲಿಕೆಗಳು ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಮೇಲ್‌ ಜಾತಿ ಹಾಗೂ 
ಕೆಳಜಾತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಹಲವಾರು ಸಂಗತಿಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕೆಳಜಾತಿಯಲ್ಲಿನ 


ಭಾಷಿಕರ ಬಳಕೆ-ಕಲಿಕೆಗಳು ಮೇಲ್‌ಜಾತಿಯ ಭಾಷಿಕರಿಗಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಗ 


ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ "ವರ್ಗ'ವು ಬಹು ಚರ್ಚಾಸ್ವದ ವಿಷಯ. ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಶ್ರೇಣೀಕೃತ 
ಸಮಾಜ, ಉದ್ಯೋಗ ಹಾಗೂ ಮಾಲೀಕತ್ವದ ಅಂಶಗಳು “ವರ್ಗ'ವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ. 
ವರ್ಗ ಎನ್ನುವುದು ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿದ್ದು, ಸಮಾಜ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ತರ ವಿನ್ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಒಳಪದರಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಒಂದು 
ಸ್ಥಿತಿ. ಪಾಶ್ಕಾತ್ಮರಲ್ಲಿ ವರ್ಗ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶ. ಆದರೆ ಭಾರತದ ಸ್ಥಿತಿಯೇ 
ಬೇರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಿ-ವರ್ಗ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವರ್ಗ ಭಿನ್ನಾಂಶವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಸ್ತಿ ಅಂತಸ್ತು, ಅಧಿಕಾರ, ಆದಾಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಇಂದೊಂದು ಉಪಯೋಗಕರವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಿನ್ನಾಂಶವಾಗಿದ್ದು, ವರ್ಗದಿಂದ-ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇರುವಂತಹ ಭಾಷಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮತ್ತು ಆಯಾ ವರ್ಗದ 
ಭಾಷಿಕರ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುಟುಂಬ 


ಭಾರತೀಯ ಕೌಟುಂಬಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬ ಮತ್ತು ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳೆಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಬದಲಾವಣೆ ಬಯಸುವ ಕಾರಣ ಭಾಷಿಕರು 
ಭಾಷಾಪಲ್ಲಟಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಕಂಡುಬಂದರೆ, ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬದ ಭಾಷಿಕರು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ “ಕುಟುಂಬ'ವನ್ನು 
ಕೂಡ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಲಿಂಗ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ “ಲಿಂಗ' ಕೂಡ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಹಾಗೂ ಗಂಡಸರ ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವಿಗೂ ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೂ 
ಅಂತರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆ ಹೆಣ್ಣು-ಗಂಡಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ 
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ಹಾಗೂ ಬಳಸುವ ನೆಲೆಗಳು ವೃತ್ಕಾಸಗೊಳ್ಳುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದೂ ಕೂಡ ಒಂದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶ. 


ವಯಸ್ಸು 


ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶವನ್ನಾಗಿ "“ವಯಸ್ಸು'ನ್ನು ತಲೆಮಾರುಗಳ ನಡುವೆ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಭಾಷಿಕ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮನಃ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಮಗುವೊಂದು ಹಲವು 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ೧೨ನೇ ವಯಸ್ಸಿನವರೆಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಣ್ಣ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಕಲಿತು ಅದನ್ನು ಬಳಸುವಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾಗಿ ದೊಡ್ಡವರು 
ಕಲಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡವರು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತು ಬಳಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮಕ್ಕಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಿತು ಬಳಸುವಾಗ ಹಲವು ವ್ಯತ್ಕಾಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವಯೋವೃದ್ಧರ ಭಾಷಿಕ ಕಲಿಕೆಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಭಿನ್ನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು, ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬಹಳಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಇರುತ್ತದಲ್ಲದೆ, ಗ್ರಹಿಕೆ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 
ಕಲಿಕೆ-ಬಾಹಾ ಬಳಕೆಯ ನೆಲೆಗಳು ಭಿನ್ನಸ್ವರೂಪದ್ದಾಗಿದ್ದು ಭಾಷಾ ಮಿಶ್ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಕೆಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ “ವಯಸ್ಸು'ಕೂಡ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶವಾಗಿದೆ. 
ಶಿಕ್ಷಣ 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. ಕಾರಣ ಭಾಷಾ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಿಕ್ಷಣದ ಪಾತ್ರ ಮಹತ್ತರವಾದುದು. ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಹಲವಾರು ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಗಳು 
ಶಿಕ್ಷಣಿದಿಂದಾಗಿ ಭಾಷಿಕ ಭಿನ್ನತೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿವೆ. ವಿದ್ಮಾವಂತರ-ಅವಿದ್ಯಾವಂತರ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆ-ಬಳಕೆಗಳ ವ್ಯತ್ಕಾವನ್ನು ವಿದ್ಯಾವಂತ ಮತ್ತು ಅವಿದ್ಯಾವಂತ ಎಂಬ 
ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಪ್ರಾಮಾಣೀಕೃತ 
ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದ್ದು, ಅವಿದ್ಯಾವಂತರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಅಥವಾ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದವೊಂದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಹೆಚ್ಚು. ಅವಿದ್ಮಾವಂತರಿಗೆ 
ವಿದ್ಯಾವಂತರ ರೀತಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವ ರೀತಿ ಬಾರದೆ ಇರಬಹುದು. ಕಲಿತವರು 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಳಸುವಂತೆ ಅನಕ್ನರಸ್ಥರು ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅಕ್ಷರಸ್ಥರಿಗೂ-ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರಿಗೂ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕಸಬು 


ಭಾರತೀಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ವರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿನ ಕಸುಬುಗಳು ಜಾತಿಯಾಧಾರಿತ 


ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಬಾರಿಕೆ, ಕುರಿಸಾಕಾಣಿಕೆ, ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ, ಕಮ್ಮಾರ, ಚಪ್ಪಲಿ 
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ಹೊಲಿಯುವುದು, ಪಶುಪಾಲನೆ, ಪೌರೋಹಿತ್ಯ, ವ್ಯವಸಾಯ, ಬಟ್ಟೆ, ಕಂಬಳಿ ನೇಯುವಿಕೆ, ಕ್ಲೌರಿಕವೃತ್ತಿ 
ಹೀಗೆ ಹಲವು ರೀತಿಯ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಸುಬುಗಳಲ್ಲಿರುವವರು ಏಕಭಾಷಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದಾಗಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ 
ಆಟೋಮೊಬೈಲ್‌, ಲೋಹೋದ್ಮಮ, ಪ್ಲಾಸ್ಟಿಕ್‌ ಉದ್ಮಮ, ಸಾಪ್ಟವೇರ್‌ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಬಾಹ್ಮಾಕಾಶ 
ವಿಜ್ಞಾನ, ಪಾಲಿಮರ್‌ ವಿಜ್ಞಾನಗಳಂತಹ ತಾಂತ್ರಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವೃತ್ತಿಗಳು ಒಂದು ರೀತಿಯ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ 
ಭಾಷಾ ವ್ಮತ್ಕಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದರೆ ವೈದಕೀಯ ವೃತ್ತಿ, ಸಸ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಪ್ರಾಣಿಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರಸಾಯನಜ್ಞ 
ಭೌತಜ್ಞ ಹೀಗೆ ಭಿನ್ನರೀತಿಯ ಗಳು ಇಂದಿನ ಆಧುನಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬಹುಮುಖೀ 
ವೃತ್ಕಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಬಂದವರು ಇಂತಹ 
ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರು 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತಿರುತ್ತಾರಲ್ಲದೆ, ಸಮಾಜದ ಇತರ 
ಭಾಷಿಕರೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಅಗತ್ಮತೆ-ಅವಶ್ಮಕತೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹವರು ಪ್ರಾಮಾಣೀಕೃತ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಔಪಚಾರಿಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದರೂ ಅನಕ್ಸರಸ್ಥ ಏಕಭಾಷಿಕರ ಬಳಿ ವ್ಯವಸಹರಿಸುವಾಗ ಅವರ ಸ್ಥಳೀಯ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ವ್ಯೃವಹರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಇರಬಹುದು. ಪಾರಂಪರಿಕ ಕಸಬುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನವರು ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಬಳಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು. ಇಂತಹವರು ಬೇರೆ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕಡಿಮೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಗೆಯ ಭಾಷಿಕರು ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಆಂಶಿಕ ಪಲ್ಲಟವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನಿತರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ವೃತ್ತಿಗಳಾದ ಕುರಿ ಮೇಯಿಸುವಿಕೆ, ಪುರೋಹಿತರು, ನೇಯ್ಲೆಯವರು, ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗರು, ಚಮ್ಮಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮೂಲವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾದಾಗ ಶಿಕ್ಷಣದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬೇರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗಿರುವುದು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಮೊದಲ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೊರ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಪಲ್ಲಟಗೊಂಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಜರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗುರುತಿಸಲು ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಣ 


ಭಾರತದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ವಾಸವಾಗಿರುವುದು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲೇ. ಪಟ್ಟಣ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ 
ಕಾರಣಗಳು ಹಾಗೂ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಮತ್ತು ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹಳ್ಳಿಗರ ವಲಸೆ ಕಾರ್ಯ 
ಜರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಳ್ಳಿ 


೩೦ 


ಪಟ್ಟಣ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದಾಗಿ ಭಾಷಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹಳ್ಳಿ 
ವಾಸಿಗರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶ ಕಡಿಮೆ. ಅವರು ಬಹುತೇಕ ಏಕ ಭಾಷಿಕರಾಗಿ 
ಉಳಿಯುವ ಸಂದರ್ಭವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೆ ಪಟ್ಟಣ ವಾಸಿಗಳ ಭಾಷಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಅವರಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶ ಮತ್ತು ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಳ್ಳಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಸಂಗೋಪನೆ ಆಗುವುದು ಕಂಡುಬಂದರೆ ಪಟ್ಟಣ ವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾಷಾಪಲ್ಲಟಗಳು 
ಜರುಗುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಯವರೆಗೆ 
ಓದಲವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಅವರು ಪಟ್ಟಣ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ ಇರುತ್ತದೆ. ಉನ್ನತ 
ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟವಾಗಬಹುದಷ್ಟೇ. ಪ್ರೌಢಶಿಕ್ಟಣ 
ಮಟ್ಟದವರೆಗೂ ಬಂದರೂ ಅಂತಹ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನು ಕಂಡುಬರದೆ ಕೇವಲ 
ಆಂಶಿಕ ಪಲ್ಲಟವಷ್ಟೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಕೊಂಡಿಯಂತೆ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದ ಕಾರಣ ಯಾವುದೇ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದರೂ ಅಂತಹ 
ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಗಳು ಅಷ್ಟೇ ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಾರದು. ಹೀಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 


೩.೩. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಬಹಳ ಪ್ರಮುಖವಾದ ವಿಷಯ. 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಎಂದರೇನು? ದ್ವಿಭಾಷಿಕರೆಂದರೆ ಯಾರು? ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣಗಳೇನು? 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಸಮಾಜ, ಶಿಕ್ಷಣ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬಲ್ಲುದೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಇಲ್ಲಿನ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ ಭಾಷಿಕ ನಡವಳಿಕೆ ಕುರಿತ ಹಾಗೆ 
ಸಮಾಜದ ಪಾತ್ರ ಏನು ಎಂಬುದರ ಕುರಿತು ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಏಕಭಾಷಿಕತೆ ಎಂದರೆ “ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಬಳಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ” ಎಂಬುದು 
ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಒಪ್ಪಿತವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಶೋಧಕರಲ್ಲಿ "ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ' ಎಂದರೆ ಹಲವು 
ರೀತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಕೆಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ಪದಕ್ಕಿರುವ ಬಹುಮುಖಿ ವಾತಾವರಣದ 
ಅರ್ಥಸಂಧಿಗ್ನತೆ. ಒಂದು ಅಂದಾಜಿನಂತೆ ಇಂದು ಜಗತ್ತಿನ ಜನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಜನ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಗ್ರೊಸ್‌ಜಿನ್‌, ೧೯೮೨, ಪುಟ ೪ii) ಎಂಬ ಮಾತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಗಿರುವ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 


ವೈಶಾಲ್ಕಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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"ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ' ಎಂದರೇನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಖರವಾದ ವಾಖಾನ ನೀಡಲು ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಕೆಲವೊಂದು 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ದೇಸೀ ಭಾಷಿಕ(ನೇಟಿವ್‌ ಸ್ವೀಕರ್‌)ರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ 
ಸ್ತರಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿಣಿತರಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹಳಷ್ಟು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ "ರಿಜಿಸ್ಟರ್‌'ಗಳನ್ನು 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಹೊಂದಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ದೇಸೀ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಕೂಡ ಹೊಂದಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಿಕನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ದೇಶವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಕವನ್ನು ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದಾಗ 
ಕಲಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಹೊಸ 
ಭಾಷೆಯ ಅಗತ್ಯವಾದ ಪದಕೋಶವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ ಕಲಿತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂತಹ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಭಿನ್ನ 
ರೀತಿಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “"ಇಷ್ಟಭಾಷೆ' ಅಥವಾ "ಒಲವಿನ ಭಾಷೆ'(ಪ್ರಿಪರ್ಡ್‌ 
ಲ್ಯಾಂಗ್ವೇಜ್‌)ಯನ್ನು (ಡಾಡ್ಸನ್‌, ೧೯೮೧) ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಗುವೂ ತನ್ನ ಮೊದಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪೋಷಕರು ಮತ್ತು ತಾನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಮಂದಿ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಕೆಲವೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೊಂದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಗತ್ಯಗಳ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳೆಂದರೆ ಸಿಜ್ಜರ್‌ಲೆಂಡ್‌ ಮತ್ತು ಕೆನಡಾ 
ದೇಶಗಳು. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಹರಹುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಈ ರೀತಿಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹರಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ಫ್‌, 
ಸ್ಪೇನ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ಗಳ ಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ಅಮೆರಿಕಾ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಆಗ್ನೇಯ 
ಭಾಗ, ಪೂಯೆರ್ಟೋರಿಕೋ, ಟರ್ಕಿ, ರಷ್ಕಾ, ಆಫ್ರಿಕಾದ ಹಲವಾರು ದೇಶ ಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿನ 
ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳೂ ಈ ರೀತಿಯ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗಿವೆ. 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಅಂಧ್ರಪ್ರದೇಶಗಳ ಕನ್ನಡ- 
ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ-ಕರ್ನಾಟಕ(ಮರಾಠಿ-ಕನ್ನಡ), ಕೇರಳ-ಕರ್ನಾಟಕ(ಮಲಯಾಳಂ- 
ಕನ್ನಡ), ಕರ್ನಾಟಕ-ತಮಿಳುನಾಡು (ಕನ್ನಡ-ತುಳು) ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಉತ್ತರ ಭಾರತದ 
ರಾಜ್ಯಗಳ ಗುಜರಾಥಿ, ಹಿಂದಿ, ಒರಿಯಾ, ಅಸ್ಸಾಮಿ, ನಾಗಾ, ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳು ಭಾಷಾಪರಿಸರಗಳಾಗಿ ರೂಪಗೊಂಡಿವೆ. 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಎಂದರೇನು? ಯಾರು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಮಾನಗಳು 
ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಲಿಯೋನಾಲ್ಲ್‌ ಬ್ಲೂಮ್‌ ಫೀಲ್ಡ್‌ (೧೯೩೩) “ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷಿಕರಿಗಿರುವ ಎರಡು 
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ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಭುತ್ವ” (ಪು. ೫೬) ಎಂದರೆ ಮ್ಮಾಕ್‌ನಮಾರ (೧೯೬೭) ಅವರ “ಯಾವನೇ 
ಒಬ್ಬ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ತನ್ನ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ರೀತಿಯ ಭಾಷಾ 
ಕೌಶಲ್ಕಗಳಾದ ಮಾತನಾಡುವ, ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಓದುವ, ಬರೆಯುವ ಕೌಶಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದರಲ್ಲಾದರೂ ಕನಿಷ್ಟ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು” ಎನ್ನುವ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ. ಒಬ್ಬ 
ಭಾಷಿಕನಿಗೆ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸಮಾನ ಪ್ರಭುತ್ವ. ಸರಿಸಮಾನವಾಗಿ ಇದೇ ರೀತಿಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಷಿಯರ್‌ (೧೯೭೪) ನೀಡುತ್ತಾರೆ. “ಎರಡು ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಯಾವುದೇ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮೇಲುಗೈ ಸಾಧಿಸುವುದು” 
(ಪು. ೧) ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಮೊದಲ ನೋಟಕ್ಕೆ ಅಂತಹ ಸಮಸೆಯಾಗೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೆಬ್‌ಸ್ಟರ್ಸ್‌ ನಿಘಂಟಿನ 
ಪ್ರಕಾರ (೧೯೬೧) ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯೆಂದರೆ “ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ ಅಥವಾ ಬಳಸುವ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷಿಕನ ಹಾಗೆ (ನೇಟಿವ್‌ ಸ್ಪೀಕರ್‌) ಪ್ರಭಾವಿಗುಣಗಳುಳ್ಳವನು; ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎರಡು 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹವ್ಮಾಸಿಯಾಗಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಹಿಡಿತವಾಗಿ ಸ್ಥಳೀಯ 
ಭಾಷಿಕನ ಹಾಗೆ ಇರುವವನು. ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಎಂದರೆ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಆಡುವಲ್ಲಿ ರೀತಿ” ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಹೆಗನ್‌ರವರು (೧೯೫೬) “ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯೊಂದರ ಭಾಷಿಕನೊಬ್ಬನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾತನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವಂತಿರಬೇಕು'”(ಪು. ೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, 
ವೈನ್‌ರಿಕ್‌ (೧೯೫೩) “ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 
ಹಾಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿ "ದ್ವಿಭಾಷಿಕ'ನೆನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪು. ೧) ಎಂದೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ 
ಜೊತೆಗೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕನು ಯಾರೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮ್ಯಾಕೆಯವರು (೧೯೫೭) "“ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನಿಂದ 
ಎರಡು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಸಂದರ್ಭ” (ಪು.೫೧) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಟೇಲರ್‌ (೧೯೭೬)ರವರ ಪ್ರಕಾರ “ಒಂದು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಉಪಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಮಾತಿನ ಶೈಲಿಯ ವಿಭಿನ್ನಧ್ವನಿ, ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಕರಚನೆಗಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದು” (ಪು. ೨೩೯) ಎಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಆಂತರಿಕ ರಚನಾಮಟ್ಟದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಭಾಷಿಕನಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೋ 
ಅಥವಾ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಿನ್ನತೆಯ ವೈಚಿತ್ರವನ್ನೋ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳು. ಭಾಷೆಯೆನ್ನುವುದು ಸಮುದಾಯವೊಂದರ ಆಸ್ತಿಯಾದರೆ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಎಂಬುದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಸ್ತಿ. ಹಾಗೆಯೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಬಳಕೆಯು ಎರಡು 
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ವಿಭಿನ್ನ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯೆಂಬುದು ಒಂದು 
ಭಾಷಾವಾತಾವರಣವಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಒಂದು ನಡವಳಿಕೆಯಾಗಿದೆ 
(ಎಂ.ಎಸ್‌. ತಿರುಮಲೈ, ಶ್ಯಾಮಲಾ ಚೆಂಗಪ್ಪ, ೧೯೮೬). 


೩.೪. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಬಗೆಗಳು 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಭಾಷಿಕರ ರಾಜಕೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾದವರು 
ತಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಬಗೆಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ(ನಾರಾಯಣ ಕೆ.ವಿ, ೧೯೯೮, ಪು೭). 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಮಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಅಂತಹ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕ, ಸಮದ್ವಿಭಾಷಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಮತೋಲಿತ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ವಿರಳವಾಗಿ 
ಕಾಣಸಿಗುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಮದ್ವಿಭಾಷಿಕನೊಬ್ಬ ಅವಧಾರಣೆ, ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೌಶಲ್ಕವನ್ನು, ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ 
ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬಹುದು(ಬೆಟನ್ಸ್‌ ಬೇರ್‌ ಮೋರ್‌, ೧೯೮೬, ರು). 


ದೀರ್ಫ್ಪುಕಾಲ ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸದೇ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಅವ್ಯಕ್ತ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ (ಡಾಮ್ಯಾಂಟ್‌ ಬೈಲಿಂಗೃಸಂ) ಎನ್ನಬಹುದು (ಪು.೧೬). ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು 
ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಔಪಚಾರಿಕತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವುದನ್ನು 
"ಸಹಜ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ”(ಬೇಟನ್ಸ್‌-ಬೇರ್ಸ್‌ ಮೋರ್‌, ೧೯೮೬, ಪು.೮) ಅಥವಾ "ಪ್ರಾಥಮಿಕ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ' 
(ಹೌಸ್ಟನ್‌, ೧೯೭೨) ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಯೆದನ್ನು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಬೋಧನೆಯ 
ಮೂಲಕ ಕಲಿತ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು “ದ್ವಿತೀಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ' ಎನ್ನಬಹುದು. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಮಾಜವೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ ಸಮಾಜದ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನತೆಯಿದ್ದು, ಯಾವುದೇ ತಾರತಮ್ಮಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಮಾನಂತರ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯು ಅಧಿಕಾರಸ್ಥ “ಸ್ಥಾನಮಾನ” ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೋ ಅದು "ಓರೆ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ'ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಪೋಲ್‌ ೧೯೬೫) "ಸಮಾಂತರ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ' ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ತಾವು ಕಲಿತ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಾಗ ಯಾವುದೇ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ವಲಯಗಳಲ್ಲೂ ಆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಲು ಸಿದ್ಧರಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆ 
ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಕಾರದ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ತಾರತಮ್ಮವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಉಂಟಾಗುವ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು “"ಲಂಬಾಂತರ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ(ನಾರಾಯಣ ಕೆ.ವಿ, ೧೯೯೮, ರ್ಪ೯). 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ವಿಭಜನೆಗಳು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭ ಕ್ರಮ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿಭಾಷಾ ಯೋಜಕರಿಗೆ, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಈ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ವಿಭಜನೆ ಅಥವಾ ಬಗೆಗಳ ಉಪಯೋಗವಿದೆ. 


೩.೫. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಬೆಳವಣಿಗೆ 


ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನವು ಒಂದು ಶಿಸ್ತಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದು ಅಮೇರಿಕಾ, ಇಂಗ್ಲೆಡ್‌, 
ಜರ್ಮನಿ ಮತ್ತು ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ಗಳಲ್ಲಿ. ೧೯೨೭ರವರೆಗೆ ಅಂದರೆ ಲಿಯೋನಾಲ್ಲ್‌ ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ವರೆಗೆ 
ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾಸಮುದಾಯದ ಭಾಷಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹಾಗೂ ಈ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಮಿಶ್ರ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಗಳು 
ನಡೆದಿವೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಕುರಿತ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಒಳನೋಟವನ್ನು ಬೀರಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಇತಿಹಾಸ 


೧೯೧೩ರಲ್ಲಿ ರೊಂಜತ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಗ ಲೂಯಿಸ್‌ ಫ್ರೆಂಚ್‌/ಜರ್ಮನ್‌ ದ್ವಿಭಾಷಿಕನಾದ 
ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲಿಯೋಪೋಲ್ಡ್‌ ಅವರ ೧೯೩೯-೪೯ರವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲಾದ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಅಧ್ಯಯನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೆನಿಸಿದೆ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಯೋಪೋಲ್ಡ್‌ 
ತಮ್ಮ ಮಗಳಾದ ಹಿಲ್ಲೆಗಾರ್ಡ್‌ಳ ತಂದೆಯ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೆಯು 
ಹೇಗೆ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಮ್ಮ ದಿನಚರಿ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಶಾಲ 
ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಮಗುವಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ದಾಖಲಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಎರಡು 
ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ; ಬೇರೊಬ್ಬರ ಮಗುವಿನ ಜೊತೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಮಗುವಿನ ಮೇಲೆ ಬೀರುವ 
ಪರಿಣಾಮ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಅಸಮಾನತೆಯ ಅಂಶ ಪ್ರಬಲ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಹೇಗೆ ದುರ್ಬಲ 
ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶಗಳ ಮೇಲೆ ಕುತೂಹಲಕರ ನೋಟವನ್ನು 


ಬೀರಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೂರಿಯಲ್‌ ವೆನ್‌ರೀಚ್‌ ಅವರ “ಲಾಂಗ್ವೇಜಸ್‌ ಇನ್‌ ಕಾಂಟ್ಕಾಕ್ಸ್‌' (೧೯೫೩) ಕೃತಿಯು 
ಭಾಷಿಕತೆಯ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಂಡ ಮೊದಲ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದು. 
ಸ್ವಿಟ್ಟರ್‌ಲೆಂಡ್‌ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನಹರಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಳಕನ್ನು 
ಚೆಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಸೈದ್ದಾಂತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ನೀಡಿದ ಕೃತಿ ಇದ್ದಾ ಗಿದ್ದು, 


೩೫ 


ರೋಮನ್‌ ಜಾಕೋಬ್‌ಸನ್‌ ಮತ್ತು ಆಂಡ್ರೆ ಮಾರ್ಟಿನೆಜ್‌ರ ಯೂರೋಪಿನ ಸಂರಚನವಾದ ಈತನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ. 


ರೊಂಜತ್‌ ಮತ್ತು ವೆನ್‌ರೀಚ್‌ ನಡುವಿನ (೧೯೧೩-೧೯೫೩) ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಯೂರೋಪ್‌ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ, ರಾಜ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ವ ಭಾಷಾ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತ ಸಮುದಾಯಗಳ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟ, 
ಭಾಷಾ ಶುದ್ಧತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದವು. ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗಾತ್ಮಕ 
ಚಿತ್ರಣ (Nldಂme) ವಿಲ್ಲೋಮೆಕ್‌ (೧೯೬೩) ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಐನ್‌ರ್‌ ಹೇಗನ್‌ರ "ದಿ ನಾರ್ಟೇಯನ್‌ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್‌ ಇನ್‌ ಅಮೇರಿಕ” ಕೃತಿಯು 
೧೯೫೩ ರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿತು. ಈ ಶತಮಾನದ ೩೦-೪೦ರ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಚಿತವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಭಾಷಾ 
ಸಂಪರ್ಕ ಮತ್ತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಮೇಲಿನ ಮುದ್ರಿತ ರೂಪದ ಅತ್ಮಂತ ವಿಸ್ಪತ ಅಧ್ಯಯನವಾಗಿದೆ. 


ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಸಂಪುಟಗಳು ಹೊಸ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಲಸಿಗರ ಸಮುದಾಯ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಹಿನ್ನಲೆ ಉಪಭಾಷಾ ವೀಕ್ಷಣೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಗೊಂಡ 
ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕಾದ ಸಂರಚನಾವಾದ ಪ್ರಭಾವಿಸಿರುವ ಅಮೇರಿಕನ್‌ ಮತ್ತು 
ಸ್ಕ್ಯಾಂಡಿನೇವಿಯಾದ ಭಾಷ ಪ್ರಭೇದ ವಿಜ್ಞಾನದ ಮಾದರಿ ಸೈದ್ದಾಂತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟು ಹಾಗೂ 
ಕ್ಲೇತ್ರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಮೇರಿಕ-ನಾರ್ವೆ ಪದಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸ್ವೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಧ್ವನಿಮಾ, ಮನೋಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಆಯಾಮಗಳು ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಈ ಸಂಪುಟಗಳು ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


ಜೋಷುವಾ ಫಿಷ್‌ಮನ್‌ ಅವರು ಅಮೇರಿಕಾದ ನ್ಮೂಯಾರ್ಕ್‌ಗೆ ವಲಸೆ ಬಂದ ಭಾಷಾ 
ಸಮುದಾಯಗಳಾದ ಸ್ಟ್ಯಾನಿಷ್‌-ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ನಡುವಿನ ಭಾಷಾನಿಷ್ಠೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ೧೯೬೫ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ “ಅವರಣ” ಎನ್ನುವ ಪದದ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. “ಅವರಣ” ಎಂದರೆ “ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಡಾವಳಿ ನಿಯಮಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಬಂಧಿತವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಗುಚ್ಚ ಅಥಾ ಗೊಂಚಲು” ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಅವರಣ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯು ಸಮಗ್ರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನ. ಇದು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಭಾಷಾ 
ನಡುವಳಿಕೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂರಚನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮ್ಯಾಕೆಯವರು (೧೯೭೨-೮೦) ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಹೇಗೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯು 
ವಿಭಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪ ಪಡೆದಿದೆಯೆಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷಿಕ ಕೆನಡಾದ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮರುಪರಿಶೀಲನೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೩೬ 


ರೆಜಿನಾ ಕೊಪ್ಪೆ ಮತ್ತು ಜೂರ್ಜೆನ್‌ ಮೀಸಲ್‌ ಅವರು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿನ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮತ್ತು 
ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಟ್ಯಾನಿಷ್‌-ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ವಲಸಿಗ ಕಾರ್ಮಿಕರು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಾಗೂ ಭಾಸ್ಕ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ಕಾನಿಷ್‌ ದ್ವಿಭಾಷಾ 
ಸ್ವೀಕರಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆನೆತ್‌ ಹಿಲ್ಫೆನ್‌ಸ್ಟ್ಯಾಮ್‌ ಅವರು ಮನೋಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವೀಡಿಷ್‌ ವಯಸ್ಕರ ದ್ವೀತೀಯ ಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣವನ್ನು ಕುರತು ಬೆಳಕು ಚಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಲ್ಲೀಮರ್ಸ್‌ನ ಬುದ್ದಿಮಾಂದ್ಮರ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಹಾಗೂ ಫಿನ್ನಿಷ್‌ ಸ್ವೀಡಿಷ್‌ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ನುಡಿಜಿಗಿತದ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೀಟರ್‌ ಆಯೆರ್‌ ಅವರು ಉಪಭಾಷಿಕತೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಹಾಗೂ 
ಧ್ವನಿವಿಜ್ಞಾನಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳ 
ಮೇಲೆ ಹಲವು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿರುವ ಇವರು ದಕ್ಷಿಣ ಜರ್ಮನಿಯ ಕೊನ್‌ಸ್ತಾಂಜ್‌ 
ಮೂಲದ ಇಟಾಲಿಯನ್‌-ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳ ಭಾಷಾ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಸೃತ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕೆನಡಾದಲ್ಲಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಲೆಸ್ಲಿ ಮಿಲ್ರಾಯ್‌ ಮತ್ತು ಲಿ ವೆಯ್‌ ನುಡಿ ಆಯ್ಕೆ (೦೦d €hಂice) ಮತ್ತು ನುಡಿಜಿಗಿತದ 
ಮೇಲೆ ಟೈನೆ ಬಳಿಯ ಚೀನಿ ಸಮುದಾಯದವರ ಹಲವು ತಲೆಮಾರುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಅತಿದೊಡ್ಡ 
ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೋನಿಕಾ ಹೆಲ್ಲರ್‌ ಅವರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಬರ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿಗೊಂಡ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಹಾಗೂ ಖಾಸಗಿ ವಲಯಗಳ ರಾಜಕೀಯ ಆಯಾಮಗಳ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಹಾಗೂ 
ನುಡಿಜಿಗಿತಗಳ ಮೇಲೆ ನಿರ್ಧಿಷ್ಟ ಪರಿಸರ ಮೂಲಕ ಅಧ್ಯಯನ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮಾಂಟ್ರಿಯಲ್‌ನ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮದ್ಯ ತಯಾರಿಕಾ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಫ್ರೆಂಚ್‌-ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ದ್ವಿಭಾಷಾ 
ಪರಿಸರದ ಕ್ಲೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಟೊರಾಂಟೊ ಮೆಟ್ರೋಪಾಲಿಟನ್‌ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿನ 
ಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಹಾಗೂ ನುಡಿಜಿಗಿತದ ಮೇಲಿನ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಅವರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ(Mouton de Grayter, ೧೯೮೮). ಪೀಟರ್‌ ಮ್ಯುಸ್ಕಿನ್‌ ಅವರು ಆಂಡಿಸ್‌ನ 
ಕೈಚುವಾದ ಕೈಚುವ-ಸ್ಟ್ಯಾನಿಷ್‌ ಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕ ಮತ್ತು ಕೆರಿಬಿಯನಂ, ಪೆಪಿಯಮೆಂಟು ಮತ್ತು 


ನೆಗೆರ್‌ಹಾಲ್ಕಾಂಡ್ಸ್‌ನ ಕ್ರಿಯೋಲ್‌ ಭಾಷೆಗಳನ್ನ ಕುರಿತಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


೩೭ 


ಶಾನ್‌ ಪಾಪ್‌ಲಾಕ್‌ ಅವರು ನ್ಯೂಯಾರ್ಕಿನ ಪ್ಯೂಯೆರ್ಟೋರಿಕನ್‌ ಸಮುದಾಯ, ಒಟ್ಟಾವ-ಹಲ್‌ 
ಪ್ರದೇಶದ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದವರ ಮತ್ತು ಕೆನಡಾದಲ್ಲಿನ ಫಿನ್ನಿಷ್‌, ತಮಿಳು ಮತ್ತು 
ಪಶ್ಚಿಮ ಆಫ್ರಿಕಾ ವಲಸಿಗರು ಹಾಗೂ ಮೊದಲ ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ಅಮೇರಿಕನ್‌ರ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಹೇಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ಸಮಾನಾ, ನೋವಾಸ್ಕಾಟಿಯಾ ಮತ್ತು ಎಕ್ಸ್‌ಸ್ಲೇವ್‌ ರೆಕಾರ್ಡಿಂಗ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೆರೊಲ್‌ ಮಯರ್ಸ್‌ ಸ್ಕಾಟಿನ್‌ ಅವರು ಪೂರ್ವ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಸ್ವಾಹಿಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ದ್ವಿಭಾಸಿಕತೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತಾದ ಹಲವು ರೀತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆಯ ತಟಸ್ಥ ತಂತ್ರ ಹಾಗೂ 
ನುಡಿಜಿಗಿತಗಳ ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಫ್ರಾಂಕೋಯಿಸ್‌ ಗ್ರೋಸ್‌ಜೀನ್‌ ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಆಗಿದ್ದು, ಮನೋಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಫ್ರೆಂಚ್‌-ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹಲವು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರ ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅವರದ್ದೆ ಕೃತಿ Life with Two Language ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. 

ಲೂಯಿಸ್‌ ದಬೆನ್‌ ಮತ್ತು ಡೇನಿಯಲ್‌ ಮೂರ್‌ ಅವರುಗಳು ಯೂರೋಪಿನ ವಲಸಿಗರ ದ್ವಿಭಾಷಾ 
ನಡುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಮಫ್ರೆಬಿನ್‌ ವಲಸಿಗರ ದೈನಂದಿನ 
ಜೀವನದ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಬದುಕಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷಾ ನಡುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತ 
ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಡೇನಿಯಲ್‌ ಮೂರ್‌ ಅವರು ಉತ್ತರ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ್‌ ಬ್ರಾಡ್‌ಪೋರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಜಾಬಿ- 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಕುಟುಂಬಗಳೊಳಗಿನ ಸಂವಹನ ಮಾದರಿಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು 
ಚೆಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೆನಿಲೊಪೆ ಗಾರ್ಡನರ್‌-ಕ್ಲೋರಸ್‌ ಅವರು ಸ್ಟ್ರಾಸ್‌ ಬರ್ಗ್‌ನ ಫ್ರೆಂಚ್‌-ಅಲ್ಲೇಶಿಯನ್‌ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ 
ಸಮಗ್ರೋ-ಸಾಮಾಜಿಕ, ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಗ್ರದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನುಳ್ಳ 
ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮೆಟ್ರೋಪಾಲಿಟನ್‌ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ 
ಸೈಪ್ರಸ್‌ ಜನಸಮುದಾಯದವರ (ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷಿಕರು) ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಮಿಶ್ರ 
ತಲೆಮಾರಿನವರ ವಿಸ್ಫತ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೆರಿಲಿನ್‌ ಮಾರ್ಟಿನ್‌ ಜೋನ್ಸ್‌ ಅವರು ದ್ವಿತೀಯ ಜಾಗತಿಕ ಮಹಾಯುದ್ದದ ತರುವಾಯ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ವಲಸೆ ಬಂದ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಕುರಿತು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ 


೩೮ 


ಮೊದಲ ಯೋಜನೆ ಇದಾಗಿದೆ. ೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಈಕೆ ಸಹಲೇಖಕಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳ ಜೊತೆ 
ಸೇರಿ The other Languages of England ou ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
Econamic and Social Research Council ಅನುದಾನಿತ ಎರಡು ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು South West England ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದು. ಎರಡನೆಯದು ಲಂಕಾಷೈರ್‌ನಲ್ಲಿ ಗುಜರಾತಿ ಇತರ ಸಮುದಾಯದವರ ಮೇಲಿನ ್ವ- 
nographic Project(೧೯೯೩-೯೫)ನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


೩.೬. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಕುರಿತು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳು 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದುದು ತೀರಾ ವಿರಳವೆಂದೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರನಂತರ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಭಾರತಕ್ಕೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಿಗೂ ಅಜಗಜಾಂತರ 
ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಿವೆ. ಬಹುಮುಖೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಹುಭಾಷಾ ಪರಿಸರವಿರುವ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 
ಕುರಿತು ನಡೆಸಿದ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು. ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಟಿ.ಎಸ್‌.ರಾವ್‌ ಅವರು ಮದ್ರಾಸಿನ 
ತಮಿಳು ಮಾಧ್ಯಮ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ತೆಲುಗು ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಲಸಂಖ್ಯಾತ 
ಭಾಷಾಮಕ್ಕಳ ಮನೆಯ ಆವರಣದ ಭಾಷೆಗೂ ಶಾಲಾ ಆವರಣದ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಕ್ಕಳ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಮೇಲೆ ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪರಿಣಾಮ ಕುರಿತು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ ಸೌತವರ್ತ ಅವರು ಮಲಯಾಳಂ ಏಕಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ತಮಿಳು 
ಮತ್ತು ಕೊಂಕಾಣಿ ಭಾಷಿಕ ೧೩೦೦ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ಕೈಗೊಂಡ ಅಧ್ಯಯನವು ಏಕಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕೆಳಿಗಿಂತ 
ದ್ವಿಭಾಷಾ ಮಕ್ಕಳ ಬೌದ್ಧಿಕ ಮಟ್ಟವು ಎಲ್ಲ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಬುದ್ಧತೆಯಿಂದಲೇ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಜಿತ್‌ ಕೆ.ಮೆಹಾಂತಿಯವರ ಬೈಲಿಂಗ್ವಲಿಸಂ ಇನ್‌ ಎ ಮಲ್ಸಿಲಿಂಗೃಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾರತದ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮನಸೋ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಣ ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ ೧೯೯೪. ಬಸವಯನವರು 
೧೯೮೦ ಏಕಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳ ನಡುವೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೇ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವ್ಮತ್ಕಾಸಗಳಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಬುದ್ಧಿಮತ್ತೆಯನ್ನು ಮಾಪನ ಮಾಡುವ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಏಕ ಭಾಷಾ 


೩೯ 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಸವಯ್ಕನವರ 
ಹೇಳಿಕೆ ಮಹತ್ವ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 


ಜೆನ್ನಿಫರ್‌ ಮೇರಿ ಬಾಯರ್‌ ಅವರು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ತಮಿಳು ಭಾಷಾ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ ಭಾಷಾ 
ಸಂಗೋಪನೆ ಕುರಿತು ಡೈನಾಮಿಕ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್‌ ಮೆಂಟೆನೆನ್ಸ್‌ ಅಮಾಂಗ್‌ ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್‌ 
ಮೈನಾರಿಟೀಸ್‌ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ ೧೯೮೬. ಎಂ.ಎಸ್‌.ತಿರುಮಲೈೆ ಹಾಗೂ ಶ್ಯಾಮಲ 
ಚೆಂಗಪ್ಪ ಅವರ ಸೈಮಲ್ಸೇನಿಯಸ್‌ ಅಕ್ವನಿಫನ್‌ ಆಫ್‌ ಟು ಲಾಂಗ್ವೇಜಸ್‌ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಕನ್ನಡ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಸುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ ಗುಂಪಜ್‌ ಅವರು ಹಿಂದಿ ಹಾಗೂ ಪಂಜಾಬಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ ಹಾಗೂ 
ನುಡಿಜಿಗಿತದ ಪ್ರಕ್ರಿತೆಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೭೧ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಾಂಗ್ಲಿಯ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗ್ರಾಮವಾದ ಕುಪ್ವಾರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ ಉರ್ದು ಭಾಷಿಕರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ವ್ಯವಾಹರ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಗುಂಪರ್ಜ ಹಾಗೂ ವಿಲ್ಸನ್‌ ಅವರ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಭಾರತದ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖನಿಯವಾಗಿವೆ. ಬೀದರ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಯು.ಪಿ.ಉಪಾಧ್ಮಾಯ ಅವರು ೧೯೭೧ ಬೀದರ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೀದರ್‌ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅವರು 
ಪಿಜಿನೀಕೃತ ಕನ್ನಡ (ಪಿಜಿನೈಜ್ಞ್‌ ಕನ್ನಡ) ಎಂದೇ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಟಿ.ಎಸ್‌.ಸತ್ಯನಾಥ್‌ ೧೯೮೨ ಅವರು 
ದೆಹಲಿಯ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಕುರಿತಾದ ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡಿಗರು ತಾವು 
ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಬಳಕೆಯನ್ನು, ಸಂಸ್ಥೇತರ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂದರೆ ಹೋರಗಿನ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿಯನ್ನು, ಮನೆಯ ಆವರಣ ಹಾಗೂ ಒಳಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನವಲ್ಲಿ ಮನೆಯ 
ಆವರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ದೆಹಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿರುವ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರೀಯರ ಬಗೆಗಿನ ತಮ್ಮ 
ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಪಿ.ಪಿ.ಪಂಡಿತ್‌ ೧೯೭೨ ಅವರು ತಮಿಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿನ ಪಲ್ಲಟವಾಗದೇ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿರುವುದರ ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸೌರಾಷ್ಟ್ರೀಯನ್ನರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನ ವಾಕರಣ 
ಮಾದರಿಗಳಿರುವುದನ್ನು ಇವರ ಅಧ್ಯಯನ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನಡೆದ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬಲ್ಲ 
ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಹೀಗಿವೆ. ಕೆ.ಪಿ.ಭಟ್ಟರು ೧೯೮೫ರಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು 


೪೦ 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳ ಮೂಲಕ ಭಾಷಿಕರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಲೀನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವೃತ್ಕಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭಾರತಿ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರದ ಕನ್ನಡ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಕನ್ನಡ, ಕೇರಳದ 
ಕನ್ನಡ ಕುರಿತು ಕೆ.ಜಿ.ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಜೆ.ರಾಮಸ್ವಾಮಿ, ಬಿ.ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌ ಅವರುಗಳು ಬರೆದಿರುವ 
ಲೇಖನಗಳು ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ, ಕನ್ನಡ ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ ಮಲಯಾಳಂ ದ್ವಿಭಾಷಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ಅಂಗಡಿಯವರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಲೇಖನದಲಿ ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಕುರಿತ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ. 
ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದು, 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ದ್ವಿಭಾಷಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನ ಅತ್ಯಂತ ಅಗತ್ಮವಿದೆ. 


೪೧ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
೪.೧. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿವರಣೆ 

೪.೨. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಇತಿಹಾಸ 

೪.೩. ಕೋಲಾರ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಕವಿ-ಕಾವ್ಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ 

೪.೪. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರ 


೪.೫. ಶಿಕ್ಸಣಾರ್ಥಿಗಳು, ವಲಸಿಗರು, ಪ್ರವಾಸಿಗರಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 

೪.೬. ಜನಗಣತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ 
ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ನೋಟ 

೪.೭. ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಅನ್ಯಭಾಷಿಕರು 

೪.೮. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ 


೪ 
ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ 


೪.೧. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂಡಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ರಚನೆಯಾದಾಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶವೂ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ತಮಿಳುನಾಡು ರಾಜ್ಯಗಳು ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಗಡಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಪ್ರದೇಶ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳು ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿ ಪರಿಣಮಸಿದೆ 
“ಜಿಲ್ಲೆಯು ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ೧೨-೪೬' ಮತ್ತು ೧೩-೫೮' ಉತ್ತರ ಅಕ್ಷಾಂಕ್ಷ ಹಾಗೂ ೭೭-೨೧" 
ಮತ್ತು ೭೮”-೩೫' ಪೂರ್ವ ರೇಖಾಂಶಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಹಾಗೂ ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳು, ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ 
(ಅನಂತಪುರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ತೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳು) ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ತಮಿಳುನಾಡು (ಉತ್ತರ ಆರ್ಕಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮಪುರಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು) ರಾಜ್ಯಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದಿವೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭೌಗೋಳಿಕ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ೮೨೨೩ ಚ.ಕಿ.ಮೀಗಳು. ಕರ್ನಾಟಕದ ೨೭ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಪೈಕಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣದಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರ 
ಜಿಲ್ಲೆಯು ಒಂಬತ್ತನೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ರಾಜ್ಮದ ವಿಸ್ತೀರ್ಣದ ಶೇ.೪.೨೯%ರಪ್ಪಿದೆ(ಹೆಚ್‌. 


ಚಿತ್ತರಂಜನ್‌, ೨೦೦೫-೧೨)”. 


ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಷವಿಡೀ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ಜೀವನದಿಗಳಿಲ್ಲ. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪಾಲಾರ್‌ ಉತ್ತರ ಪಿನಾಕಿನಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಪಿನಾಕಿನಿ ನದಿಗಳು ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಉತ್ತರ 
ಭಾಗ ಅನೇಕ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳಿಂದ ಆವೃತ್ತವಾಗಿದ್ದು ಈ ಬೆಟ್ಟಗಳು ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಾನೈಟ್‌ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿವೆ. ಚಿನ್ನ, ಗ್ರಾಫೈಟ್‌ ಕಾವಿಮಣ್ಣು, ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್‌.ನಲ್ಲಿರುವ ಭಾರತ್‌ ಗೋಲ್ಡ್‌ ಮೈನ್ಸ್‌ ಲಿಮಿಟೆಡ್‌ನ 
ಚಾಂಪಿಯನ್ಸ್‌ ರೀಫ್ಸ್‌ ಗಣಿಗಳು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಅತ್ಮಂತ ಆಳವಾದ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ(ಶಂಕರ ಮು.ನ.,, ೧೯೬೮:೨೮, ೨೯). ಹಾಲು ಉತ್ಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೇ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು, ರೇಷ್ಮೆ ಉತ್ಪಾದನೆ ಕೂಡ ಅದೇ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬುಲ್‌ಡೋಜರ್‌, 
ರೈಲ್ವೇ ಕೋಚ್‌, ರಕ್ಷಣಾ ಟ್ಯಾಂಕರ್‌ಗಳ ಉತ್ಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತ್‌ ಅರ್ತ್‌ ಮೂವರ್ಸ್‌ 


೪ಡಿ 


೪೪ 


ಲಿಮಿಟೆಡ್‌(bೀmMl) ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಹುಭಾಷಾ 
ಆವರಣಗಳು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವಿಕೆಗೆ ಕಾರಣೀಭೂತವಾಗಿದೆ. ಆಂಧ್ರದ ಮದನಪಲ್ಲಿ, ಕಡಪ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಚಿಂತಾಮಣಿ-ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಆಲೂಗಡ್ಡೆ, ಮಾವು, ಅವರೆಕಾಯಿ, 
ಟೋಮೋಟೋಗಳು ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ತರಕಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರೆ, ಭತ್ತ ಇತ್ಕಾದಿ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಾರ ಸಂಪರ್ಕ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದು, ಸಹಜವಾಗೇ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿ ಆಂಧ್ರದ ಪುಂಗನೂರು, ಪಲಮನೇರು, ಚಿತ್ತೂರುಗಳು ಕೂಡ ಹತ್ತಿರದ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮುಳಬಾಗಿಲಿಗೆ 
ನಿರಂತರ ಸಂಪರ್ಕ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮುಳಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಆಂಧ್ರದ ಪುಂಗನೂರು ಕನ್ನಡ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರತ್ನತ್ರಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಪೊನ್ನನ ಹುಟ್ಟೂರು ಎಂಬುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳು ಸಹಜ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಏರ್ಪಡಲು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳು ಒಂದಲ್ಲ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


೪.೨. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಇತಿಹಾಸ 


ಇದುವರೆಗೂ ದೊರೆತಿರುವ ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ 
ಮೌರ್ಯರಿಂದ ಆರಂಭವಾದರೂ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಇತಿಹಾಸ ಆರಂಭವಾಗುವುದು ಶಾತನಾಹನರು 
ಹಾಗೂ ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಕರು ಸಾಮಂತರಾಗಿದ್ದ ಮಹಾವಲಿಗಳು ಅಥವಾ ಬೃಹದ್‌ಬಾಣರ 
ಆಡಳಿತದೊಂದಿಗೆ. ಕ್ರಿ.ಶ.೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಕೊಂಗುಣಿವರ್ಮ ಗಂಗಾಧಿಪತಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ "ಬಾಣವನ 
ದಾವಾಗ್ಲಿ' ಎಂಬ ಬಿರುದು ಇದೆ. ಮಯೂರ ಶರ್ಮನ ತಲಗುಂದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೨೫೦) ಬಾಣರ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಗಂಗರ ಆರಂಭದ ರಾಜಧಾನಿ ಕುವಲಾಲಪುರ(ಇಂದಿನ ಕೋಲಾರ)ವಾಗಿದ್ದು, ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಕುವಲಾಲಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ, ನಂದಗಿರಿ(ನಂದಿಬೆಟ್ಟ)ನಾಥರೆಂದೇ ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂದು 
ಬಹುತೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಶೇಕ್‌ಅಲಿಯವರಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸ್ಥಳೀಯರಾಗಿದ್ದ 
ಗಂಗರು ತಲಕಾಡಿನಿಂದ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಗಂಗರ ಶಾಖೆಗಳು ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೈವಾರ ಹಾಗೂ ಪಕ್ಕದ ಈಗಿನ 
ನೆರೆಯ ಹಿಂದೂಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕು (ಆಂಧ್ರ) ಪರುವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಂಶವನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಕೋಲಾರವನ್ನು ಆಡಳಿತ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಕುವಲಾಲ-೩೦೦ ಆಡಳಿತ ಘಟಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ ಈ ಪ್ರದೇಶ ಗಂಗವಾಡಿ-೬೦೦೦ (ಗಂಗಾರುಸಾಸಿರ) ನಾಡೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಗಂಗವಾಡಿ-೯೬೦೦೦ದ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿತ್ತು ನಂತರ ಗಂಗ-ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ಹಾಗೂ ಕಲಾಣದ 
ಚಾಳುಕ್ಕರ ಸಾಮಂತರಾಗಿದ್ದ ನೊಳಂಬರ ಆಳ್ಸಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ನೊಳಂಬವಾಡಿ ೩೨೦೦೦ ನಾಡಿನ 


ಭಾಗವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ, ಚೋಳರ ಆಗಮನದೊಂದಿಗೆ ಸುಮಾರು ಒಂದು 
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ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಅವರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವ ಮೂಲಕ ತಮಿಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗಿತ್ತು. ಇವರ ಆಳ್ಳಿಕೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತೊಂಡೈಮಂಡಲ, ನಿಗರಲಿ 
ಚೋಳಮಂಡಲ, ವಿಕ್ರಮಚೋಳಮಂಡಲ, ಮಾರಾಯಪಡಿ ಹಾಗೂ ವಿಜಯರಾಜಮಂಡಲಗಳ 
ಭಾಗವಾಗಿತ್ತು. ಈಗಿನ ಜಿಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕೋಲಾರಮ್ಮನ ದೇವಾಲಯವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಅನೇಕ 
ದೇವಾಲಯಗಳು ಚೋಳ ಆಡಳಿತಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡವು. ನಂತರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಹೊಯ್ಸಳರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಕೋಲಾರವು ಒಂದು ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಒಳಪಟ್ಟಿತ್ತು. 
ಮುಮ್ಮಡಿ ನರಸಿಂಹನ ಅಧಿಕಾರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಇಬ್ಭಾಗವಾಗಿ ಸೋದರ 
ರಾಮನಾಥನ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿತ್ತು. 

ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶವೆಂದೇ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿರುವ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪ್ರದೇಶವು 
ಹೊಯ್ಸಳರ ಪತನಾನಂತರ ವಿಜಯನಗರದ ಸಂಗಮ ಮನೆತನದ (೧೩೩೦) ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿತ್ತು 
ಈ ಮನೆತನದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಅರಸರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆರಂಭಿಕ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಲಭಿಸಿದ್ದು, ಈ ಭಾಗದ ಮುಳಬಾಗಿಲು ಟೇಕಲ್‌, ಸಾದಲಿ, ಕೋಲಾರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಂತ್ಮಗಳಿಗೆ 
ರಾಜಕುಟುಂಬದವರೇ ಪ್ರಾಂತಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಶ ಅವುಗಳಿಂದ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿವೆ. ಇತರ ಬಹುಪಾಲು ಶಾಸನಗಳು ಕನ್ನಡ 
ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 


ಮುಂದೆ ಆದಿಲ್‌ಶಾಹಿಗಳು, ಮರಾಠರು ನಂತರ ಹೈದರಾಲಿ-ಟಿಪ್ಪಸುಲ್ರಾನರ ಹಿಡಿತಕ್ಕೂ ಒಳಪಟ್ಟಿತು. 
ನಂತರ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿತಲ್ಪದೆ ಟಿಪ್ಪುವಿನ ಪತನದ ನಂತರ (೧೭೯) 
ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿಯ ಮೈಸೂರು ಹಾಗೂ ಮಲಬಾರ್‌ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ 
ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ಬುಕನಾನ್‌ ಸಮೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಪ್ರವಾಸಿಕಥನದಲ್ಲೂ ಕೋಲಾರ ಪರಿಸರದ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಹತ್ವದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೪.೩. ಕೋಲಾರ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಕವಿ ಕಾವ್ಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ 


ಕೋಲಾರ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮನ್ನೆಂದೂ ತೆಲುಗರೆಂದು 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡವರಲ್ಲ. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ತಳೆದು ಜಗಳವಾಡಿದವರಲ್ಲ. ಅರಿವಿನ ಮೂಲಕ ಗಳಿಸಿದ 
ಸಹನೆ, ವಿಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಇವರು ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುವ ಸದಸ್ಯರು. 
ಹಾಗಾಗಿ ತೆಲುಗು-ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕನ್ನಡದವರದು. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತೆಲುಗರದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ 
ಇಂಬುಕೊಟ್ಟ ಕವಿ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಶ್ರೀನಾಥ, ಅವನ ಈ ಪದ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. 
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ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ (ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ) ಕಂಡು ಸಂಸ್ಕತ ಭಾಷೆಯೆಂಬರು 
ಪಲುಕು ನುಡಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರಭಾಷೆಯೆಂದು 

ಯಾರೇನು ಅಂದರು ನನಗೇನು ಕೊರತೆ 

ನಿಜವೆನ್‌ ಕವಿತ್ವವು ಕರ್ಣಾಟ ಭಾಷೆ 


(ಅನು: ಸ.ರಘುನಾಥ, ೭೨) 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕವಿಗಳು ಉಭಯ ಭಾಷಾ ಕವಿಗಳು. ಅವರೇನು ತೆಲುಗುನಾಡಿನಿಂದ ವಲಸೆ 
ಬಂದವರಲ್ಲ. ಇಲ್ಲೇ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ನೆಲೆಸಿದವರು. ಮಾತೃ ಭಾಷೆ ತೆಲುಗಾಗಿದ್ದವರು. ಅಥವಾ ಈ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂದು ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದವರು. 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗೂ ಒಂದೇ ತಾಯಿ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ರಚಿಸಿದ 
ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳು ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡಿಗರಿಬ್ಬರ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಶ್ರೀನಾಥ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ 
ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆನಂದ ಕವಿ ತನ್ನ “ವೇದಾಂತ ಸಾರಮು' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರವನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾಡ ಆದಿಭಟ್ಟ ನಾರಾಯಣದಾಸ ಮೈಸೂರು, ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಪದ್ಮ ರಚನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೋಲಾರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೧೫ನೇ ಶತಮಾನದ ನಂತರದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಗಮಿಸಿದಾಗ 
ಸುಗಟೂರಿನ ಮುಮ್ಮಡಿ ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ ಅಥವಾ ಮುಮ್ಮಡಿ ತಿಮ್ಮಭೂಪಾಲ ಎಂಬುವನು ಸಂಸ್ಕೃತಾಂದ್ರ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾಮ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ 
ಕುಮಾರಾರ್ಜುನೀಯಂ, ಸೌಂದರೇಶ ಚರಿತಂ, ರಾಜೇಂದ್ರಚೋಳ ಚರಿತಂ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಬರೆದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವೊಂದು ಲಭ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಕವಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
"ಕೌಮುದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ' ಕನ್ನಡದ ಕೃತಿ "ಶಂಕರ ಸಂಹಿತೆ' ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ಒಂದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ತೆಲುಗಿನ ಕವಿ- 
ಚರಿತೆಕಾರ ಶ್ರೀ ಅರುದ್ರ ಅವರು ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ೧೬೧೪-೧೬೩೦ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ತಾಡಿಗೋಳ್ಳು ಪಾಳೆಪಟ್ಟನ್ನು ಆಳಿದ ಪಾಲಕವೇರಿ ಕದಿರಿಪತಿ ನಾಯಕ 
ಎಂಬುವನು “ಶುಕಸಪ್ಪತಿ' ಎಂಬ ಹಾಸ್ಯಪೂರಿತ ಶೃಂಗಾರ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(ಸಮಗ್ರಾಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಮು ೧೧ನೇ ಸಂಪುಟ) ಇದು "ತೂತಿನಮ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿಂದ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ 
(ತೆಲುಗು ವಿಶ್ವಕೋಶ ಸಂಪುಟ ೪ ಪುಟ.೬೦೯) ಹಾಗೂ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತರ್ಜುಮೆಗೊಂಡಿದೆ. 


ಕೋಲಾರದ ಮಂಡಲ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಾಜಾಶ್ರಯ ಪಡೆದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಡೂರು 
ವೆಂಕಟಾಚಲ ಕವಿ, ಬದ್ದೆವೀಟಿ ದತ್ತಯ್ಯ, ಇಡಗೂರು ರುದ್ರಕವಿ, ಕುಂದುಗುರ್ಕಿ ಚಂದ್ರ ಕವಿ 


ಪ್ರಮುಖರು. 


NE 


ಕೋಡೂರು ವೆಂಕಟಾಚಲ ಕವಿ ಮುಳಬಾಗಿಲಿನ ಕೋಡೂರಿನವನು. ಇವನು ಖಂಡ ಕತಿ 
"ಶಿವರಹಸ್ಮ'. ಇವನ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೭ನೇ ಶತಮಾನ (ಆಂಧ್ರ ಕವುಲ ಚರಿತ್ರ ೩ನೇ ಭಾಗ 
ಲೇ.ವೀರೇಶಲಿಂಗಂ ಪಂತಲು) ಕೋಲಾರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಸುಗಟೂರಿನ ರಾಜ ಚಿಕ್ಕರಾಯ ಮಹೇಂದ್ರನ 
ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕವಿ ಬದ್ದೆವೀಟಿ ದತ್ತಯ್ಮ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ "ಗಣಿತ ದೀಪಿಕ' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗ್ರಂಥ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗೌರಿಬಿದನೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು ಇಡುಗೂರಿನವನಾದ ರುದ್ರಕವಿಯ ತಂದೆ ತುಮಕೂರ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಯವನು. ತಾಯಿ ಇಡಗೂರಿನವಳು. ಈತ ತೆಲುಗಿನ ಜೊತೆಗೆ ' ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
"ಶಿವನಾಟಕ' ಎಂಬ ಯಕ್ಸನಾಟಕವನ್ನು ಸುಮಾರು ೧೮೪೧-೪೨ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಬರೆದನೆಂದು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 
(ಇಡುಗೂರು ರುದ್ರಕವಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಭೀಮೇಶ್ವರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು: ಎಂ.ಜಿ.ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯ ೧೯೬೪) 
೧೮೫೦ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಇಡಗೂರು ಭೀಮೇಶ್ವರ ಕೃಪಾಪೋಷಿತ ನಾಟಕ ಸಂಘವನ್ನು ಇವನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ. ಇದೇ ಕವಿಯ "ಆಂದ್ರ ಯಕ್ಷಗಾನ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಚರಿತಂ' (೧೮೧೫) ಎಂಬ ಯಕ್ಷಗಾನ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಪರುಷ ಬೆಳ್ಳಾವೆಯ ಸಾಹುಕಾರ ಮುರಡಪ್ಪಶೆಟ್ಟರ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಚರಿತ್ರೆಯು ೧೭೫೨-೫೩ರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತು. 
ಶಿವನಾಟಕದ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಾಗಿ ಮೈಸೂರಿನ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಸೂಚಿಸಿ 
ರುದ್ರಕವಿಗೆ ರಾಜಾಶ್ರಯ ನೀಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ “ಕರ್ಣಾಟಕಾಂಧ್ರೋಭಯ ಭಾಷಾ ಕವಿತಾ ವಿಶಾರದ' ಎಂಬ 
ಬಿರುದನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ರುದ್ರಕವಿ ಮುರುಡಪ್ಪ ಶತಕ, ಹೊನ್ನೇಗೌಡ ವಂಶಾವಳಿ 
ದ್ವಿಪದಿ, ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು ಬಿರುದಾವಳಿ, ಪಾಲ್ಕುರಿಕೆ ಸೋಮನಾಥನ “ಅಕ್ಷರಾಂಕನ 
ಗದ್ಮ' ಟೀಕೆ ಪದ್ಮಗಳ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ “ಕೋಳೂರಿನ 
ಕೊಡಗೂಸು' ಕಥೆಯನ್ನು ತೆಲುಗುವಿನಲ್ಲಿ ಪದ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕವಿ ಕೋಲಾರ 
ತಾಲೂಕು ಸುಗಟೂರಿನ ಪಿನ್ನಬೈಲಾಚಾರ್ಯ. ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳು ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡ- 
ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಯಾಗಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯು ಅಂದಿನಿಂದ 
ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗುಗಳ ಅವಿನಾಭಾವ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿತ್ತೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


೪.೪. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರ 


ಜಿಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ೧೧ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕೋಲಾರ, 
ಶಿಡ್ಲಘಟ್ಟ, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ, ಗುಡಿಬಂಡೆ, ಗೌರಿಬಿದನೂರು, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪೂರ, ಮುಳಬಾಗಿಲು, 
ಬಂಗಾರಪೇಟೆ, ಮಾಲೂರು ಹಾಗೂ ಬಾಗೇಪಲ್ಲಿ, ಕೋಲಾರ, ಶಿಡ್ಲಘಟ್ಟ, ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳು ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ ಹಾಗೂ ತಮಿಳುನಾಡಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಬಂಗಾರಪೇಟೆ ಹಾಗೂ ಮಾಲೂರು ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಕೆಲಭಾಗ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಗಡಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು 


೪೮ 


ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲ ಗಡಿ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳು ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಊರುಗಳಾಗಿವೆ. 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಮಾವು, ಅವರೆಕಾಯಿ, ಕಡಲೆಕಾಯಿ(ಶೇಂಗ) ಬೆಳೆಯುವ 
ಯತುಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರ ಹಾಗೂ ಗಡಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳವರೇ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಡತಾಗುತ್ತಾರೆ. ಚಿಂತಾಮಣಿ ದಿನಸಿ, ದವಸ-ಧಾನ್ಮಗಳ ಪ್ರಮುಖ ತಾಣವಾಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಹೋಗುವ ಜನರಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ವಾನರಾಶಿ, ತಲೆಕಾಯಲಕೊಂಡ, ಈರ್ಹಬಸಪ್ಪ 
ಇಗ್ಗಪ್ಪ, ವಿದುರಾಶ್ವತ್ನದ ನಾರಾಯಣ ಜಾತ್ರೆ, ಅಲಕಾಪುರ ಚನ್ನಸೋಮೇಶ್ವರ, ನಂದಿಯ ಭೋಗನಂದೀಶ್ವರ, 
ನೇತ್ರಾವತಿಯ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, ಕೋನಕುಂಟೆ ವೆಂಕಟರಮಣ, ಶಿಂಗರೇಪಲ್ಲಿ ಖಾದ್ರಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹ, 
ಬುರುಡುಗುಂಟೆ ಗಂಗಮ್ಮ, ದೇವರ ಗುಡಿಪಲ್ಲಿ ಗಡಿದಿಂ ವೆಂಕಟರವಣಾ, ಚೇಳೂರು ಕೋದಂಡರಾಮೇಶ್ವರ, 
ಮಿಟ್ಟೇಮರಿ ಗರುಡಾದ್ರಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಸಿಂಹ, ಮೊದ್ದೂರು ಕಂಪನಹಳ್ಳಿ ಬ್ಯಾಟರಾಯಸ್ವಾಮಿ, ತೊರ್ನಹಳ್ಳಿ 
ಸಪ್ಪಮ್ಮ, ಅವನಿ ರಾಮಲಿಂಗೇಶ್ವರ, ಮುಳಬಾಗಿಲು ಸೋಮೇಶ್ವರ, ಯಲ್ಲೂರಿನ ಕೋದಂಡರಾಮ, 
ಹೋಳೂರಿನ ಲಕ್ಷ್ಮೀವೆಂಕಟರಮಣ, ಕೊಳಗುರ್ದಿ ಗಂಗಮ್ಮ ದೇವರುಗಳ ಜಾತ್ರೆಯ ಜೊತೆಗೆ ದನ, 
ಕುರಿಗಳ ಜಾತ್ರೆಯೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕೊಡು-ಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡದ 
ಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಜರುಗುವ ಕುರುಬರ ಬೈರಕೂರು ದ್ಯಾವ್ರ, ಸುಗಟೂರು, 
ಕೋಲಾರ, ಮುಳಬಾಗಿಲು ನಂಗಲಿ, ಜಂಗಮಗುರ್ಜೇನಹಳ್ಳಿ ಹಾಗೂ ಕೀಲುಕೋಟೆ, ಮಾಲೂರು, 
ಮಾಸ್ತಿ, ಸೀತಿ ಮುಂತಾದೆಡೆ ಜರುಗುವ ವಕ್ಕಲಿಗರ ಬಂಡಿದ್ಯಾವ್ರ, ಬೆರಳುಕೊಡುವ ದಾವ್ರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಅನೇಕರು ತಮ್ಮ ಮೂಲದೈವಗಳಿಗೆ ಹರಕೆ/ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದನ್ನು ಈ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ, 
ನುಡಿಜಿಗಿತ/ನುಡಿಬೆರಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭಾಷಾ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಅತಿಹೆಚ್ಚಿನ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಿಕರ ಸರಾರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಶೇ.೪೬.೮೪ರಪ್ಪಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ೧೯೯೧ರ ಭಾರತ ಜನಗಣತಿಯ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಈ ಅಂಶ ವೇದ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯ ನೀತಿಯಿಂದಾಗಿ 
ಜಿಲ್ಲೆಯಾದ್ಮಾಂತ ಸರ್ಕಾರಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಶಿಕ್ಷಣದವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಉತ್ತರಿಸಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿನಿಮಾ ಮಾಧ್ಯಮ ಜನರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಸಂಗೋಪನೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನರ 
ಸಂಗೀತಾಸಕ್ತಿಯೂ ಕೂಡ ಕುತೂಹಲ ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದು, ಆಸಕ್ತರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಲುಗು ಸಿ.ಡಿ. ಅಥವಾ 


೪೯ 


ಡಿ.ವಿ.ಡಿ. ಮನೆಗೆ ತರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗಿನ ಸಿನಿಮಾ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ 


ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ೧೯೯೧ರ ಜನಗಣತಿಯ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. | 


(೧೯೯೧ರ ಜನಗಣತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಿಕರ ಶೇಕಡಾವಾರು ಪಟ್ಟಿ) 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಿಕರ (ಶೇಕಡಾವಾರು) ನಕ್ಷೆ 


r Series1 


ಭಾಷಿಕರ ಶೇಕಡಾವಾರು ಪ್ರಮಾಣ 


ಆಧಾರ : ಭಾರತ ಜನಗಣತಿ ಪಟ್ಟಿ ೧೯೯೧, ಭಾಗ ೪, ಬಿ ೧, ಟೇಬಲ್‌ ಸಿ.೭ನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡ 
ನಕ್ಸೆಯನ್ನು ತಯರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ ೩೨%ರಪ್ಪಿರುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರಿಗಿಂತ ಶೇಕಡ 
೪೬.೮೪%ರಷ್ಟಿರುವ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವುದು 
ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುವ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಪದಕೋಶದಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾದ ಜಾತಿ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಡು ನೋಡಿದಾಗಲೂ ಮೂರು ಜಾತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಜಾತಿಗಳು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ತರವಿನ್ಮಾಸದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅಚ್ಚೊತ್ತಿವೆ. 
ಆದರೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಆಡಳಿತ ನೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ತೆಲುಗರು ಕನ್ನಡ ಕಲಿತು 
ತನ್ಮೂಲಕ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಏಕೀಕೃತ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಕನ್ನಡ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಹಾಗೂ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿನ ಕನ್ನಡ 


೫೦ 


ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿರುವ ಕಾರಣ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿದ್ಮಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ಕಾರ ಶೇ.೫ 
ಕೃಪಾಂಕವನ್ನು ನೀಡಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವ ಅದಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹ 
ತಲೆದೋರಿದೆ. ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವ ಆಸಕ್ತಿ 
ತೋರುತ್ತಿರುವುದು ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


೪.೫. ಶಿಕ್ಸಣಾರ್ಥಿಗಳು ಹಾಗೂ ವಲಸಿಗರಿಂದಾದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 


ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ೭೦-೮೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಕೊರತೆ 
ಬಹಳವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ಕಾರಿ ಟಿ.ಸಿ.ಎಚ್‌. ಕಾಲೇಜು (ಆಗ 
ಅಂತಹ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೊರಗಿನವರಿಗೂ ಸೀಟುಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು), ಕೈಗಾರಿಕಾ 
ತರಬೇತಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು (ಐ.ಟಿ.ಐ.), ಪಾಲಿಟೆಕ್ಸಿಕ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆಯಾದ ಪವನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಟಿ.ಸಿ.ಎಚ್‌., ಡಿ.ಫಾರ್ಮಸಿ, ಸಿಪಿ.ಎಡ್‌., ಐ.ಟಿ.ಐ.ಕೋರ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆಂಧ್ರದಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ದಂಡೇ 
ಬಂದಿತು. ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ವಾಸ್ತವ್ಯ ಹೂಡಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ 


ವೃತ್ತಿ ಜೀವನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಜೊತೆಗೆ ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್‌ನ ರೀ ಕಾರ್ಯಾನೆಯಿಂದಾಗಿ ತೆಲುಫ್ರೆ 


F; 


p 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಉಂಟಾಯಿತು. ಇವರಲ್ಲಿ 4 
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4 


ಭಾಷಿಕರು ಉದ್ಯೋಗದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ವಲಸೆ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸುವಂತಾಯಿತು. ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾವ್‌ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೋ ಆ ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತನ್ನ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಉದ್ಯೋಗದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ವಲಸೆ 
ಬಂದವರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೆಲವೇ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪರ್ಕ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 043095 


೪.೬. ಜನಗಣತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ನೋಟ 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ, ಉರ್ದ, ತಮಿಳು, ಮರಾಠಿ, ಹಿಂದಿ 
ಭಾಷಿಕರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ bೀ। ಕಾರ್ಯಾನೆ ಹಾಗೂ ಚಿನ್ನದಗಣಿ 
(ಬಿ.ಜಿ.ಎಂ.ಎಲ್‌.)ಇರುವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವವರು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ೧೯೧೧ ರಿಂದ ೧೯೯೧ರವರೆಗಿನ ಜನಗಣತಿ ಪ್ರಕಾರ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಟ್ಟು 
ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗನ್ನು ಮನೆಯ ಮಾತನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರ ಕುರಿತಂತೆ ಪ್ರತಿಶತ 
ಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಹಳ್ಳಿ ಹಾಗೂ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವವರ ಪ್ರತಿಶತ ಪ್ರಮಾಣಗಳು, ಪುರುಷರ 
ಹಾಗೂ ಮಹಿಳೆಯರ ಪ್ರತಿಶತ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕೋಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


೫೧ 


{ 


ಕ್ಲ 


‘puecroeroe weg hep ಧೀ ಇಂಬ Ruaul66l-oI1y01g JoLSI(T 9)8]S EXEYEUIEY CUE CUUNEN Loser ೧ : En 


CRUE; 4 
cove, 


COG 


«+ 72KCOR 


#x063Ree | 080 VAS 
KO" ಇಣಔTO 
+22 "RKO #88೦" 
೦6೯" 

x C03 |% 
ಇ6"೦೦ 


ಹಿ "ಇ 33" 
NN NTN 


coug pr ಹ್‌ ನ ‘ha 
ವಮ ಉಂ ಉಂ'ಐ couo'ka 


ಲಂಬ ೧೩೪ ಊಂಣಧ ಐ'ೂ ನಂ೦ಲಿಣಿ ಟನ ಉಂ" ೧ ಜ್ರಟಂನ೧ಲತಿತಿಲ ಬಂಂಲಲತಲ 


೫೨ 


A a } SAV NS ANN AN 
p ಸಾಲ್‌ SY p ) 
§ WN * KY mh 
$ CSR Pe) ey, AN p 
4 & | 
Ww Fr] , 


[| ; ¥ 
Ke oN 
p 
Wy k In 
A 
& ME, 


ಮೇಲಿನ ಕೋಷ್ಟಕವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. ಅದೆಂದರೆ 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದು, ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣ ೧೯೧೧ ರಿಂದ 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರೇ ಆಗಿದ್ದು, ನಗರವಾಸಿಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ 
ಇದೆ. ಹಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಹಂಚಿಕೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿದೆ(ಕನ್ನಡ ೮೮.೬: ೧೧.೪, ೮೫.೧೧ : ೧೪.೮೯ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ೮೮.೫ : ೧೧.೫, ೮೬.೩೮ 
: ೧೩.೬೨). ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿವಾಸಿಗಳೇ 
ಆಗಿರುವುದು ಹಾಗೂ ಅವರು ಬಹುತೇಕ ಕೃಷಿಕ ವರ್ಗದವರೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳು 
ಸಮಾನಂತರವಾಗಿ ಹಂಚಿಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹಳ್ಳಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರಿಗಿಂತ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಎದ್ದು ಕಾಣತಕ್ಕ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಪುಕಾಲದ್ದು, ಸಂಖ್ಯಾಬಾಹುಳ್ಳ ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ೧೯೫೧ರ ಜನಗಣತಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಜನಸಖ್ಯೆ ೧,೧೨೯,೮೭೫ರಲ್ಲಿ ಶೇ.೨೦.೩೬ 
ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಶೇ.೫೧. ೨೮ ತೆಲುಗರೂ ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಉಳಿದ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗನ್ನಾಡುವವರಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೬೧ 
ರಿಂದ ೧೯೯೧ರವರೆಗಿನ ಜನಗಣತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶೇ. ೨೪.೭೨ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ, ಶೇ.೫೩.೦೮ ತೆಲುಗರೂ 
ಮತ್ತು ಶೇ.೩೨.೨೧ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಶೇ.೪೬.೮೪ ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಇರುವುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ತಿಳುಯುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕ್ರಮೇಣ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಇಳಿಮುಖವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ 
ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ೧೯೭೧ ರಿಂದ ೧೯೯೧ರ ಅವಧಿಯೊಳಗೆ ಶೇ.೭.೮೦ರಷ್ಟು 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗಿರುವುದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು 
ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಜಾರಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಪುರುಷ ಹಾಗೂ ಮಹಿಳಾ ಭಾಷಿಕರ ಅಂಕಿ -ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಶೇ.೧೦.೨೬ 
ಇದ್ದು, ಪುರುಷ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ ಶೇ.೧೨.೫೬ಕ್ಕೆ ಏರಿಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದರೆ 
೧೯೯೧ರ ವೇಳೆಗೆ ಈ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ.೧೬.೪೭ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಏರಿಕೆ ಕಂಡಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಪುರುಷ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಶೇ.೨೬. ೨೦ರಷ್ಟು ಇದ್ದದ್ದು ೧೯೯೧ರ ವೇಳೆ ಶೇ.೨೩.೭೨ರಷ್ಟು 
ಇಳಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಮಹಿಳಾ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಶೇ.೧೦.೯೮ರಷ್ಟು ಇದ್ದದ್ದು 
೧೯೬೧ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶೇ.೧೨.೧೫ರಷ್ಟಾಗಿದೆ. ೧೯೯೧ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶೇ.೧೫.೭೩ರಷ್ಟು ಏರಿಕೆ ಕಂಡಿದೆ. 


೫ಡಿ 


ಮಹಿಳೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಶೇ. ೨೫.೦೭ರಷ್ಟು ಇದ್ದದ್ದು ೧೯೬೧ರ ವೇಳೆಗೆ 
ಶೇ.೨೬.೧೯ಕ್ಕೆ ಏರಿದೆ. ಅಂದರೆ ಶೇ.೧.೧೨ರಷ್ಟು ಏರಿಕೆ ಕಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ೧೯೯೧ರ ವೇಳೆಗೆ ಈ ಮಹಿಳಾ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ಶೇ. ೨೩.೧೨ಕ್ಕೆ ಇಳಿಮುಖವಾಗಿರುವುದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ೧೯೬೧ರ ವೇಳೆಗೆ 
ಈ ಮಹಿಳಾ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಏರಿಕೆಯಾಗಲು ಕಾರಣ ೧೯೫೬ರ ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ 
ರಚನೆಯಾದ ದಿನಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಜನಗಣತಿಗೆ ಬಂದವರಿಗೆ ತಪ್ಪು ಮಾಹಿತಿ 
ನೀಡಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅದು ಏರಿಕೆ ಕಂಡಿರಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡಲಾಗಿದೆ. 


ಮೇಲಿನ ಕೋಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾದ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕರು ೧೯೯೧ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ" ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಟವಾಗುವುದರೊಂದಿಗೆ 
ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವವರ ಪ್ರಮಾಣ ಏರಿಕೆ ಕಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ತೆಲುಗನ್ನು ಕಲಿತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವ ಪ್ರಮಾಣ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಈ 
ಅಂಶಗಳು ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವ ಒತ್ತಾಯ ಇರುವಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ತೆಲುಗನ್ನು 
ಕಲಿಯುವ ಒತ್ತಾಯಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಲಿಂಗಾಧಾರಿತವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಪುರುಷ-ಮಹಿಳೆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಮಹಿಳೆಯರೇ ಕಡಿಮೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೪.೭. ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ 
ಅನ್ಯಭಾಷಿಕರು 


ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾತನ್ನಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವವರು ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ 
ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ತೆಲುಗನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಉರ್ದು ಭಾಷಿಕ ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ತೆಲುಗನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಮಹಿಳಾ ಉರ್ದು ಭಾಷಿಕರು ತೆಲುಗನ್ನು ಎರಡನೇ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ನರ್ಸಿಂಗ್‌ ತರಬೇತಿ ಹಾಗೂ ಇತರೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಲು ಬರುವ ಕೇರಳದ 
ಮಲಯಾಳಿ ಭಾಷಿಕರು ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಇನ್ನಿತರ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುತೇಕ ಮಹಿಳೆಯರು ತೆಲುಗನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡುತಿದ್ದಾರೆ. ಪುರುಷ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಲಿತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಲಾರದ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೂ ಬಿ.ಇ.ಎಂ.ಎಲ್‌. ಕಾರ್ಬಾನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕರಾಗಿರುವ ತಮಿಳು ಭಾಷಿಕರು ಬಹುತೇಕರು 


ಕನ್ನಡವನ್ನು ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೫೪ 


ಈ ತಮಿಳು ಭಾಷಿಕರಿಗಿದ್ದ ತಮಿಳು ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಈ ಬಹುತೇಕ ಮುಚ್ಚಲಾಗಿದೆ. 
ವಲಸೆ ಬಂದ ಗಣಿಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ಮತ್ತು ಬಿ.ಇ.ಎಂ.ಎಲ್‌. ಉದ್ಯೋಗಿಗಳ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತೆರೆಯಲಾಗಿದ್ದ 
ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್‌.ನ ಮೈಸೂರು ಮೈನ್ಸ್‌ನ ಏಕೈಕ ತೆಲುಗು ಶಾಲೆಯನ್ನು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಮುಚ್ಚಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ತೆಲುಗು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಘವೊಂದನ್ನು 
ರಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಹುತೇಕ 
ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುತೇಕ ಗಿರವಿ, ಚಿನ್ನಾಭರಣ ಅಂಗಡಿಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಜೈನಸಮುದಾಯ ಮಾರ್ವಾಡಿ ಹಿಂದಿಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದು, ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದೆ. ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟು, ಕಛೇರಿ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎರಡನೆಯ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ತೆಲುಗನ್ನು ಕೂಡ ಬಹಳಷ್ಟು ಈ ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರು ಹಲವಾರು 
ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬಳಸುವವರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ 
ಭಾಷಿಕರು ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆ ಭಾಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು ವವರ 
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ಮುಸಲ್ಮಾನರು : ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಟ್ಟು ಜನಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ೧೧.೨೭%ರಷಪ್ಟಿರುವ ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಮೂರನೇ 


ಅತಿದೊಡ್ಡ ಸಮುದಾಯವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕೊಂಕಣಿ, ಬ್ಯಾರಿ, ತಮಿಳು, 
ಮಾಖೈ, ತೆಲುಗು ಮಾತನಾಡುವ ಮುಸ್ಲಿಮರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮುಸಲ್ಮಾನರು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ ತೆಲುಗನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ವಿಚಿತ್ರ 
ಸ್ವರೋಚ್ಚಾರಗಳಿಂದ ಬಳಸುವ ಇವರು ತೆಲುಗನ್ನು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ಆಡುತ್ತಾರೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವಹಿವಾಟುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಇವರು ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮುಳಬಾಗಿಲು, 


೫೫ 


ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಕೋಲಾರ, ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಮುಸ್ಲಿಮರು ಅತಿಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ತೆಲುಗನ್ನೇ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ಆಟೋಗ್ಕಾರೇಜು, ಸರ್ಮೀಸ್‌ 
ಸ್ಟೇಷನ್‌, ಕರಕುಶಲ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿರುವ ಇವರು ತಮ್ಮ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಉರ್ದು 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ-ನುಡಿಜಿಗಿತಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ಉರ್ದು ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ 
ಕೆಳ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಓದುತ್ತಿದ್ದು, ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯ ಸಂಗೋಪನೆ ಕಾರ್ಯ ಈ 
ಮೂಲಕ ನಡೆದಿದೆ. 


ಜೈನರು : ರಾಜಾಸ್ಥಾನ, ಗುಜರಾತ್‌ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಇತರೆ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಲಸೆ ಬಂದಿರುವ ಇವರು ಕರ್ನಾಟಕದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳ, ಕಾರ್ಕಳ, 
ಮೂಡಬಿದ್ರೆ ಇವರ ಪ್ರಮುಖ ಯಾತ್ರಾಸ್ಥಳವಾಗಿದ್ದು, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಮಾತನಾಡುವ ಇವರ ಸಮುದಾಯವಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೇಶ್ವರ, ಮುಳಗುಂದ, ಬಂಕಾಪುರ, ಮುಂತಾದ ಕಡೆ 
ಇವರ ಬಸ್ತಿಗಳಿವೆ. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾರವಾಡಿ, ಹಿಂದಿ, ಮೇವಾಡ, ರಾಜಸ್ತಾನಿ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುತೇಕ ಚಿನ್ನದ ಅಂಗಡಿಗಳು, ಗಿರವಿ ಅಂಗಡಿ, ಸ್ಟೀಲ್‌ಪಾತ್ರೆಗಳ ಅಂಗಡಿ, 
ಬಟ್ಟೆ ಅಂಗಡಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಡಸರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 
ಒಳಗಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದರೆ, ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಮಾಣ ತುಂಬಾ ಕಡಿಮೆ ಇದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಬಹತೇಕ ಮಹಿಳೆಯರು ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ತಮಿಳರು : ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಗಾರಿಕೆ ಮತ್ತು ಬಿ.ಇ.ಎಂ.ಎಲ್‌. ಕಾರಾನೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಕ್ಕದ ತಮಿಳುನಾಡಿನಿಂದ ಕಾರ್ಮಿಕರಾಗಿ ವಲಸೆ ಬಂದಿರುವ ತಮಿಳು ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದವರು 
೭.೮೯%ರಷಪ್ಟಿದ್ದು ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್‌, ಬಂಗಾರಪೇಟೆ, ಬೇತಮಂಗಲ, ಮಾಲೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮಿಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿದರೂ ಇತರೆ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು, ತೆಲುಗನ್ನು ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು 
ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಲಾಗಿದ್ದರೂ ಬಹಳಷ್ಟು ತಮಿಳು ಶಾಲೆಗಳು ಮುಚ್ಚಿದ್ದು, ಆ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳು ಶುರುವಾಗಿವೆ. ಕೆ.ಜಿ. ಎಫ್‌.ನ ಮೈಸೂರು ಮೈನ್ಸ್‌ ಬಳಿ 
ತೆರೆಯಲಾಗಿದ್ದ ಏಕೈಕ ತೆಲುಗು ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಕೊರತೆಯಿಂದ ೨೦೦೪ರಲ್ಲಿ 
ಮುಚ್ಚಲಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ತಮಿಳರು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ತೆಲುಗನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


೫೬ 


ಬ Sie ರ 


po £55 rok 


ಮರಾಠರು : ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯು ಮರಾಠರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೊರೆಯಾದ ಶಿವಾಜಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವನ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಮದ ಭಾಗವಾಗಿತ್ತು. ಆಡಳಿತ ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆಸಲು ಈ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿ ಷಹಾಜಿ 
ಮತ್ತು ಸಾಂಬಾಜಿ ನೇಮಕವಾದದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇಂದು 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರು ೦.೭೮%ರಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಾಪಾರೋದ್ಯಮದ ಜೊತೆಗೆ ಸರ್ಕಾರಿ ಕಛೇರಿ, 
ಬ್ಮಾಂಕು ನ್ಯಾಯಾಂಗ ಇಲಾಖೆ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಮರಾಠಿ 
ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನಿತರ ಆಪರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ದ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


ಮಲಯಾಳಿಗರು : ಕೇರಳ ಕಡೆಯಿಂದ ನರ್ಸಿಂಗ್‌ ತರಬೇತಿ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಅರಸಿಬಂದ ಇವರು 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಸರ್ಕಾರಿ, ಆಸ್ಪತ್ರೆಗಳು ಖಾಸಗಿ 
ನರ್ಸಿಂಗ್‌ ಹೋಂಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಸಿಂಗ್‌ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದ ಬಹಳಷ್ಟು ಮಂದಿ ಶುಶ್ರೂಷಕಿಯರಾಗಿ 
ಉದ್ಯೋಗ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಕೈಗಾರಿಕೆ ಆಧಾರಿತ ವೃತ್ತಿಶಿಕ್ಷಣ ಕೋರ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು 
ನರ್ಸಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಲು ಇವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಲಸೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮ ಬಿಟ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರು ನೆಲಸಿರುವ ಕಡೆ ಹಾಗೂ ಉದ್ಯೋಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌, 
ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬಳಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಲಿಂಗಾಧಾರಿತವಾಗಿ 
ನೋಡಿದಾಗ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಹಿಳಾ ನರ್ಸ್‌ಗಳು ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


೪.೭.೧. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷಿಕರು ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶ 


ಭಾರತದ ಮುಂಚೂಣಿ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕ ಹಲವಾರು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ತನ್ನದೇ 
ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಗೊಂಡಿರುವ ರಾಜ್ಯ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಈ ವೈಶಿಷ್ಟೃತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ 
ನೆಲೆಗಳು, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾನಂತರದ ರಾಜಕೀಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು, ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಾಹಸಮಯ 
ಉದ್ಯಮಶೀಲತೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಲು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಗಣಿಗಾರಿಕೆ 
ಕೂಡ ತನ್ನದೇ ಆದ ಕಾರ್ಯಜಾಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಡೀ ಭಾರತದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಾರ, ಉದ್ಯೋಗ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷಿಕರು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಭಾಷಿಕರೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿನ 


೫೭ 


ಜೀವನಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊಘಲರು, ಬಿಜಾಪುರದ ಆದಿಲ್‌ಷಾಹಿಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಟಿಪ್ಪುಸುಲ್ದಾನ್‌ ಕಾಲದ ಆಳ್ಸಿಕೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ದು ಭಾಷಿಕರು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೈದರಾಬಾದಿನ ನಿಜಾಮನ 
ಸಂಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭ, ಮರಾಠರ ಆಳ್ವಿಕೆ, ತೆಲುಗು, ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರು ಇಲ್ಲಿ ನೆಲಸಲು 
ಕಾರಣರಾದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ತರುವಾಯ ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ಪುನರ್ವಿಂಗಡಣೆಯಾಗಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣಗೊಂಡು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ 
ಔದ್ಕೋಗಿಕ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿದ ಹಿಂದಿ, ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಲಂ ಭಾಷಿಕರು ಜೊತೆಗೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿ ಕನ್ನಡಿಗ ಜೊತೆ ಸಹಬಾಳ್ವೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕೊಂಕಣಿ, ಕೊಡವ, 
ತುಳು ಭಾಷಿಕರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ೨೦೦೧ರ ಜನಗಣತಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಿಕರೂ ಸೇರಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ೫,೨೭,೩೩,೯೫೮ ಆಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಷಿಕರು ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡಿಗರೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಈ 
ಅನ್ಯಭಾಷಿಕರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿ ಬಹುತೇಕರು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ 
ಜೊತೆಗೆ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಬಹುತೇಕರು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರೂ 
ಬಹುಭಾಷಿಕರೂ ಆಗಿ ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
೧೯೯೧ರ ಜನಗಣತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ 
ಭಾಷಿಕರ ಶೇಕಡಾವಾರು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳ್ನಾಡುವವರ ಶೇಕಡಾವಾರು ಜನಸಂಖ್ಯೆ (೧೯೯೧ರ 
ಜನಗಣತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ತಯಾರಿಸಿದ ಪಟ್ಟಿ) 


ಕನ್ನಡ ಉರ್ದು ತೆಲುಗು ತಮಿಳು ಮರಾಠಿ ಹಿಂದಿ ಮಲೆಯಾಳಂ ಕೊಂಕಣಿ ಕೊಡವ ತುಳು 
me ais: caois 


೬೬.೨೨ ೯೯೬ ೭೩೯ ೩ಒಲ೪ ೩೬೫೧೯೭ ೧೬೮ ೧.೫೭ ೧೦.೨೧ ೩.೦೭ 


೧೯೫೬ರ ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತಗಳ ಪುನರ್ವಿಂಗಡಣೆ ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡಾಗ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ, ತಮಿಳುನಾಡು, ಕೇರಳ 
ಹಾಗೂ ಗೋವಾ ರಾಜ್ಕಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಸೇರಿಹೋಗಿದ್ದವು. ಈಗಿನ ಮುಂಬೈ ಕರ್ನಾಟಕ ಎಂದು 
ಕರೆಯುವ ಭಾಗಗಳು ಮುಂಬೈ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿಗೂ, ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಗಗಳು ಹೈದರಾಬಾದ್‌ 
ನಿಜಾಮರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕವು ಕೊಡಗು ಸಂಸ್ಥಾನ, ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಹಾಗೂ 
ಮದ್ರಾಸು ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿದ್ದವು. ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಿಕ ಗೋವಾ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟಿತ್ತು. ೧೯೫೬ರ ತರುವಾಯ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಭೌಗೋಳಿಕ ಗಡಿಗಳು ಹಾಕಿದರೂ ಭಾಷಿಕ ಗಡಿಗಳ್ನು 


೫೮ 


ಹಾಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಭಿನ್ನ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರೂ ಹಾಗೂ 
ಭಿನ್ನ ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರೊಂದಿಗೂ ಸಂಪರ್ಕಿಸಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಅಖಂಡ 
ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದು, ಈ ಗಡಿಗಳುದ್ದಕ್ಕೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಪರಿಸರ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕದ ವಾಯುವ್ಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರಾಠರಿಯೂ, ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯೂ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಕಣಿ, ತುಳು ಭಾಷೆಗಳು, ಕೊಡಗು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಡವ ಭಾಷೆ, ಕೇರಳದ ಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಯಾಳಂ 
ಹಾಗೂ ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್‌., ಕೊಳ್ಳೆಗಾಲ, ಚಾಮರಾಜನಗರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ತಮಿಳು 
ಭಾಷೆಗಳು ಕನ್ನಡದೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತ ಕಾರಣ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳು ಕನ್ನಡದೊಂದಿಗೆ ದ್ವಿಭಾಷಾ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಉರ್ದು ಭಾಷಿಕರು ಕೋಲಾರ, ಬೆಂಗಳೂರು, ಬೀದರ್‌, 
ಬಿಜಾಪುರ, ರಾಯಚೂರು, ಗುಲಬರ್ಗಾ, ಮೈಸೂರು, ಧಾರವಾಡ ಹೀಗೆ ಹಂಚಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವ ಕಾರಣ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಡು ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ರೂಪ ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. 


೪.೮. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ 


ಆಧುನಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಬದುಕು ಬಹಳ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದುದು. ಮಾನವನ ಜೀವನ ಶೈಲಿ ದಿನದಿಂದ 
ದಿನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಲೇ ಸಾಗಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದಿನಿತ್ಯದ ಬದುಕು ಬಹಳಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪಾತ್ರ ಹಿರಿದಾದುದು. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವನಶೈಲಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ 
ಮಾಧ್ಯಮವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕು ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇನೋ ಎಂಬಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ. ಈ ರೀತಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವನ ಶೈಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆನಿಸುವ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಸಿನಿಮಾ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ರೇಡಿಯೋ, 
ದೂರದರ್ಶನ ಹಾಗೂ ಆಡಿಯೋ ವೀಡಿಯೋಗಳಂಥವು ಮಹತ್ತರ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿವೆ. ಭಾಷಿಕ 
ಸಮುದಾಯಗಳ ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆಯಲ್ಲಂತೂ ಈ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪಾತ್ರ ಹಿರಿದಾದುದು. 


ಸಿನಿಮಾ 

ಆಧುನಿಕ ಜೀವನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಸಿನಿಮಾ ಪ್ರಭಾವಿಸಿರುವಷ್ಟು ಬೇರ್ಯಾವುದೂ ಪ್ರಭಾವಿಸಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಸಿನಿಮಾ ದೃಶ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನಕ್ಸರಸ್ಥರಿಗಂತೂ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದು. ಕೋಲಾರ 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿನಿಮಾ ಮಂದಿರಗಳು ಸಾಕಪ್ಪಿದ್ದು, ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿನಿಮಾ 
ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಗಾಢವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುವ ಸಿನಿಮಾಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತಿಹೆಚ್ಚು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯವು. ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಹೆಚ್ಚು 


೫೯ 


ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳು ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಲು ಇರುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಲು ಹೊರಟಾಗ ಕಂಡ 
ಅಂಶಗಳ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ೪೬.೮೪%ರಷ್ಟು 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಿರುವುದು. ಇವರೇ ಈ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಕಥಾವಸ್ತು. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಸಿನಿಮಾಗಳ ಆಕರ್ಷಕ ಕಥಾನಿರೂಪಣೆ, 
ಹಾಸ್ಕಭರಿತ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರೂ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳತ್ತ 
ಆಕರ್ಷಿಸಲು ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾವೊಂದು ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ 
ದಿನವೇ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲೂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಶ್ರಿನಿವಾಸಪುರ, 
ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ, ಕೋಲಾರ, ಶಿಡ್ಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಇತರ 
ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಾದ ಬಾಗೇಪಲ್ಲಿ, ಗುಡಿಬಂಡೆ, ಗೌರಿಬಿದನೂರು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿಯ 
ಸನ್ನಿವೇಶ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತೆಲುಗು ನಟರ ಹೆಸರಿನ ಅಭಿಮಾನಿ ಸಂಘಗಳು ಕೂಡ ಇದ್ದು, ಇವು ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ನವೆಂಬರಿನಲ್ಲಿ ಜರುಗುವ ಕನ್ನಡ ರಾಜೋತ್ಸವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು 
ಇದೇ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಅದ್ದೂರಿ ಸಂಭ್ರಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿರುವ ತೆಲುಗು- 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಾಮರಸ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ನವೆಂಬರ್‌ ಒಂದರಂದು ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾ 
ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಹೀಗಿದೆ. “ಏಮನ್ನಾ ಕಾನಿ. ಈ ಕಿತ ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾ ಏಪಿಯಲ್ಲ”(ಏನಾದ್ರೂ 
ಆಗಲಿ. ಈ ಬಾರಿ (ನವೆಂಬರಿಗೆ) ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾ ಹಾಕಿಸ್ಲೇಬೇಕು”. ಆಯ್ದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು- 
ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಇತರೆ ಭಾಷೆಯ ಸಿನಿಮಾಗಳು ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುವ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕೋಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಸರಾಸರಿ ಪ್ರತಿಶತದಂತೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ವರ್ಷವೊಂದರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾಷೆಯ ಸಿನಿಮಾಗಳು 


ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುವ ಸಂಖ್ಯೆ (ಶೇಕಡಾವಾರು) 
ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರು 


ಮುಳಬಾಗಿಲು 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ 
ಕೋಲಾರ 

ಬಂಗಾರಪೇಟೆ 


ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ 
ಚಿಂತಾಮಣಿ 


೬೦ 


ವರ್ಷವೊಂದರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾಷೆಯ ಸಿನಿಮಾಗಳು 
ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುವ ಸಂಖ್ಯೆ (ಶೇಕಡಾವಾರು) 


ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುವ ಸಿನಿಮಾಗಳ ಶೇಕಡಾವಾರು ಸಂಖ್ಯೆ 


೬೧ 


‘vs 


ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಆಯ್ದ ಆರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿನ ಸಿನಿಮಾ ಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಹೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುವ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾಗಳ ಶೇಕಡಾವಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮುಳಬಾಗಿಲು 
ಮತ್ತು ಚಿಂತಾಮಣಿ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳು ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುವ ಸರಾಸರಿ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಶೇಕಡಾ ೮೦%ರಷ್ಟು. ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ಅಂದರೆ ೧೫%ರಷ್ಟು. ಇದು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿನ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವವು ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಗಾಢವಾಗಿ ಬೀರಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರೂ ಕೂಡ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾ ನೋಡುವ ಸಂದರ್ಭ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಕೂಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇದು ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗ್ರಹಿಕಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ. 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ಕೂಡ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾ ನೋಡುವ ಸಂದರ್ಭ ಬಹಳಷ್ಟು ಕನ್ನಡಿಗರು 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಅತಿಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗ್ರಹಿಕೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಿರುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕು ಸರಿಸುಮಾರು ೭೮%ರಷ್ಟು ಇದ್ದರೆ ಬಂಗಾರಪೇಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ 
ತೆಲುಗಿನ ಸಿನಿಮಾಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ೫೦%ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾದ 
ಜೊತೆಗೆ ಇತರೆ ಭಾಷಾ ಚಿತ್ರಗಳು ಅಂದರೆ ತಮಿಳು ಹಾಗೂ ಹಿಂದಿ ಚಿತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುವುದು. ಕೋಲಾರ ಹಾಗೂ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಸಂಖ್ಯೆ ೫೦%ಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾಸ್ತಿ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾಗಳೂ ತೆರೆಕಾಣುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳು ಗುಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕಥಾವಸ್ತು, ಪೋಟೋಗ್ರಫಿ ಇತ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೆ ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾಗಳು 
ಕಳಪೆಯಾಗಿದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಚಿತ್ರಮಂದಿರಗಳ ಮಾಲಿಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ದೂರದರ್ಶನ 


ಸಿನಿಮಾಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾರೆ ಅತಿಹೆಚ್ಚಿನ ವೀಕ್ಷಕರನ್ನು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ತಲುಪಿರುವುದು ದೂರದರ್ಶನ 
ಮಾಧ್ಯಮ. ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ ತೆಲುಗು ಚಾನೆಲ್‌ಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಚ್ಚಳ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಮುಖ ತೆಲುಗು ಖಾಸಗಿ ಟಿ.ವಿ. ಚಾನೆಲ್‌ಗಳಾದ ಜೆಮಿನಿ, ಈಟಿವಿ ತೆಲುಗು, ಮಾ 
ಟಿ.ವಿ. ತೇಜ ಹಾಗೂ ಸರ್ಕಾರಿ ಒಡೆತನದ ಸಪ್ಪಗಿರಿ ಚಾನೆಲ್‌ಗಳು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕರನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸಿವೆ. ಈ ಚಾನೆಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ ಈ ಭಾಷಿಕರು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸುದ್ದಿಗಾಗಿ ಖಾಸಗಿ ಕನ್ನಡ ಟಿ.ವಿ. ಚಾನೆಲ್‌ಗಳಾದ ಉದಯ, ಉಷೆ, 
ಈ.ಟಿ.ವಿ ಕನ್ನಡ, ರೀ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಸರ್ಕಾರ ಒಡೆತನದ ಚಂದನ ಚಾನೆಲ್‌ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿಕ್ಲಿಸುವುದ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತನ್ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಲು 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


೬೨ 


ರೇಡಿಯೋ, ಆಡಿಯೋ ಮತ್ತು ವೀಡಿಯೋಗಳು 


ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಖಾಸಗಿ ದೂರದರ್ಶನ ಚಾನೆಲ್‌ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಬಹಳಷ್ಟು ಮಂದಿ ರೇಡಿಯೋ ಮೂಲಕ ಮನರಂಜನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಗಡಿಭಾಗದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ಬಹುತೇಕ ಮಂದಿ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವಾಗುವ ಕಡಪ, ಚಿತ್ತೂರು ಆಕಾಶವಾಣಿಯ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ರಾಜದ ಸುದ್ದಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬೆಂಗಳೂರು ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಮೂಲಕ 
ವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭಾಷಾ 
ಬಳಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕೃಷಿಸಂಬಂಧಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಆಕಾಶವಾಣಿ ಮೂಲಕ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವರ್ಷವೊಂದರಲ್ಲಿ ಅಡಿಯೋ, ವಿಡಿಯೋ ಸಿ.ಡಿ.ಗಳನ್ನು 
ಭಾಷಿಕರು ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಮಾಣ (ಶೇಕಡಾವಾರು) 


ಚಿಂತಾಮಣಿ 


ಬಂಗಾರಪೇಟೆ ೨೫.೦ ೩೩.೦ 


ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ ೩೫.೦ 


ವರ್ಷವೊಂದರಲ್ಲಿ ಅಡಿಯೋ, ವಿಡಿಯೋ ಸಿ.ಡಿ.ಗಳನ್ನು 
ಭಾಷಿಕರು ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಮಾಣ (ಶೇಕಡಾವಾರು) 


ಭಾಷಿಕರು ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯ ಶೇಕಡವಾರು ಪ್ರಮಾಣ 


೬೩ 


ಮೇಲಿನದು ರೇಡಿಯೋದಿಂದ ಪ್ರಸಾರಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾದರೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜನ 
ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ ಹಬ್ಬ-ಹರಿದಿನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಬಿಡುವಿನ ವೇಳೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಆಡಿಯೋ- 
ವೀಡಿಯೋಗಳಿಗೆ ಮೊರೆಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಡಿಯೋ- ವೀಡಿಯೋ 
ಸಿ.ಡಿ.ಗಳನ್ನು ಮಾರಾಟ ಮಾಡುವ ಮಳಿಗೆಗಳಿಗೆ ಭೆಟಿ ನೀಡಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತು. 
ಬಹಳಷ್ಟು ಮಂದಿ ತೆಲುಗು ಸಿ.ಡಿ.ಗಳನ್ನೇ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯ ಕುತೂಹಲಕಾರವಾಗಿತ್ತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳ ಸಿ.ಡಿ.ಗಳು ಯಾವುದೇ ಹೊಸ ಸಿನಿಮಾ 
ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಸತನಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ನೀಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರಲ್ಲದೆ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆಗೂ ಕಾರಣಕರ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಯಾವುದೇ ಹೊಸ 
ಸಿನಿಮಾಗಳ ಸಿ.ಡಿ.ಗಳು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಲಭ್ಯವಾಗದೇ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಸಿ.ಡಿ.ಗಳ ಮಾರಾಟ ಇಳಿಮುಖವಾಗಿರುವುದು ಕೂಡ ಕನ್ನಡದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಮ್ಮುಖವಾಗಿದೆಯೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರ ರಿಮೇಕ್‌ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಸದಭಿರುಚಿಯ ಸ್ವಕಥನ 
ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿ ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾದ ಸಿ.ಡಿ.ಗಳು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ದೊರಕುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಬಲ್ಲುದು. 
ಆಡಿಯೋ ಮತ್ತು ವೀಡಿಯೋ ಸಿ.ಡಿ.ಗಳನ್ನು ಭಾಷಿಕರು ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇಕಡಾವಾರು 


ಕೋಷ್ಟಕವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಡಿ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಾದ ಮುಳಬಾಗಿಲುತೆಲುಗು ೬೦%), 
(ಕನ್ನಡ ೩೦%), ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ(ತೆಲುಗು ೫೮%, ಕನ್ನಡ ೩೦%), ಚಿಂತಾಮಣಿತೆಲುಗು ೬೫%, ಕನ್ನಡ 
೨೫%)ಗಳಲ್ಲಿನ ಆಡಿಯೋ/ವೀಡಿಯೋ ಸಿ.ಡಿ.ಗಳ ಮಾರಾಟದ ಶೇಕಡಾವಾರು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಆಡಿಯೊ/ವೀಡಿಯೋ ಸಿ.ಡಿ.ಗಳು ಗರಿಷ್ಠ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾರಾಟವಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಮೂರು ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆಯೆನಿಸಿದರೂ ಕನ್ನಡ 
ಸ.ಡಿ.ಗಳಿಗಿಂತ ಶೇಕಡಾವಾರು ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಬಂಗಾರಪೇಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಒಂದು 
ಭಾಗವಾಗಿ ಬರುವ ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್‌.ನಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ಜಾಸ್ತಿ ಇರುವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ ಸಿ.ಡಿ.ಗಳ ಮಾರಾಟ ಇಳಿಮುಖಗೊಂಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಕ್ಕಂತೆ 
ಕೋಲಾರ ಹಾಗೂ ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವ್ಯತ್ಕಾಸವೇನೂ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲಿನ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ಗ್ರಹಿಕೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 


ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
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ಒಟ್ಟು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು 
ಅ. ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು 
ಆ. ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ 


. ಒಟ್ಟು ಭಾಷಿಕರು 


ಅ. ಕನ್ನಡ 
ಆ. ತೆಲುಗು 


. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಗಳ 
. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಪಂಗಡಗಳು 


ಒಕ್ಕಲಿಗರು 


. ಬಣಜಿಗರು 
. ಕುರುಬರು 
. ಇತರೆ ಜಾತಿಗಳು 


೫ 
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ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳ ಮೂಲಕ ಅರಿಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲು ಹೊರಟಾಗ ಯಾವ್ಯಾವ ಜಾತಿ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕರು ಮತ್ತು ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕರು ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? ಅದರ ಪ್ರಮಾಣ ಎಷ್ಟು? ಯಾವ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತಿದೆ? ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯು ಆ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವೇ? ಆಗತ್ಯವೇ? ಕಸುಬಿನಲ್ಲಿ 
ಪಲ್ಲಟಗೊಂಡ ಜಾತಿಗಳ್ಳಾವುವು? ಬೇರೊಂದು ವೃತ್ತಿ ಅಥವಾ ಕಸುಬಿಗೆ ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಬಂದಾಗ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟಗಳು ಉಂಟಾಗಿವೆಯೇ? ಉದ್ಯೋಗ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ವೈವಾಹಿಕ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲಿ ವಲಸೆ ಬಂದವರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟದ ಜೊತೆಗೆ ಭಾಷಾ 
ಸಂಗೋಪನಾ ಕಾರ್ಯ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆದಿದೆ? ಜಾತಿ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ನಡುವೆ ಭಿನ್ನತೆಗಳು 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿವೆಯಾ? ಇದೇ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾಧಾರಿತ ಭಿನ್ನತೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆಯಾ? ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೇನು? ಭಾಷಿಕ ಪಲ್ಲಟಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಮೂಲಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಸ್ವಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೇ? ಹಾಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಂಶಗಳಾವುವು? ಜಾತಿವಾರು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಲೆಮಾರುಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ 
ಜರುಗುತ್ತಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣಗಳ್ಳಾವುವು? ಹಳ್ಳಿ ಹಾಗೂ ಪಟ್ಟಣ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾ ಭಿನ್ನತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆಯೇ? ಭಿನ್ನತೆ ಕಂಡು ಬಂದಲ್ಲಿ ಅದು ಯಾವ ರೀತಿಯದು? ವಿಭಕ್ತ 
ಹಾಗೂ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಭಾಷೆಯೊಳಗೂ ಬದಲಾವಣೆ ಅಥವಾ ವ್ಮತ್ಕಾಸ 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿವೆಯೇ? ಭಾಷಿಕರ ವಯೋಮಾನದ ಕಾರಣವಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆಯೇ? 
ಹೀಗೆ ಹಲವು ಹತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಗೊಂಡಾಗ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಮಾಹಿತಿಯ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಉತ್ತರಗಳು ಪಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜಾತಿವಾರು ವಿಂಗಡಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂರಕವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕ 
ರಾಜ್ಯ ಜನಸಮುದಾಯ ಸಂಪುಟವನ್ನಾಧರಿಸಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡಾಗ ದೊರೆತ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಹಾಗೂ 


೬೬ 


ಏಕಭಾಷಿಕರ ಬಗೆಗೆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ಸಮೇತ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಂದರ್ಭದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸಂರಚನಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ 
ಕೈಗೊಂಡ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಕೋಷ್ಟಕ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿದೆ. 


ಬಾ 


ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಿಕರು ಶೇಕಡಾವಾರು 


ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ೧೬.೫% ೧೭.೬% ೧೮.೩% 
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ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಟ್ಟು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು 
ಹಾಗೂ ಪುರುಷರನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ಪುರುಷರು ಮಹಿಳೆಯರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಫಲಿತಾಂಶ ಏಕ ಭಾಷಿಕರ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದಿದ್ದು, ಮಹಿಳೆಯರು ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ದತ್ತಾಂಶಗಳಿಂದ ತೂಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು 
ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ತೆಲುಗನ್ನ ಕಲಿತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವವರು 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿತು ಕನ್ನಡಿಗರಾಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಲಿಂಗಭೇದವು ಭಿನ್ನತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯ ಅಂಶಗಳು 
ಏಕಭಾಷಿಕರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯ ಭಿನ್ನತೆಗಳುಂಟಾಗಿವೆ 
ಇವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಲು ಬೇಕಾಗಿರುವ ಮಾನದಂಡಗಳಾವುವು? ಇವೇ ಮುಂತಾದವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮಾಜಿಕ 
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ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಾದ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಲಿಂಗವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ದ್ವಿಭಾಷೆಯ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಿರುವುದು ಪತ್ತೆಯಾಗಿದೆ. 

ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನಸಮುದಾಯವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿ, ವಕ್ಕಲಿಗ, 
ಬಣಜಿಗ, ಕುರುಬ, ಮುಸ್ಲಿಂ ಜನಾಂಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ವೆ. ಕೆಳಗಿನ ಕೋಷ್ಟಕವು 


ಅಂಶವನ್ನು ಧೃಢೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜಾತಿವಾನ ಕೋಷ್ಮಕ 


ಜನಸಂಖ್ಯೆ (ಶೇಕಡವಾರು) 


The Encyclopaedic e District Gazetteer of of India-1997 
ಅನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಕೋಷ್ಮ ಕ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿ : ಕೇಂದ್ರ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವಿಧಾನದ ಅರ್ಟಿಕಲ್‌ ೧೬ (೪ ಎ) ಪ್ರಕಾರ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೊಲೆಯರ ಒಳಪಂಗಡಗಳಾದ ಮಗ್ಗದ ಹೊಲೆಯರು, ಚಿಂತಲು ಹೊಲೆಯರು, 
ಸಾವು ಹೊಲೆಯರು, ಮಾದಿಗ ಜನಾಂಗ, ಬೋವಿ (ವಡ್ಡರು) ಜನಾಂಗ, ನಾಯಕ (ಬೇಡ), ಜನಾಂಗಗಳ 
ಭಾಷಿಕರ ಏಕಭಾಷಿಕ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ಜಾತಿಗಳು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾರೆ ೨೧%ರಪ್ಟಿವೆ. ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಶೇ.೧೮ ರಷ್ಟು 
ಮೀಸಲಾತಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಗಳು ಶೇ.೨೧ ರಷ್ಟಿವೆ. 


ಹೊಲೆಯರು : ಹೊಲದ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಆಳುಗಳನ್ನು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ “ಹೊಲೆಯರು” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕರೆಯಲಾಲಯಿತೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದಕ್ಸಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಹೊಲೆಯ ಹಾಗೂ 
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ಸಾಲದ ಹೊಲೆಯ ಎಂದು ಕಮಲಾಕ್ಟ (೧೯೯೪) ಗುರುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. (ಹೆಚ್‌.ಡಿ.ಪ್ರಶಾಂತ್‌, ೨೦೦೦ 
:೧೩೦) ಕೆಂಬಟ್ಟಿ ಹೊಲೆಯರು ಕೊಡಗು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲೂ, ಛಲವಾದಿ, ಮುಕರಿ ಹಾಗೂ ದಾಸರಿ 
ಹೊಲೆಯರು ರಾಯಚೂರು, ಗುಲಬರ್ಗಾ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಹೊಲೆಯರನ್ನು "ಮಗ್ಗದ ಹೊಲೆಯರು”, “ಚಿಂತಲು ಹೊಲೆಯರು”, “ಸಾವು ಹೊಲೆಯರು” ಎಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. "ಮಗ್ಗದ ಹೊಲೆಯರು' ಮನೆಮಾತನ್ನಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು, 
ಚಿಂತಲು ಹಾಗೂ ಸಾವು ಹೊಲೆಯರು ತೆಲುಗನ್ನು ಮನೆಯ ಮಾತನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಆದರೆ ಚಿಂತಲು ಹೊಲೆಯಲು ಹಾಗೂ ಸಾವು ಹೊಲೆಯರ ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆಯು ಶಾಲಾ 
ಕಾಲೇಜು, ಕಛೇರಿ, ಕೋರ್ಟು, ಬ್ಯಾಂಕು ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 


ತಮಟೆ ಬಾರಿಸುವುದು, ತೋಟಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹೊಲೆಯರು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕೃಷಿಕಾರ್ಮಿಕರಾಗಿ, ವ್ಯವಸಾಯ, ಸರ್ಕಾರಿ ಉದ್ಯೋಗಗಳಿಗೆ 
ಪಲ್ಲಟವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ, ಜನಪದ ಸಂಗೀತಕ್ಸೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಈ 
ಜನಾಂಗದ ಕೆಲವರು ಬೆಳೆದು ನಿಂತು ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ರಾಜ್ಯದ ಉನ್ನತ ಹುದ್ದೆಗಳ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ 
ಪರೀಕ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಚೋವಿ : ಬೋವಿ, ವಡ್ಡ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಈ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಬಾವಿ ಎನ್ನುವುದರ ವಿಕಲ್ಪರೂಪ 
ಬೋವಿ ಇರಬೇಕು. ಬಾವಿ ತೋಡುವವರು ಎಂಬು ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಈ ಪದ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಮಣ್ಣು 
ಅಗೆಯುವುದು, ಕಲ್ಲು ಒಡೆಯುವುದು, ಕೆರೆ ಬಾವಿ ತೋಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿದ್ದ ಇವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉದ್ಯೋಗಗಳಿಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಮಣ್ಣು ವಡ್ಡರು, ಕಲ್ಲು ವಡ್ಡರು, ಉಪ್ಪು ವಡ್ಡರು ಮುಂತಾದ ಒಳಪಂಗಡಗಳಿವೆ. 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪುರಸಭೆ, ನಗರ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಜನಾಂಗದವರು ಊರ 
ನೈರ್ಮಲ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಬ್ಯಾಂಕ್‌, 
ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿನ ನೌಕರಿಗಳಿಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಸಾಕ್ಷರತೆ 
ಸಾಧಿಸದ ಇವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ತೆಲುಗು ಮನೆಯ 
ಮಾತಾದರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 
ಮಾಸ್ಟೀಕ : ಪರಿಶಿಷ್ಟರಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಉಪಜಾತಿ, ಮಾಸ್ಟೀಕರಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯ ಮಾಷ್ಟೀಕ ಮತ್ತು ಮಾದಿಗ 
ಮಾಷ್ಟೀಕರೆಂಬ ಒಳ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ತಮ್ಮನ್ನು “ಮಾದಿಗ ಹೊಲೆಯರ' ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ 


೭0೦ 


೪. 


ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಇವರು ಕೋಲಾರವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಗುಲಬರ್ಗಾ, ರಾಯಚೂರು, ಬೀದರ, ಬಳ್ಳಾರಿ 
ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. "ಮಹಾಠೀಕ್‌' ಎಂಬ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಪದ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ “ಮಾಷ್ಟೀಕ್‌' 
ಎಂದಾಗಿದೆ. ಈ ಹಿಂದೆ ರಾಜಾಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾವುತ, ಕುಸ್ತಿ ಪೈಲ್ವಾನ, ಸರ್ಕಸ್ಸಿನ ಕಲಾವಿದರಾಗಿದ್ದ 
ಇವರು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲೆಮಾರಿ ಜನಾಂಗ. ತೆಲುಗು ತಮಿಳನ್ನು ಮಾತನಾಡುವ ಇವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ವ್ಯವಹಾರಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ “ತಾಂಬ್ರಾ' ಎಂಬ ತಮ್ಮದೇ 
ಲಿಪಿರಹಿತ ರಹಸ್ಮ ಭಾಷೆ ಬಳಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ. 

ಸಿಂದ್‌ ಮಾದಿಗ : ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಮಾಲೂರು, ಕೋಲಾರ ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ನಿಂತಿರುವ 
ಸಂದ್‌ ಅಥವಾ ಚಿಂದ್‌ ಮಾದಿಗರು ಮೂಲತಃ ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶದ ತೆಲಂಗಾಣದಿಂದ ವಲಸೆ 
ಬಂದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮಾದಿಗರ ಒಂದು ಉಪಪಂಗಡವಾದ ಇವರ ಆಡುಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಮನೆಯ ಭಾಷೆ 
ತೆಲುಗು. ಈ ಹಿಂದೆ ಚಿಂದ್‌ ಭಾಗವತರೆಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ನಾಟಕಾಭಿನಯ ಕುಲಕಸುಬಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕೃಷಿಕಾರ್ಮಿಕರಾಗಿ, ಗಾರೆ ಕೆಲಸ ವೃತ್ತಿಗಳ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಮ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕರು 


ತೆಲುಗು ಏಕಭಾಷಿಕರು 


ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು 


ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನ ರೀತಿಯ ಅಂಶಗಳಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ 
ಏಕಭಾಷಿಕರು ಮಗ್ಗದ ಹೊಲೆಯರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಕಡಿಮೆಯಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುವ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಚಿಂತಲು ಹೊಲೆಯರು, ಸಾವು ಹೊಲೆಯರಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷಿಕರ ಮನೆಯ ಮಾತು ತೆಲುಗುಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ತೆಲುಗು ಏಕಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣ ಕನ್ನಡ ಏಕ 
ಭಾಷಿಕರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣ ೪. ೨%ರಷ್ಟು ಇದ್ದರೆ ತೆಲುಗು ಪ್ರಮಾಣ 
೨೦.೩ಇರಪ್ಟಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಕೋಲಾರ ಪ್ರದೇಶ ಹಿಂದೆ ಈಗಿನ ಆಂಧ್ರದ ಚಿತ್ತೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗೆ 
ಸೇರಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಈಗಲೂ ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ದಟ್ಟ ಪ್ರಭಾವವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ತೆಲುಗು- 
ಕನ್ನಡ ಬಹುತೇಕ ಭಾಷಿಕರು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತವರಾಗಿದ್ದು, ಇಲ್ಲಿ 
"ಸಹಜ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ'ಯ ಅಂಶ ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣ ೧೮.೫% 
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ಇದ್ದರೆ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣ ೭೦.೫% ರಷ್ಟು ಇದೆ ಎನ್ನುವುದು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗಿನ 
ಪ್ರಭಾವ ದಟ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಲಿಯಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಜಾರಿಗೊಳಿಸಿವುದು, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಕೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಾರಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ತೆಲುಗು ಜನರು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವತ್ತ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಬೋವಿ ಜನಾಂಗದವರು ಮನೆಯ 
ಮಾತನ್ನಾಗಿ ತೆಲುಗನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದು, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೊರ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಇವರಲ್ಲನೇಕರು ನಗರಸಭೆ, ಪುರಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಬಳಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಕಛೇರಿಯ ಆವರಣಗಳಳ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುವುದು 
ಕಾಣಬರುತ್ತಿದೆ. ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದು, ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಕ್ಷರತೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಬ್ಯಾಂಕ್‌, ರೆವಿನ್ಮೂ ಇಲಾಖೆ, ಸಮಾಜ ಕಲ್ಮಾಣ 
ಇಲಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಶೇ.೭೦.೫ರಷ್ಟು ಕಂಡು ಬಂದಿದ್ದು ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟು, 
ಕೂಲಿಕಾರ್ಮಿಕರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯತ್ತ ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಬಹುತೇಕ ಮಹಿಳೆಯರು ತೆಲುಗು ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದರೂ ಶೇ.೨೨.೨೫ ಮಕ್ಕಳ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವುದು 
ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಜನ ಕಟ್ಟಡ ಕಾರ್ಮಿಕರಾಗಿ, ಕೃಷಿಕಾರ್ಮಿಕರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು 
ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಕಾರಣ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿತು ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡು 


ಬಂದಿದೆ. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಪಂಗಡಗಳು 


ಬೆಟ್ಟವಾಸಿಗಳು, ಅರಣ್ಮವಾಸಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬುಡಕಟ್ಟು ವರ್ಗದವರಾಗಿದ್ದು, ಇಂತಹ 
ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಪಂಗಡದವರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂವಿಧಾನದತ್ತವಾಗಿ ಇವರಿಗೆ ೩ 
ರಷ್ಟು ಮೀಸಲಾತಿ ಇದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮತೋಲನ ನಿವಾರಿಸಲು ಈ ಮೀಸಲಾತಿ ನೆರವಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದು, 
ಇದರಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ತಳವರ್ಗದ ಜಾತಿ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಏರಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟವರ್ಗಗಳ ೫%ರಷ್ಟಿವೆ. 
ಬೇಡ (ನಾಯಕ) : ನಾಯಕ, ತಳವಾರ, ಬೆಂಡ, ಬೇಡ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಬ್ಯಾಡರು, ನಾಯಕವಾಡಿ, ರಾಮೋಸಿ, 
ಬೇಡಾರ, ನಾಕ ಮತ್ತು ಬೋಯರೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವ ಬೇಡರು ಮೂಲತಃ ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳು ಬೇಟೆ 
ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ಜೀವನೋಪಾಯದ ಕಸುಬಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು "ಬೇಡ'”ರೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರೆಂದು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ತಾವು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಜಾತಿಯವರೆಂದು 
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ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದುಂಟು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿದರೆ 
ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತದ್ದಿರುದ್ದವಾದ ವಿದ್ಯಾಮಾನ ಕಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ನಾಯಕ ಅಥವಾ 
ಬೇಡ ಜನಾಂಗದವರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಾಗೇಪಲ್ಲಿ, ಶಿಡ್ಲಘಟ್ಟ, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಗೌರಿಬಿದನೂರು, ಗುಡಿಬಂಡೆ 
ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಕೋಲಾರ, ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಮಾಲೂರು, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ 
ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ಕಾರಿ ಉದ್ಯೋಗಗಳಿಗೆ ವೃತ್ತಿಪಲ್ಲಟವಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ವೃವಸಾಯ, ಕೃಷಿಕಾರ್ಮಿಕರಾಗಿ, ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಗದ ಜನರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಬಹುತೇಕ ಮನೆಯ ಅವರಣದ ಆಡುಭಾಷೆ ತೆಲುಗಾಗಿದ್ದು, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುವಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಕೌಶಲ್ಕವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇದ : ಮೇದಾರ, ಮ್ಮಾದರು, ಮೇದ ಮುಂತಾಗಿ ಕರೆಯಲಾಗುವ ಮೇದರು ಕೋಲಾರ, ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ, 
ಧಾರವಾಡ ಕೊಪ್ಪಳ, ಬಳ್ಳಾರಿ ಹಾವೇರಿ, ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಗುತ್ತಾರೆ. ತಮಿನೇನಿ, ಕನಿಕರುವು, 
ಸೀರ್ಪು, ಪೊಲ್ಲೆಪಲ್ಲಿ, ಮಂಡಿಮಿ, ತಾಳೆ, ಕಂಚಮ, ಊಟಕೋಟ, ಮೊದಲಾದ ಒಳಪಂಗಡಗಳಿರುವುದು 
ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಅಲೆಮಾರಿ ಜನಾಂಗವಾದ ಮೇದಾರರು ಮೂಲತಃ ಆಂಧ್ರವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದು ವಲಸೆ 
ಬಂದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮೇದರು ತೆಲುಗು ಮನೆಯ ಮಾತನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿದರೂ ಕನ್ನಡ 
ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕುಲಕಸುಬಾದ ಬಿದಿರು ಮತ್ತು ಬೆತ್ತ ಗಳಿಂದ ಗೃಹೋಪಯೋಗಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿರುವ ಇವರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೇಷ್ಮೆ ಕೈಗಾರಿಕೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ 
“ಚಂದ್ರಂಕಿ'(ಚಂದ್ರಿಕೆ)ಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಹಸ್ತರು. ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ತೀರಾ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವ 
ಇವರು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಸರ್ಕಾರಿ ಉದ್ಯೋಗ ಹಾಗೂ ಸರ್ಕಾರೇತರ ಉದ್ಯೋಗಗಳತ್ತ 
ಪಲ್ಲಟವಾಗಿರುವುದ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಒಟ್ಟು ಭಾಷಿಕರು 


ಇಲ್ಲಿನ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕರು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ 


ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನ ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳು ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಯಕ 
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ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದು ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆಯ ತಲೆಮಾರಿನವರು ವೈದ್ಯಕೀಯ, 
ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿನ ಸದಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಮೂಲ ತೆಲುಗನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದು 
ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದಿರುವ ಇವರು ಕನ್ನಡದ 
ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ್ನು ಮೌಖಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 
ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕರು ಶೇ.೫.೭ರಷ್ಟು ಕಂಡು ಬಂದರೆ ತೆಲುಗು ಏಕಭಾಷಿಕರು ೧೮.೮%ರಷ್ಟು ಇರುವುದು 
ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು ಹುಡುಕಿದಾಗ ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಮಹಿಳೆಯರು (೧೬.೭%) 
ತಮ್ಮ ಪರಿಸರದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಾರದೆ ಕೇವಲ ಕುಟುಂಬ ಆವರಣದಲ್ಲೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಿಗಿಂತ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ೭೦.೩೫%ರಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಪುರುಷರು 
(೭೨. ೨%) ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೊರಗಿನ ಸಂಪರ್ಕ ಹೆಂಗಸರಿಗಿಂತ ಈ ಸಮುದಾಯಗಳ 
ಗಂಡಸರಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಒತ್ತಡ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವರು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಲಿಂಗಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಪುರುಷರಿಗೂ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೂ ೨.೨ ಮಾತ್ರ 
ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸಮುದಾಯದವರಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗುವ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದು ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಉದ್ಯೋಗದ ನೇಮಕಾತಿಯಲ್ಲಿ ೫% ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದವರಿಗೆ 
ಮೀಸಲಾತಿ ನೀಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಮುದಾಯದ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವ ಪ್ರೇರಣೆ 
ನೀಡಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸಲು ಸರ್ಕಾರಿ ಆದೇಶ ಕೂಡ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶ ಸುಸ್ಪಷ್ಟ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರತೆ ಪಡೆಯಲು ಈ 
ಸಮುದಾಯಗಳು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಕಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಬಹಳಷ್ಟು ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ. ಮಹಿಳೆಯರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ 
ನಡೆದಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬೇಟೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಯಕರಾಗಲಿ, ಬುಟ್ಟಿ 
ಬೆತ್ತ ಹೆಣೆಯುವ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಮೇದರಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮರೆತು 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ನೆಲೆಗಳಿಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟದ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಬಹಳಷ್ಟು ಮಂದಿ ಸರ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗ ಗಿಟ್ಟಿಸುವಲ್ಲ ಸಫಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಕ್ಕಲಿಗ : ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ೨೧%ರಪ್ಟಿರುವ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಸಬು 
ವ್ಯವಸಾಯವಾಗಿದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ಮೊರಸು ಒಕ್ಕಲಿಗ, ಮುಸುಕು ಒಕ್ಕಲಿಗ, ರೆಡ್ಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗ, 


೭ 


ದಾಸ ಒಕ್ಕಲಿಗ ಅಥವಾ ಪೂಜಾರಿ ಒಕ್ಕಲಿಗ, ಸಾದ, ಕುಂಚಟಿಗ ಒಕ್ಕಲಿಗ ಮೊದಲಾದ ಒಳಪಂಗಡಗಳು 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಮೊರಸು ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಮೂಲತಃ ಕರ್ನಾಟಕದವರೇ ಆಗಿದ್ದು, ರೆಡ್ಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರು 
ಮಾತ್ರ ಆಂಧ್ರದಿಂದ ವಲಸೆ ಬಂದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವೃವಸಾಯವಷ್ಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ರಾಜಕೀಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶೈಕ್ಸಣಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಲಾಢ್ಕವಾಗಿರುವ ಇವರು 
ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಮುಂದುವರಿದವರೆಂದು ಜಸ್ಟೀಸ್‌ ವೆಂಕಟಸ್ವಾಮಿ ಆಯೋಗ, ಜಸ್ಟೀಸ್‌ ಒ. 
ಚಿನ್ನಪ್ಪರೆಡ್ಡಿ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳ ಆಯೋಗಗಳು ತಮ್ಮ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. ಈ ಸಮುದಾಯದ 
ಜನರು ಅಧುನಿಕ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕರು ಬಹಳಸ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಿಕ್ಷಣ, ವೈದ್ಯಕೀಯ ಹಾಗೂ ಇತರ ಆಧುನಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ತಳೆದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮುಸುಕು, ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ (ಗೌಡ) ಹಾಗೂ ರೆಡ್ಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಆಡುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲಕರ 
ಅಂಶ ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಮುಸುಕು ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಮನೆಯ ಅವರಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದರೆ 


ರೆಡ್ಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರು ತೆಲುಗನ್ನು ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ರೆಡ್ಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 


Tans 


ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಕ್ಕಲಿಗ ಸಮುದಾಯದ ಮುಸುಕು ಒಕ್ಕಲಿಗ (ಗೌಡ)ರು ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಬಳಸುವವರಾಗಿದ್ದು ಇವರಲ್ಲಿ ೧೦.೩೫ರಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕರಿದ್ದರೆ, ತೆಲುಗು ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ರೆಡ್ಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಏಕ ಭಾಷಿಕ ೧೨.೫ರಷ್ಟು ಇರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಅಂಶ ಕಂಡು 
ಬಂದಿರುವುದು ಬಹುತೇಕ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ. ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ೧೮.೩%ರಷ್ಟು 
ಕಂಡು ಬಂದರೆ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ೭೬.೮%ರಪ್ಪಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಂಶ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಲಿಯುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಗೆ 


ಸಿಲುಕಿರುವುದು. ಲಿಂಗಾಧಾರಿತ ಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹಿಳೆಯರು ಪುರುಷರಿಗಿಂತ 
೧೨೫ರಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಪ್ರಧಾನ ಉದ್ಯೋಗ ಕೃಷಿ. ಆದರೂ ಇತ್ತಿ ಚಿಗೆ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಕೆ.ಎ.ಎಸ್‌., ಐ.ಎ.ಎಸ್‌. ಹುದ್ದೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅನುವಾಗುವಂತೆ ಕನ್ನಡ 


೬೫ 


ಒಕ್ಕಲಿಗ ಜನಾಂಗದ ಭಾಷಿಕರ ಕೋಷ್ಮಕ 


(cepa) "oRಳೀದ 


[ 


ಡಒಟು ಧಾಷಿಕರು ಹಮುರುಷರು ದಮಹಿಳೆಯರು 


ಸೂಳೆ 
ಅ ಅದಮ್ಯ ನಾತ್‌ ಆ ಸಾ. ಎವಾ ಗಾ 


» AK 


ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನ್ನು ಸಾಕ್ಷರ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವುತ್ತಿರುವುದು ವರ್ಗದ ಜನರಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ 
ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸಲು ಪ್ರೇರಣೆ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷರು ಸಹಜವಾಗೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜಕಾರಣ, ರಿಯಲ್‌ 
ಎಸ್ಟೇಟ್‌, ಆಧುನಿಕ ರೀತಿಯ ಕೃಷಿ ಪದ್ಧತಿ, ಕೃಷಿಮೇಳಗಳ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಕಾರಣವಾಗಿ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷೆ ಒಕ್ಕಲಿಗ ರೆಡ್ಡಿಗಳು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹಳಷ್ಟು 
ರೈತರು ರೇಷ್ಮೇ ಕೃಷಿ, ತರಕಾರಿ ಬೆಳೆಗಳಾದ ಟೊಮ್ಯಾಟೋ, ಮೆಣಸಿನಕಾಯಿ, ಮೂಲಂಗಿ, ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಬೇಕಾದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಗ್ರಾಹಕರ ಜೊತೆಗೆ 
ಮಾತನಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಕನ್ನಡ ಒಕ್ಕಲಿಗರು ತೆಲುಗು ಕಲಿತು 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವ ಪ್ರಮಾಣ ತೀರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ ತದ್ದಿರುದ್ದವಾಗಿ ರೆಡ್ಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಕನ್ನಡ 
ಕಲಿತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 


ಬಲಿಜ : ಬಣಜಿಗ, ಬಲಜಿಗ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವ ಈ ಜನಾಂಗ ಕೋಲಾರ, ಮೈಸೂರು, 
ರಾಯಚೂರು, ತುಮಕೂರು, ಗುಲ್ಬರ್ಗ ಹಾಗೂ ಬೆಂಗಳೂರು, ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಇವರಲ್ಲಿ, ಸೆಟ್ಟಿ ಬಲಜಿಗ, ಗಾಜಲು (ಬಳೆ) ಬಲಜಿಗ, ಕಲಾಯಿ ಬಲಜಿಗ ಮುಂತಾದ ಪಂಗಡಗಳಿವೆ 
ಮುಲರನಾಡು,, ಪಸುಪನಾಡು, ವೇಲನಾಡು ಇವರಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಒಳಪಂಗಡಗಳು. ಇವರ ಆಡುಮಾತು 
ಅಥವಾ ಮನೆಮಾತು ತೆಲುಗು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಬಳೆ, ಅರಿಶಿಣ ಕುಂಕುಮ 
ವ್ಯಾಪಾರ ಇವರ ಪ್ರಮುಖ ಕಸುಬು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿನ ಬಲಿಜಿಗರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೃಷಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಬಹಳಷ್ಟು ಮಂದಿ ಸರಕಾರಿ ಸೇವೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿಯೂ 


ಡ ಏಕಭಾಷಿಕ 


ತೆಲುಗು ಏಕಭಾಷಿಕ 


ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 


ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಜನಾಂಗ ಇದಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನ 


ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 


ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಣಜಿಗರು ಒಟ್ಟು ೯%ರಪ್ಪಿದ್ದಾ ರೆ. ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕರು ಶೇ.೫.೫ರಪ್ಪಿದ್ದು. ಪುರುಷರು 


೭.೦ರಷ್ಟು ಮಹಿಳೆಯರು ೬.೫%ರಷ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕವಾಗಿರುವವರು 
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ಭಾಷಿಕರು (ಶೇಕಡವಾರು) 


ಬಲಿಜ ಜನಾಂಗದ ಭಾಷಿಕರ ಕೋಷ್ಮಕ 


ಔಒಟ್ರು ಭಾಷಿಕರು ಜಮುರುಷರು ರಮಹಿಳೆಯರು 


60೦ 


MA 


ಬಹುತೇಕ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ವಲಸೆ ಬಂದು ಪಟ್ಟಣವಾಸಿಗಳಾಗಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಕುಟುಂಬಗಳವರು ತೆಲುಗು 
ಏಕಭಾಷಿಕರು ೬.೭%ರಷ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದ್ದು ಪುರುಷರಿಗಿಂತ (೮.೯%) ಮಹಿಳೆಯರೇ (೯.೭%) 
ತೆಲುಗು ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಿಗಿಂತ (೮.೦%) ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು 
೭೫%ರಪ್ಟಿರುವುದು ಈ ಜನಾಂಗವು ಕನ್ನಡದತ್ತ ಭಾಷಾಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆ. 
ಇವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಾಕ್ಷರತೆ ನೆಲೆಗಳತ್ತ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವುದರ ಹಿಂದೆ “ಅನ್ನ-ಬದುಕಿನ' ಕಾರಣಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷಿಕರು 
ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿಪ್ರತಿಷ್ಟೆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತಾವು ಬೇರೆಯವರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನರೀತಿಯವರೆಂದು ತೋರಿಸಲೂ ಕೂಡ 
ಈ ರೀತಿಯ ನಡವಳಿಕೆ ಕಂಡು ಬರಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆಂದ್ರಪ್ರದೇಶದ ಮದನಪಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ದಾವಣಗೆರೆ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಬಣಜಿಗ ಕೋಮಿನ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಜವಳಿ ಅಂಗಡಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ 
ಮಾತನಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಟಿ.ವಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವಾರ್ತೆ ಸಿನಿಮಾ ಹಾಡುಗಳು, 
ದೇವರನಾಮಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಭಾಷಾಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಮಗ 
ತಾನು ತಾಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಅರೆಬರೆ ಅಂದರೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಲಿತಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 


ಕುರುಬ : ಹಾಲುಮತಸ್ವರು ಎಂದೇ ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುವ ಕುರುಬರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಅತಿದೊಡ್ಡ ಕುರಿಗಾಹಿಗಳ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಕುರಿಸಾಕಣೆ ಹಾಗೂ ಕಂಬಳಿ ನೇಯ್ಲೆಯನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಕಸುಬಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಕುರುಬರು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಕೃಷಿಕರಾಗಿಯೂ ಬದುಕಿ, ಈಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನೌಕರಿ, 
ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಹಳೆ ಕುರುಬ, ಹೊಸ ಕುರುಬರೆಂಬ, ಒಳಪಂಗಡಗಳಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಗೊಂಡ, ರಾಜಗೊಂಡ(ಬೀದರ್‌, ಗುಲಬರ್ಗಾ), ಧನಗಾರ(ಮಹಾರಾಷ್ಟ) ಪಾಲ್‌ಕ್ಟತ್ರಿಯ 
(ಕಾಶ್ಮೀರ), ಕುರುಂಬ(ತಮಿಳುನಾಡು), ಕುರುಬವಾಳ್ಕು(ಆಂಧ್ರ) ಕಾಡುಕುರುಬ, ಜೇನುಗುರುಬ(ಬುಡಕಟ್ಟು), 
ಹಂಡೆ ಕುರುಬ ಇತ್ಕಾದಿ ಭೇದಗಳಿವೆ. ಕುರುಬರು ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಮಾಲೂರು, 
ಬಂಗಾರಪೇಟೆ, ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡುವ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಕ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕುರುಬರು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಾ ಶ್ರೀಮಂತವಾದ ಜಾನಪದ ಪರಂಪರೆಯಿದೆ. ಗಂಡಸರು ಜಾನಪದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕನ್ನಡ ಏಕ ಭಾಷಿಕರು 


೨೫%ರಪ್ಟಿದ್ದರೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಶೇ.೧೫ರಷ್ಟು ಇರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಏಕಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಕುರುಬ ಜನಾಂಗದವರ 
ಮನೆ ಮಾತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆಲ್ಲ ಜನಾಂಗದವರಿಗಿಂತ ಇವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು, ೮೦.೨೨%ರಷ್ಟು ಇರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಹುತೇಕ 
ಜಾತಿಗಳು ತೆಲುಗು ಮೂಲದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದರೆ ಕುರುಬರು ಮಾತ್ರ 
ಕನ್ನಡ ನೆಲೆಯಿಂದ ತೆಲುಗಿನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಗಡಿ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳಾದ ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, 
ಬಂಗಾರಪೇಟೆ ಮುಂತಾದ ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಕುರುಬರಲ್ಲಿ ಶೇ.೧೫ರಷ್ಟು ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದು 
ಂಗಾದಾರಿತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ (ಶೇ.೧೦) ಮಹಿಳೆಯರು (ಶೇ.೧೬) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಇವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಕ್ಟರತೆಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವಹಿವಾಟುಗಳ ಅಂದರೆ ಕಸುಬಿನ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಪುರುಷರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರೂಢಿಸಿಗೊಂಡಿರುವುದು 
ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 


ಮಹಿಳೆಯರು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತರಕಾರಿ ಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 
ಕೆಳವರ್ಗದ ಕೃಷಿಕಾರ್ಮಿಕರು, ಮನೆಗೆಲಸದವರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕಿಸುವಾಗ ತೆಲುಗನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಿದ್ದು ೭೦.೬%ರಷ್ಟು ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವೈವಾಹಿಕ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ವಲಸೆ ಬಂದಿರುವ ಮಹಿಳೆಯರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೌಖಿಕವಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿತಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲೀಷಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬದುಕಿಗಾಗಿ ಅಗತ್ಯವಾದ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿ ಇರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ "ಸಹಜ 
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ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ'ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಮೌಖಿಕ ಸಾಕ್ಟರತೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡವನ್ನು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಕಲಿತಿರುವುದು 
ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. | 


ಇತರ ಜಾತಿಗಳು 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಕೆಲವು ಜಾತಿಗಳ ಕುರಿತಾದ 


ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗಸ : ಮದುವೆ ಹಾಗೂ ದೇವರ ಗುಡಿ, ಮರೆವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಮಡಿ ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಬಳ್ಳಿ 
ಮಡಿಮಾಡುವಿಕೆ, ಆಧುನಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಡೈಕ್ಲೀನ್‌ ಮತ್ತು ಲಾಂಡ್ರಿಗಳ್ನು, ನಡೆಸುವುದು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮಡಿವಾಳ, ದಂಡಿನ ಮಡಿವಾಳ, ವೀರಘಂಟೆ, 
ಲಿಂಗಾಯಿತ ಅಗಸ ಎಂಬ ಉಪಪಂಗಡಗಳಿವೆ. ದೋಬಿ, ಸಾಕಲು (ತೆಲುಗು) ಎಂಬುದು ಅಗಸ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಪದಗಳು. ತೆಲುಗು ಇವರ ಮನೆಮಾತಾಗಿದ್ದು, ಮನೆಯ ಹೊರಗಿನ 
ಭಾಷಿಕ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಲಿಪಿಯಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 

ಈಡಿಗ : ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಾಗೇಪಲ್ಲಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಈಡಿಗರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಇತರ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಳವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಈಚಲು ಮರ ಹಾಗೂ ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳಿಂದ ಸೇಂದಿಯನ್ನು 
ಇಳಿಸಿ ಮಾರಾಟ ಮಾಡುವುದು ಇವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಉದ್ಯೋಗ. ಆದರೆ ಇಂದಿನ ಆಧುನಿಕ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಅವರು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸರ್ಕಾರಿ ನೌಕರಿ, ರಾಜಕಾರಣದ ಜೊತೆಗೆ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕೂಡ 


ಬಳಸಬಲ್ಲ ಕೌಶಲ್ಕವಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 


ಕುಂಬಾರ : ಮೊದಲಿಗೆ ದೈನಂದಿನ ಬಳಕೆ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳಾಗಿ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆ ತಯಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕುಂಬಾರ 
ಸಮುದಾಯ ನಂತರ ಕೃಷಿ, ಕೂಲಿ, ಸರ್ಕಾರಿ ನೌಕರಿ ಮೊದಲಾದ ದುಡಿಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು 
ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಆಂಧ್ರದ ಗಡಿಭಾಗದ ಕೆಲವು ಕುಂಬಾರರ ಮನೆಯ ಭಾಷೆ ತೆಲುಗಾದರೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಗುಂಡಭಕ್ತ, ವೀರಶೈವ ಕುಂಬಾರ ಹಾಗೂ 
ಕ್ಷುಂಬಾರಸೆಟ್ಟಿ' ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ತಿ ಚೆಗೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸರಕಾರಿ ಹಾಗೂ ಖಾಸಗಿ 
ಉದ್ಯೋಗಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರ್ಬಾನೆ, ಹೆಂಚಿನ ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು, 


ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನಗಳ್ಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಳ 


é 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ'ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಮೌಖಿಕ ಸಾಕ್ಷರತೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡವನ್ನು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಕಲಿತಿರುವುದು 


ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 


ಇತರ ಜಾತಿಗಳು 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಕಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಕೆಲವು ಜಾತಿಗಳ ಕುರಿತಾದ 


ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗಸ : ಮದುವೆ ಹಾಗೂ ದೇವರ ಗುಡಿ, ಮರೆವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಮಡಿ ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಬಳ್ಳಿ 
ಮಡಿಮಾಡುವಿಕೆ, ಆಧುನಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಡ್ರೈಕ್ಷೀನ್‌ ಮತ್ತು ಲಾಂಡ್ರಿಗಳ್ನು ನಡೆಸುವುದು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮಡಿವಾಳ, ದಂಡಿನ ಮಡಿವಾಳ, ವೀರಘಂಟೆ, 
ಲಿಂಗಾಯಿತ ಅಗಸ ಎಂಬ ಉಪಪಂಗಡಗಳಿವೆ. ದೋಬಿ, ಸಾಕಲು (ತೆಲುಗು) ಎಂಬುದು ಅಗಸ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಮಾಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಪದಗಳು. ತೆಲುಗು ಇವರ ಮನೆಮಾತಾಗಿದ್ದು, ಮನೆಯ ಹೊರಗಿನ 


ಭಾಷಿಕ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಲಿಪಿಯಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈಡಿಗ : ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಾಗೇಪಲ್ಲಿ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಈಡಿಗರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಇತರ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಳವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಈಚಲು ಮರ ಹಾಗೂ ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳಿಂದ ಸೇಂದಿಯನ್ನು 
ಇಳಿಸಿ ಮಾರಾಟ ಮಾಡುವುದು ಇವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಉದ್ಯೋಗ. ಆದರೆ ಇಂದಿನ ಆಧುನಿಕ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಅವರು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸರ್ಕಾರಿ ನೌಕರಿ, ರಾಜಕಾರಣದ ಜೊತೆಗೆ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕೂಡ 


ಬಳಸಬಲ್ಲ ಕೌಶಲ್ಕವಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. 


ಕುಂಬಾರ : ಮೊದಲಿಗೆ ದೈನಂದಿನ ಬಳಕೆ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳಾಗಿ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆ ತಯಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕುಂಬಾರ 
ಸಮುದಾಯ ನಂತರ ಕೃಷಿ, ಕೂಲಿ, ಸರ್ಕಾರಿ ನೌಕರಿ ಮೊದಲಾದ ದುಡಿಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು 
ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಆಂಧ್ರದ ಗಡಿಭಾಗದ ಕೆಲವು ಕುಂಬಾರರ ಮನೆಯ ಭಾಷೆ ತೆಲುಗಾದರೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡ ಬಲ್ಲವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಗುಂಡಭಕ್ತ, ವೀರಶೈವ ಕುಂಬಾರ ಹಾಗೂ 
"ಕುಂಬಾರಸೆಟ್ಟಿ' ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸರಕಾರಿ ಹಾಗೂ ಖಾಸಗಿ 
ಉದ್ಯೋಗಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರ್ಬಾನೆ, ಹೆಂಚಿನ ಕಾರ್ಯಾನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು, 


ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನಗಳ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 


೮೪ 


ಗಾಣಿಗ : ಗಾಂಡ್ಹವಾಳ್ಳು, ಗಾಣಿಗ, ಎಣ್ಣೆಗಾಣಿಗ ಮುಂತಾಗಿ ಕರೆಯಲಾಗುವ ಗಾಣಿಗಸಮುದಾಯದ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಉದ್ಯೋಗ ಗಾಣ ಆಡಿಸಿ ಎಣ್ಣೆ ಬೀಜಗಳಿಂದ ಎಣ್ಣೆ ತೆಗೆಯುವುದಾಗಿದೆ. ಈಚೆಗೆ ಕೃಷಿ, 
ಸರ್ಕಾರಿ ನೌಕರಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಾಣಿಗರ ಮನೆಮಾತು ತೆಲುಗು 
ಆದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲರು. ಅನೇಕ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಣಿಗ ಸಮುದಾಯ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲೂ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೊಲ್ಲ : ಯದುಕುಲ, ಯಾದವ, ಅಡವಿಗೊಲ್ಲ(ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರು), ಗೋಪಾಲಕ ಇತ್ಕಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಗೊಲ್ಲರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪಶುಪಾಲನೆ ಇವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಉದ್ಯೋಗವಾಗಿದ್ದು, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ 
ವ್ಯವಸಾಯ, ಸರ್ಕಾರಿ-ಖಾಸಗಿ ನೌಕರಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಣೆ ಮಾಡುವ, ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ, ಕೋಲಾಟ ಆಡುವ ಕಲಾವಿರದರು "ಇವರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗೊಲ್ಲರ ಮನೆಯ ಮಾತು ತೆಲುಗಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಲಿಪಿಯನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುವವರು ಇದ್ದಾರೆ. 


ಬೆಸ್ತ : ಗಂಗಾಮತಸ್ಥರೆಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಬೆಸ್ತರಲ್ಲಿ ಬುಂಡೆ ಬೆಸ್ತ, ಮಾರಿ ಬೆಸ್ತ ತೊರೆಯ 
ಬೆಸ್ತ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಪಜಾತಿಗಳಿವೆ. ಮೀನುಗಾರಿಕೆ ಇವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವೃತ್ತಿ. ಈಚೆಗೆ ಅವರೂ 
ಕೃಷಿ, ಪಶುಪಾಲನೆ, ನೌಕರಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮನೆಯ ಮಾತು ತೆಲುಗು. ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ತಮ್ಮ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮ : ಆಚಾರಿ, ವಾಜರು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮುಂತಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವರ ಪಾರಂಪರಿಕವಾಗಿ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಬ್ಬಿಣ, ಮರಗೆಲಸ, ಶಿಲ್ಪಿ 
ಮುಂತಾದ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತೆಲುಗು ಇವರ ಮನೆಮಾತಾಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಬಳಸುವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗಿನವರು ಕರಕುಶಲರು, ಬೇಸಾಯ, ವ್ಯಾಪಾರ, ಸರ್ಕಾರಿ ಹಾಗೂ ಖಾಸಗೀ 


ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ವೈಶ್ಯ : ಕೋಮಟಿಗ, ಆರ್ಯವೈಶ್ಯರೆಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಮುದಾಯ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ವಣಿಕ 
(ವ್ಯಾಪಾರಿ) ವೃತ್ತಿ. ಈಚೆಗೆ ಇವರು ಬೇರೆ ಉದ್ಧಮಗಳಲ್ಲೂ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪದ ಕೋಮಟಿ ಮತ್ತು ಎಣ್ಣೆ ಕೋಮಟಿಗರೆಂದು ಎರಡು ಉಪಪಂಗಡಗಳಿವೆ. ತೆಲುಗು 
ಇವರ ಮನೆ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಲಿಪಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ಕಾರಿ 


ನೌಕರಿ, ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ಬ್ಯಾಂಕ್‌, ವ್ಯಾಪಾರ, ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದ ಉದ್ಮಮಗಳಲ್ಲಿ 
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ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಕಾರ್ಯಗಳ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ವೀರಶೈವ : ವೀರಶೈವ ಲಿಂಗಾಯಿತರೆಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗುವ ಇವರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗೌರಿಬಿದನೂರು, 
ಬಾಗೇಪಲ್ಲಿ, ಗುಡಿಬಂಡೆ, ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ, ಬಂಗಾರಪೇಟೆ, ಶಿಡ್ಲಘಟ್ಟ, ಮಾಲೂರು, ಕೋಲಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಸಾಯ, ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ಇವರು ಈಚೆಗೆ ಸರ್ಕಾರಿ 
ನೌಕರಿ, ಇತರೆ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮನೆಮಾತು ಕನ್ನಡವಾಗಿದ್ದು ತೆಲುಗನ್ನು 


ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು 


ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು 


ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಏಕಭಾಷಿಕರು ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ವಏಕಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ 
ಜಾತಿಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದವರಾಗಿದ್ದು ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಪ್ರಮಾಣ ತೀರ 
ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಿರುವ ಜಾತಿಗಳು ಬಹುತೇಕ ಮನೆಯ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ತೆಲುಗನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಜರುಗುವ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳು, 
ಮದುವೆ ಮುಂಜಿ, ನಾಮಕರಣ ಇತ್ಕಾದಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿನ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಲುಗನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದರೂ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಸಾಕ್ಷರ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಗಸ, 
ಈಡಿಗ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಸಮುದಾಯಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಮುದಾಯದೊಡನೆ 
ಕಸುಬಿನ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಜನರು 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗುತ್ತಿರುವುದುಕಂಡು 
ಬಂದಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಕ್ಲೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಾದ ಜಾತಿ, ವರ್ಗ, ಕುಟುಂಬ, ವಯಸ್ಸು, ಹಳ್ಳಿ, ಪಟ್ಟಣ ಎಲ್ಲವೂ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಕಲಿಕೆ ಬಳಕೆಯ ನೆಲೆಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕುಟುಂಬ ಹಾಗೂ 
ಜಾತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಂಶ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಲಾತಿಗಳೆಂದು ಪರಿಭಾವಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಒಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಅಂಶವಾಗಿರುವುದು 
ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮುಂತಾದ 
ಅಂಶಗಳ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಲ್ಲಾ ನಗರದವರು ತೆಲುಗಿನ ನೆಲೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಗಳಿಗೆ ಶೈಕ್ಟಣಿಕವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ತೆಲುಗಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯು ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ವ್ಮಾಕರಣ ಅಂಶಗಳಾದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಧ್ವನಿಯ ನೆಲೆಗಳ ಉತ್ತರಸ್ಥಾನೀಯಗಳ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಹಳೆಯ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡವನ್ನಾಗಲೀ 
ತೆಲುಗನ್ನಾಗಲೀ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಅರೆದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬಂದಿದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಲೀ ಅರೆದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಲೀ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ ರೀತಿ ಕೂಡ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ದೊರೆತಿರುವ ಕಾರಣ ಕನ್ನಡ ಮುಂಚೂಣಿ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಪಡೆದು ಪ್ರಬಲ ಭಾಷೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕಂಡು ಬಂದರೆ ತೆಲುಗು 
ಸಾಕ್ಷರತೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಬಲ ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬಂದಿದೆ. ಇಂತಹವರು ತೆಲುಗನ್ನು ಮನೆಯ ಆವರಣ, ಮದುವೆ, ನಾಮಕರಣದಂಥ ತೀರಾ ಖಾಸಗಿ 
ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದು ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಹೊರ ಆವರಣಗಳಾದ ಕೋರ್ಟು, ಸರಕಾರಿ 
ಕಚೇರಿ, ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜುಗಳಂಥ ಕಡೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


ವಲಸಿಗರು ಹಾಗೂ ವೈವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳಿಂದ ಆದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳ 
ಅರೆದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಸಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, 
ರಾಜಕೀಯ, ಶೈಕ್ಟಣಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು ಬಹಳಷ್ಟು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಭಿನ್ನತೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಇರದೆ ಅದರ ಸಂರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಅಂಶ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


6೮ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 


ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮ 
೧. ಕನ್ನಡದ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು 
೨. ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ತೆಲುಗಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


೩. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು 


A 


ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ಮಕ್ಕಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮ 


ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯು ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗಿನ ಸಹಜ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶ. ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕೂ 
ಮುಂಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಹುತೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಈಗಿನ ಚಿತ್ತೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದವು. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂದು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ೪೬.೮೪%ರಷ್ಟು ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಿದ್ದರೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಕೇವಲ ೩೨%ರಪ್ಪಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯಾಗಲಿ ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯಾಗಲಿ ಒಂದು 
ಸಹಜವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಇಲ್ಲಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭವು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಎರಡು ರೀತಿಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ. ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ. ಎರಡನೆಯದು ಶೈಕ್ಟಣಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ. 
ಎರಡು ನೆಲೆಗಳೂ ಕೂಡ ಭಿನ್ನ ರೀತಿಯ ಭಾಷಾ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕರು ಕೇವಲ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಷ್ಟೇ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಶೈಕ್ಟಣಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಕಗಳಾದ ಬರಹದ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಸಾಕ್ಟರತೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ 
ಭಾರತದ ಸಂದರ್ಭ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಮೌಖಿಕ ಕೌಶ್ಯಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆ. 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಹಾಗೆ ಕೆಲವು ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಗಳು ಇವೆ. ಅವೆಂದರೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯು 
ಸಮಾಜದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಲಿ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಂಬ 
ವಾದ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕೇವಲ ಅಲ್ಲಿನ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸಹಜವಾದ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯದೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು. ಅವರ ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ತೃತೀಯ ಜಗತ್ತಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಾದ ಭಾರತ 


€0 


ಸೇರಿದಂತೆ ಏಷ್ಕಾ, ಆಫ್ರಿಕಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದ ಸನ್ನಿವೇಶ ಆದರೆ ದೇಶವೊಂದರ 
ಹಿಂದುಳಿಯುವಿಕೆಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಗಾಗಿ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಎರಡೂ ಭಿನ್ನ ರೀತಿಯ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು. ಕೆನಡಾ, ಅಮೆರಿಕಾ, ಬೆಲ್ಲಿಯಂ, ಸ್ವಿಟ್ಟರ್‌ಲೆಂಡ್‌ಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ಕಾಂಡಿನೇವಿಯನ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾದ ಫಿನ್‌ಲೆಂಡ್‌ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುವ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳಿವೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೆಕ್ಸಿಕೋ, ಆಫ್ರಿಕಾದ ಅತ್ಯಂತ ಬಡರಾಪ್ಟ್ರ ಸೋಮಾಲಿಯಾ, ಆಲ್ಫೇನಿಯಾದಂಥ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳೇ ಇದ್ದರೂ ಅವು ಇದುವರೆಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕ 
ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. 

ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿ, ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿ, 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹಲವು ರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಮಕ್ಕಳ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯ ಸಂವೇದನಾ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಬೌದ್ಧಿಕ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿಯಾಗುದೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಒಂದೆಡೆಯಿದ್ದರೆ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಏಕಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮತ್ತೊಂದು ಎಡೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಬುದ್ಧಿಮತ್ತೆ(ಐ.ಕ್ಕೂ)ಯನ್ನು ಮಾಪನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪರೀಕ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಭಾಷಿಕ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಿಂತ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕಡಿಮೆ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ತೋರಿಸುವ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಜಾಸ್ತಿ ಇವೆ. ದ್ವಿಭಾಷಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಇರುವ ಅವಕಾಶಗಳಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಸಾಧಿಸಲು ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ನಡೆದಿವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇವು ಪೂರ್ವಗ್ರಹಪೀಡಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪುನಹರೂಪಿಸಿ ಬಳಸಿದಾಗ ಇದೇ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಏಕಭಾಷಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗಿ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಇರುವುದು ಗೊತಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುದೇನೆಂದರೆ 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಿನ್ನಡೆಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಮುದಾಯದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೂ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶೈಕ್ಟಣಿಕ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ವಿರೋಧದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು ನಿಂತಿಲ್ಲ (ಕೆ.ವಿ. 
ನಾರಾಯಣ ೧೯೯೮, ಪುಟ ೧೬) ಎಂಬ ಮಾತು ಸ್ಪರ್ಶದಷ್ಟೇ ಸತ್ಯ ಎಂಬುದು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


(ಮಗುವೊಂದರ ಶೈಕ್ಟಣಿಕ ಪ್ರಗತಿ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಉತ್ತಮವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿಜಿಯವರಿಂದ ಮೊದಲ್ಲೊ ಂಡು ವಿಶ್ವಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಂಗಸಂಸ್ಥೆಯಾದ ಯುನೆಸ್ಕೋ, 
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೧೯೬೪-೬೬ರ ಅವಧಿಯ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದ ಶಿಕ್ಷಣ ಆಯೋಗ ಎಲ್ಲವೂ ಮಾತೃ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿವೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದ ಅಧಿಸೂಚನೆಯೊಂದು ೧೯೭೯ನ್ನು 
ರಾಜ್ಯಭಾಷಾ ವರ್ಷವನ್ನಾಗಿ ಆಚರಿಸಲಾಯಿತು). ಇಂದು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಾಯೋಜನೆಗಳು ಏಕಭಾಷಿಕತೆಯ 
ಪರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಾರಸ್ಥ ಭಾಷೆಯ ಪರವಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿವೆ. ಇದು ಜಗತ್ತಿನ ಭಾಷಿಕ 
ಸಮುದಾಯಗಳಿಗೆ ಆತಂಕಕಾರಿ ಸ್ಥಿತಿ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ ಬದಲಾಯಿಸಿದಾದರೆ ದೀಘಕಾಲದಿಂದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಬಗೆಗಿರುವ ತಪ್ಪು 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು. 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ಸಹಜವಾಗೇ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶ. ಇಲ್ಲಿನ ವೈಶಿಷ್ಯವೆಂದರೆ 
೪೬.೮೪% ರಲ್ಲಿರುವ ತೆಲುಗು ಮನೆಮಾತಾಗಿರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಿಕ್ಷಕರು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಇದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಓದುವ, ಬರೆಯುವ ಭಾಷಾ 
ಕೌಶಲ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸಿರುವುದು ತೆಲುಗು ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್‌ನ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಏಕೈಕ ತೆಲುಗು ಶಾಲೆಯನ್ನು ೪ ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮುಚ್ಚಲಾಗಿದ್ದು, ತೆಲುಗನ್ನು ಮನೆಮಾತಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಇದ್ದ ಏಕೈಕ 
ಅವಕಾಶವೂ ಈಗ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದ 
ತರುವಾಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಭಾಷಾನೀತಿ, ಸರ್ಕಾರದ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾನೀತಿಯಿಂದ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕರು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ತೆಲುಗಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಾದವರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಓದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ ಹಾಗೂ ಜಿಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರ ಕೋಲಾರ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಪ್ರಾಢಶಾಲಾ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಸಮೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸಿದಾಗ ತಿಳಿದುಬಂದ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಾಗ, 


೧. ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳು 
೨. ತೆಲುಗು ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳು 


೩. ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳು 
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ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳ ಶೈಕ್ಟಣಿಕ 
ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


೬.೧. ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳು ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು 


ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಹುತೇಕ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ದಿನನಿತ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಿಕರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು ಬದುಕು ಸಾಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಗೆ ಸಿಲುಕಿವೆ. ಇಂತಹ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ತೆಲುಗಿನ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಆವರಣಗಳಾದ ಕುಟುಂಬ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸನ್ನಿವೇಶಗಳಾದ 
ಮದುವೆ, ನಾಮಕರಣಗಳಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನಿತರ 
ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಿವೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಳಗಾದಾಗ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು 
ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ತೆಲುಗಿನ ಸಾಕ್ಟರತೆಗಿಂತ ಕನ್ನಡ ಸಾಕ್ಟರತಾ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು 
ಒಳಗಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಹಾಗೂ ತೆಲುಗನ್ನು ಕೇವಲ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬರವಣಿಗೆ, ಓದುವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ರಗತಿಯ ಮೇಲೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಥಮಿಕ 
ಶಾಲಾ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಉಚ್ಚಾರಣ ದೋಷವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆಯ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ ಎಸಗುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ 
ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಂತಹ ಭಿನ್ನವಾಗೇನೂ ಈ ರೀತಿಯ ದೋಷ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲಾ 
ಹಂತದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಈ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುಲಲಿತವಾಗುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಈ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇದ್ದ 
ದೋಷಗಳು ಕಾಣದಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು 
ಶಿಕ್ಷಣದ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರಲ್ಲದೆ ಇವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ 
ಅಡಚಣೆಗಳು ಎದುರಾಗಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಹಂತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯಿಂದ 
ತೊಂದರೆ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿರುವ 
ಈ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಸಹಜರೀತಿಯಲ್ಲೆ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
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೬.೨. ತೆಲುಗಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳು ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಹುತೇಕ ಭಾಗ ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ 
ಗಡಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ತೆಲುಗನ್ನು ಮನೆಯ ಮಾತನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೇ 
ಆಗಿದ್ದು, ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನಾ ಕಾರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ 
ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಲುಗನ್ನೇ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೈನಂದಿನ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನೇ ಬಳಸಿದರೂ ಶಾಲಾ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಬಹುತೇಕ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಕೃಷಿಕೂಲಿಕಾರ್ಮಿಕರ ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದು, 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಬಹಳಷ್ಟು ಹಿಂದುಳಿದಿರುವ ಕಾರಣ ಶೈಕ್ಟಣಿಕವಾಗಿಯೂ 
ಹೆಚ್ಚೆನೂ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂತಹ ಹಿಂದುಳಿದ, ದಲಿತ ವರ್ಗದ 
ಕುಟುಂಬಗಳಿಂದ ಬಂದ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಓದಲು ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶೈಕ್ಟಣಿಕ ಪ್ರಗತಿ ತೊಡಕಿನದಾಗಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ ಮಕ್ಕಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಆ ಮಕ್ಕಳ ಓದು ಹಾಗೂ ಬರಹದ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಾಷಾ ದೋಷಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡದ ಕಲಿಕೆ ಹಾಗೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ನೆಲೆಗಳು 


ದಟ್ಟವಾದ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾ ಹಂತದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯು ನಿಧಾನಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಯ ವೇಗಕ್ಕಿಂತ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು 
ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೇ ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತೆಲುಗು ಭಾಷೆ ಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಕಂಡುಬಂದ ಅಂಶಗಳು 
ಹೀಗಿವೆ. ಮೊದಲೆಯದಾಗಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಗೆ ಇರುವ ಏಕೈಕ ಆವರಣ 
ಶಾಲೆ. ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಮನೆಯ ಆವರಣದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ಮಕ್ಕಳು 
ತೆಲುಗನ್ನೇ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಮಕ್ಕಳ ಪೋಷಕರು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಾಗೂ 
ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ತೀರಾ ಹಿಂದುಳಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಬಹಳಷ್ಟು ಈ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳವರಿಗೆ 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ 
ಸಬಲರಾಗಿರುವ ಕೆಲವೇ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದವರ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
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ಓದುತ್ತಿರುವ ಸಂದಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಶೈಕ್ಟಣಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಗತಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕೂಲಿಕಾರ್ಮಿಕರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಆಂಗ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೆ 
ಸೇರಿಸಿರುವ ಅಪರೂಪದ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದಂತಹ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಪೋಷಕರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮನೆಯ 
ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡಿಸಲು ಅಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಓದಬೇಕೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಆಸೆ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅವರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಬಗೆಗೆ ಯಾವುದೇ 
ರೀತಿಯ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಕೊರತೆ, ಏಕೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಶಾಲೆಗಳೂ, ಸರಿಯಾದ ಕಲಿಕೆಯ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡದಿರುವುದೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ೦.೫೦%ರಿಂದ ೧೦೦ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳವರೆಗೆ ಒಬ್ಬರೇ ಶಿಕ್ಷಕರು ಕಲಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಕೂಡ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿನ ಬಹುತೇಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ಶಿಕ್ಷಕರು ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರೇ ಆಗಿದ್ದು ಬೋಧನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಪದದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲೇ ಆ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಪರಿಪಾಠ ಕೂಡ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಪಠ್ಯದ ಹೊರತಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ಹಾಗೂ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಡುವೆ ಬಹಳಷ್ಟು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂವಾದವಿರುವುದು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಕಾಣುವ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವಾಗ ಧ್ವನಿಮಾ 
ಹಂತದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಆಕೃತಿಯ ಹಂತದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆಂಧ್ರದ 
ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಕ್ಕಳು ಗುಂಡುಕಲ್ಲನ್ನು "ಗುಂಡರಾಯಿ' ಅಂತಲೂ, ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಎರ್ರಗ 
ಕಾಯ್ಬ್ಯಂಡು' ಎಂತಲೂ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಪದವನ್ನು ಪಿಕ್ಕಲುಗುವ್ವ ಎಂತಲೂ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣದೊಂದಿಗೆ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಕತೆ ಹೇಳುವಾಗ ತಾವು ಆಡುವ ಕೋಲಾರ 
ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಮನಸ್ಥಿತಿ ಹೊಂದಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. 
ಮೊದಮೊದಲಿಗೆ ಈ ಸಂಶೋಧಕನ ಮುಂದೆ ಕತೆ ಹೇಳಲು ಈ ಮಕ್ಕಳು ಹಿಂಜರಿಕೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದವು. 
“ನೇನೂ ಮೀವೋಡೇ, ಚಪ್ಪಂಡ್ರಾ” (ನಾನು ನಿಮ್ಮವನೇ ಹೇಳಿ) ಎಂದಾಗ ಕತೆ ಹೇಳಲು ಶುರು 
ಮಾಡಿದವು. ಇದೇ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿ ಶಿಕ್ಟಕರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ 


ಮಾಡಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡಿಸುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಈ ಮಕ್ಕಳ 
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ಹಾಡಿನ ಧ್ವನಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆ ಹಾಡನ್ನು ಪುನಃ ಕೇಳಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಲು 
ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಕಾಯಕ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಹಳ್ಳಿಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪಟ್ಟಣದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದು ಪಟ್ಟಣದ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು 
ಅಲ್ಲಿನ ಉತ್ತಮ ಕಲಿಕೆಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಿಕ ಕೌಶಲ್ಕಗಳಲ್ಲೂ ಕಲಿಯುವ 
ವಾತಾವರಣ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗಿದ್ದರೆ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉತ್ತಮ ವಾತಾವರಣದ ಕೊಠಡಿಯಿಂದಾಗಿ 
ತೆಲುಗು ಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವ ಮೊಗದಲ್ಲಿ ನಿಧಾನ ಗತಿಯಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಗತಿಗೆ ಕಾಲಿಡುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಕ್ಷರ ಹಂತದ ಕಲಿಯುವ 
ದಾಟಿ ಹೋಗಿದ್ದು ಮಕ್ಕಳ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದ 
ಮೂಲಕ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಖಚಿತವಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಸಮೂಹ ಅಧ್ಯಯನ ಅಥವಾ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಪಠ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರೂ ಉತ್ತರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಸಹಪಾಠಿಯಿಂದ 
ಉತ್ತರ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ತರಗತಿಗೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಈ ಮಕ್ಕಳ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅರಿವು ಮೂಡಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಭಾಷಾ ಅವಕಾಶಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಬದಲಾಣೆಗೊಂಡು ಅಥವಾ ಪಲ್ಲಟಗೊಂಡು ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಕುಶಲತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಬಹುತೇಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಗೌರವವನ್ನು ತೆಲುಗಿನ ಬಗ್ಗೆ ಕೀಳರಿಮೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಶಾಲಾ 
ಪರಿಕರವನ್ನಾಗಿ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿರಿಯರ ಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ತನ್ನದೇ ರೀತಿಯ ಸಂದರ್ಭ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದವರು ಇರುವಂತಹ ಗಡಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಗೌರವಾದಾರಗಳು ದೊರೆಯುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


ಬಹಳಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳು ಬಡತನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆಯೇ 
ಕೀಳರಿಮೆ ಹೊಂದಿದ್ದು ಈ ಪಠ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪಠೇತರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 

ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಹಂತ ಕೊನೆಯ ಘಟ್ಟದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ಹಾಗೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಗೆ 
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ಪರಿಹಾರ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಿಕ ಕೌಶಲ್ಕಗಳಾದ ಮಾತು, ಗ್ರಹಿಕೆ, ಒದು, 
ಬರಹಗಳಲ್ಲಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ದೋಷವನ್ನು ಬಹಳಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳಷ್ಟೇ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


ಲಿಂಗವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡಿದಾಗ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಷ್ಟೇ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಿಂದ ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಹಂತದವರೆಗಿನ ಕಲಿಕೆ ಹಾಗೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಾಗೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿನ ಮಕ್ಕಳ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಲೇಜು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಬುದ್ಧತೆ ಪಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲದೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಲೋಕ ಸೇವಾ 
ಆಯೋಗ ನಡೆಸುವ ಕೆ.ಎ.ಎಸ್‌. ಪರೀಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಬರೆದು ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಇರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಒಳಪಡಿಸುವ 
ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸಂಗತಿಗಳು ಸಂಶೋಧನೆಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಮಯವನ್ನು ಬೇಡುವುದರಿಂದ 
ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ಫಲಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮತ್ತಷ್ಟು ಒಳಗೆ ಹೆಚ್ಚು ನೋಡಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಮವಿದೆ. 


ಇವೆಲ್ಲದರ ನಡುವೆ ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಅಡ್ಡಿಯುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಉತ್ತರ ಬೇರೆಯದೇ ಆಗಿರುವ ಸಂಗತಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಸಮಾನತೆ ಅಂಶಗಳಾದ ಬಡತನ, ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ, ಜೊತೆಗೆ ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ತೀರಾ ಹಿಂದುಳಿದ 
ಪರಿಸರ, ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರ ಕೊರತೆ, ಬೋಧನಾಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕುಸಿತ, ಒಳ್ಳೆಯ ಶೈಕ್ಟಣಿಕ 
ವಾತಾವರಣ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗದಿರುವುದು, ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ಥಳೀಯ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರು 
ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳು ಮಕ್ಕಳ ಅಸಮರ್ಥ ಕಲಿಕೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಘೋರ 
ಕಾರಣಗಳು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಗುಣಮಟ್ಟ ಕುಸಿತಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನಡೆ 


ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಹಲವೆಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


ಅಕ್ಷರ ಕಲಿಕೆಯ ನೆಲೆಗಳು 


ಜಿಲ್ಲೆಯ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಪರಿಸರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಷ್ಟೇ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಕೆ 
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ಮಾಡುವ ಕೌಶಲ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಲಿಪಿ ಹಾಗೂ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವಾಗ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ವ್ಯಾಕರಣ ದೋಷಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಈ ಮಕ್ಕಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಎಸಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಕ್ಷಿಸಲಾಯಿತು. ಆ ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಲಿಪಿ-ವ್ಯಾಕರಣ ದೋಷಗಳನ್ನು ಎಸಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಮಕ್ಕಳು ಹೇಗೆ ಉಚ್ಛ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಹಾಗೆ ಬರಹದ ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ ಬರೆದು 
ತೋರಿಸಿರುವುದು ಹೀಗಿದೆ. 
- "ಛ'ಕಾರ, ಬದಲಾಗಿ "ಲ'ಕಾರ 
ಉರುಳು > ಉರುಲು 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ > ಮಾಡುತ್ತಾಲೆ 
- "ಡ'ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “"ಟ'ಕಾರ 
ಉಂಡೆ > ಉಂಟೆ 
- "ಲ'ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ಳ'ಕಾರ 
ಅಗಲ >» ಅಗಳ 
ಹಲಸು > ಅಳಸು > ಪಳಸು 
- "ಹ'ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ಉಕಾರ 
ಹುರುಳಿ > ಉರುಳಿ 
ಹುಳ > ಉಳುವು 
ಹಿಟ್ಟು > ಉಲ್ಲು 
ಹುಡುಕು > ಉಡುಕು 
- “ಚ'ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ಸಕಾರ 
ಚಟ್ನಿ ೨ ಸಟ್ಟಿ 
ಚರ್ಮ > ಸಮರ 
ಚಳಿ ಸಳಿ > ಚೂಟಿ ಸೂಟಿ 


- "ಷ' “ಶ'ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ಸ' 
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ಭಾಷೆ > ಬಾಸೆ 
ಕೋಶ > ಕೋಸ 
- "ಣ”ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ನಕಾರ 
ಅಣ್ಣ > ಅನ್ನ 
ಬಣ್ಣ ೨ ಬನ್ನ 
ಸುಣ್ಣ > ಸುನ್ನ 
ಕಣ್ಣು > ಕನ್ನು 
ಮಣ್ಣು ೨ ಮನ್ನು 
ಬರಹದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ ವೃತ್ಯಾಸಗೊಂಡು ಬಳಸಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ವಾಕ್ಕರಚನೆ 
ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಮಾಡಲೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಹೇಳಿದಾಗ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಲು ಬಹಳಷ್ಟು 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗಲೂ ಆ ಮಕ್ಕಳು ನೀಡಿದ ಉತ್ತರ 
ಅರೆವಾಕ್ಕಗಳಾಗಿದ್ದವೇ ಹೊರತು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಕ್ಕಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಬಹಳಷ್ಟು ಏಕವಚನ ರೂಪಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿದ್ದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇದ್ದಾನೆ ನೀನು ಬಾ ಸಾಮಿ, ಕುಂತ ಸಾಮಿ, ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಆಡುರೂಪದ, ಬರಹ 


ರೂಪದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಬೇರೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳು 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಕುಟುಂಬಗಳು ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಎರಡೂ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮನೆಯ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕಾರಣ ತಂದೆ ಕಡೆಯಿಂದ ಒಂದು 
ಭಾಷೆ ತಾಯಿ ಕಡೆಯಿಂದ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಕಲಿತ ಮಕ್ಕಳು ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದು ಬಹುತೇಕ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಕಲಿಕೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಾಗೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ದೋಷಗಳು 
ಪ್ರೌಢ ಶಾಲಾ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡವನ್ನು ದ್ವಿಭಾಷೆಯಾಗುಳ್ಳ 
ಈ ಮಕ್ಕಳು ಶಿಕ್ಷಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದರೂ ಯಾವುದೇ ಅಡೆತಡೆ 
ಇಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಾಕ್ಸರತೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ, 
ತೆಲುಗನ್ನು ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
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ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಮಕ್ಕಳು ಸಹ ಬಹುತೇಕ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿವೆ. ಇದು 
| ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯಿಂದ ಕಲಿಕೆ ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಭಾದಕಗಳಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು 
ಬಹಳಷ್ಟು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದವರಾಗಿರುವುದು,, ಬೋಧನೆಯ ಗುಣಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಕಳಪೆಯಾಗಿರುವುದು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವ ಕಲೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿವೆ. ಈ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಗುಣಮಟ್ಟದ ಶೈಕ್ಟಣಿಕ 
ಪರಿಸರ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಮಟ್ಟದ ಬೋಧನೆಯಿಂದಾಗಿ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಮೂಹ ಬೋಧನೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೆಚ್ಚಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು 


ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲರು. 
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೭.೧. ವಿವಾಹದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 
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ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳು 


೭.೧. ವಿವಾಹದ ಕಾರಣದಿಂದಾದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಿರುವ ಜಿಲ್ಲೆ ಕೋಲಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ 
ಇತಿಹಾಸ ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಆಅಂಧ್ರದೊಂದಿಗೆ ಇರುವ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ. ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು 
ಸಂಬಂಧ ಅವಿನಾಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಸಂದರ್ಭ ಉಂಟಾಗಲು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಿದೆ. 
ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಜೊತೆಗಿನ ವೈವಾಹಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕಾಂದ್ರ ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶದ ಜನರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಲುಗರೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರೂ, 
ಕನ್ನಡಿಗರೊಂದಿಗೆ ತೆಲುಗರೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡು ಕೂಡುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಗೆ ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಜಿಲ್ಲೆಗೆ 
ಹತ್ತಿರದ ಆಂಧ್ರದ ಊರುಗಳಾದ ಚಿತ್ತೂರು, ಪಲಮನೇರು, ಪುಂಗನೂರು, ಕುಪ್ಪಂ, ಮದನಪಲ್ಲಿ, 
ಹಿಂದೂಪುರ, ಕದಿರಿ, ಕಡಪ, ನಾಯಕನೇರಿ, ತಿರುಪತಿ ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಿಂದ ವೈವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧದ 
ಕಾರಣ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಗಂಡನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ಮಹಿಳೆಯರು ಹೇಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಕಲಿತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಒತ್ತಡಗಳು ಇವರಿಗೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯುವಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿವೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ. ಭಾಷಾ 
ಕಲಿಕೆಯ ಹಂತವನ್ನು ದಾಟಿದ ವಯಸ್ಕ ಮಹಿಳೆಯರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆ ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಸಹಜವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ ಬಂದ ಮಹಿಳೆಯರು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನಿಭಾಯಿಸಬಲ್ಲ ರೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲಕರವಾದುದು. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಯುವತಿಯರನ್ನೇ 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲೇ ವಾಸ್ತವ್ಯ ಹೂಡಿದ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಗಂಡಸರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಗೊಂಡಿರುವ 
ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಇವೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಮಹಿಳೆಯರೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಪಲ್ಲಟಗೊಂಡಿರುವ 
ನಿದರ್ಶನಗಳು ಇವೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲೇ ಹಂಡತಿಯ ತೌರಿನಲ್ಲೇ 
ವಾಸ್ತವ್ಯ ಹೂಡಿದ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಗಂಡಸರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳದಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ 
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ಇವೆ. ಕುಟುಂಬವೊಂದರಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರದ ಕಡಪ ಕಡೆಯಿಂದ ಕೋಲಾರಕ್ಕೆ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಇದರಿಂದ 
ಮಹಿಳೆ ತೆಲುಗಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟ ಆಗದೇ ಇರುವ ಸಂಗತಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕಾರಣವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಆಕೆ ಮನೆಯ ಹೊರಗಿನ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯದಂಥ ವಾತಾವರಣವಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂತು. ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯ ಗಂಡ, ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗಿನ ಆಕೆಯ ಭಾಷಿಕ ವೃವಹಾರ 
ಕೇವಲ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು, ಕನ್ನಡದ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಕೌಶಲ್ಮ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


ಸಾಮಾನ್ಮವಾಗಿ ವಿವಾಹಿತ ಮಹಿಳೆಯರು ಕನ್ನಡ ಕಲಿತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅನೇಕ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಂಗತಿಗಳು ಜರುಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ಪರಿಸರ ಪೂರ್ತಿ ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಆಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಬೇರೆ 
ಯಾರೇ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯುವ 


ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಆ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಒದಗುತ್ತದೆ. 


ಆಂಧ್ರದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಂತಯುತವಾದ ಬದುಕು. ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ನಕ್ಸಲ್‌ ಹಿಂಸೆ ದಾಳಿಯಿಂದ ಬೇಸತ್ತಿರುವ 
ಬಹುತೇಕ ಮಂದಿ ಸುಶಿಕ್ಟಿತ ಕನ್ನಡಿಗ ಗಂಡುಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇತ್ತೀಚಿನ ತಲೆಮಾರುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇದೆ. 
ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಓದಿಕೊಂಡ ವರಮಹಾರಾಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಕರೆನ್ಸಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದು ಆಂಧ್ರದ ಹಾಗೂ ಕೋಲಾರದ ವೈವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಇವು ಕೂಡ 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರದಿಂದ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೊಸೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಮಹಿಳೆಯರಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಮಕ್ಕಳ ಶೈಕ್ಟಣಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡಡಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಸಾಕ್ಷರತೆ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಕೌಶಲ್ಕವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಬದುಕು ಮುಂದುವರೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆ ಶುರುವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಗಳು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ್ಯವ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ ಭಾಷಾ ಆಯ್ಕೆ 
ನಿಗದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆವರಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಬಹಳಷ್ಟು ಮಹಿಳೆಯರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತವಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಕೊರತೆ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಮದುವೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಮಹಿಳೆಯರ ವಯಸ್ಕ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ನಿಧಾನಗತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು 


ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ, ಜಿಗಿತ, ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ದೀರ್ಫುಕಾಲ ಈ 


೧೦೩ 


ಮಹಿಳೆಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ತೊಡಗಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯವು ಕಾಲದ ಅವಧಿ ದೀರ್ಫವಾದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


ಉದ್ಯೋಗದ ಕಾರಣದಿಂದಾದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 


ಜಗತ್ತು ಇಂದು ಪುಟ್ಟ ಹಳ್ಳಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಜನರು ಒಂದು ರಾಜ್ಮದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ದೇಶಕ್ಕೆ 
ವಲಸೆ ಹೋಗುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮೂರು ದಶಕಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಂಪನಿಗಳು, 
ಭಾರತೀಯರದ್ದೇ ಆದ ಸಾಫ್ಟವೇರ್‌ ಕಂಪನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಂಪನಿಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಟೇಮತೆಗೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿನ 
ಉದ್ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಭಾರತದಿಂದ ಅಮೆರಿಕ, ಜರ್ಮನಿ, ಕೊರಿಯಾ, ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯ, ಜಪಾನ್‌ ಮುಂತಾದ 
ದೇಶಗಳಿಗೆ ತರಬೇತಿ ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿವೆ. ಕಂಪನಿಗಳಲ್ಲಿನ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥರ 
ರೀತಿ ಒಂದು ರೀತಿಯದಾದರೆ ಕುಶಲಕೆಲಸಗಾರರು(ಸ್ಕಿಲ್ಲ್‌ ಲೇಬರ್‌ರ್ಸ್‌) ಅರಬ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಯೂರೋಪ್‌, 
ಅಮೇರಿಕಾ, ಕೆನಡಾ ಅಲ್ಲದೇ ಪೌರ್ವತ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಾದ ಫಿಜಿ, ಸಿಂಗಪುರ, ಥೈಲ್ಯಾಂಡ್‌, ಇಂಡೋನೆಷಿಯಾ 
ದೇಶಗಳಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನರಸಿಕೊಂಡು ಹೋದವರು ಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆನಿಂತು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ಥಾ ಪಿಕೊಂಡವರು ಅಲ್ಲಿನ ದೇಸಿ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ದೀರ್ಫುಕಾಲ ಸಂಪರ್ಕಗೊಂಡ ಬಾಷೆಗಳು ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ 


ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಕೆನಡಾದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಪಂಜಾಬಿ- 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಹಿಂದಿ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಶ್ರೀಲಂಕಾದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು-ಸಿಂಹಳಿ ಹೀಗೆ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎರಡು ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳು. 
ಒಂದು ಚಿನ್ನದಗಣಿ. ಮತ್ತೊಂದು ಬುಲ್‌ಡೋಜರ್‌, ರೈಲ್ವೆ ಕೋಚ್‌ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವ 
ಬಿ.ಇ.ಎಂ.ಎಲ್‌.ಕಾರ್ಬಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇಶದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಬಂದ 
ವಲಸಿಗರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳರು ಬಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಇತರ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಜನರು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ವಲಸೆ ಬಂದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೆ.ಜಿ.ಎಫ್‌.ನಲ್ಲಿ 
ತಮಿಳರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದು, ಆಸಕ್ತರಿಗೆ 
ಅಧ್ಯಯನ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ವಲಸೆ ಬಂದವರಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು 
ಚೆಮೆಲ್‌ನಗರ ಟೌನಶಿಪ್‌, ಬಂಗಾರಪೇಟೆ, ರಾಬರ್ಟ್‌ಸನ್‌ಪೇಟೆ, ಉರಿಗಾಂ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆ 


ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ತೆಲುಗು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಘ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು 
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ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಲು ಅನುವಾಗುವಂತೆ ವಾತಾವರಣ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಗಾಗ್ಗೆ ತೆಲುಗು ನಾಟಕ, 
ಸಂಗೀತ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಬ್ಬಗಳ ಮೂಲಕ ತೆಲುಗಿನ ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಬಂಗಾರಪೇಟೆ 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಸಹಜ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ತಾನಾಗೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಿಂದ ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಬಂದಂತಾಗಿದೆ. 


ವಲಸೆ ಕಾರಣದಿಂದಾದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 


ಯಾವುದೇ ಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಉಂಟಾಗಲು ವಲಸೆಯೂ ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ವಲಸೆ ನಾನಾ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬರುವಂಥದು. 
ಬರ, ನೆರೆಹಾವಳಿ, ಭೂಕಂಪ ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಒಂದು ರೀತಿಯದು. ಎರಡನೆಯದು 
ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತ ಇಬ್ಭಾಗವಾದಾಗ ಬಾಂಗ್ಲಾ, ಪಾಕಿಸ್ತಾನಗಳಿಗೆ ವಲಸೆ 
ಹೋದವರು ಒಂದೆಡೆಯಾದರೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದೂಧರ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಅನೇಕರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಲಸೆ 
ಬಂದರು. ಚೀನಾ ಟಿಬೆಟ್‌ನ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಟಿಬೇಟಿಯನ್ನರು ಬೌದ್ಧ 
ಧರ್ಮಗುರು ದಲ್ಕೆಲಾಮರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಆಶ್ರಯ (ಪೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಅಸೈಲಮ್‌) ಪಡೆದು 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದವರು. ಹಾಗೆ ಬಂದ ಅನೇಕರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಧಾರವಾಡದ ಮುಂಡಗೋಡು, ಮೈಸೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹುಣಸೂರಿನ ಬಳಿ ಮತ್ತು ಚಾಮರಾಜನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಟಿಬೆಟಿನ್‌ 
ಕ್ಕಾಂಪ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಟಿಬೆಟಿಯನ್ನರ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಾಗಿವೆ. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಟಿಬೆಟಿಯನ್‌- ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ 


ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲಾ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವಲಸೆ ಬಂದವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜಾತಿ, ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳಿವೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲ ಬಹುತೇಕ ಆಂಧ್ರದಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆಪಾಡಿಗಾಗಿ ಅಲೆಮಾರಿ ಜೀವನ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ತಂಬೂರಿ ಹಿಡಿದು 
ರಾಗಬದ್ಧವಾಗಿ ಭವಿಷ್ಯ ಹೇಳುವ ಕೊಂಡಮಾಮಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಿಂಗಪುರ ಮೊದಲಾದೆಡೆ 
ಹೋಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಹೇಳಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ(ಚಿತ್ತರಂಜನ್‌ ಹೆಚ್‌., ೨೦೦೫, ಪು.೧೬೯). 
ಶಂಕು, ಜಾಗಟೆ ಹಿಡಿದು ಬಿಕೆ ಬೇಡುವ ಚೆನ್ನದಾಸ, ದಕ್ಕಲಿಗ, ನಟುವ ಜನಾಂಗ, ಬುಡಗಜಂಗಮ, 
ಬಲಿಜ, ಯಾನಾದಿಗ, ಮೊಂಡರು, ರೆಡ್ಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರು, ಶಿಳ್ಳೇಕಾತ ಜನಾಂಗಗಳು ಪ್ರಮುಖವಾದವು. 


ಹೀಗೆ ಬಂದವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆನಿಂತು ಇಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು 
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ಹೋಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವಲಸೆಯಿಂದಾಗುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯು ಬಹುದೀರ್ಪುಕಾಲವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂಥದ್ದು. ಇಂದಿಗೂ ತೆಲುಗನ್ನೇ ಮನೆಮಾತಾಗುಳ್ಳ ಈ ಭಾಷಿಕರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಡಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ 


ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅರೆದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಕಾರಣಗಳು ಭೌಗೋಳಿಕ ಪ್ರದೇಶವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ರಾಜಕೀಯ 
ಹಾಗೂ ಬಹುತೇಕ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಏರ್ಪಡಲು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
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. ನುಡಿಜಿಗಿತ-ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ-ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ 

. ನುಡಿಜಿಗಿತದ ಮೇಲೆ ನಡೆದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನ ನೋಟ 
. ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ನಿಷ್ಮೆ 

. ಭಾಷಾ ಮನೋಭಾವ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ನಡವಳಿಕೆ 


. ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟ 


೮.೧. ನುಡಿಜಿಗಿತ-ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ-ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ 


ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ೧೯೭೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನುಡಿಜಿಗಿತ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಾ 
ಸ್ವೀಕರಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ವಿಸ್ಪತವಾದ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಿಕರ ವ್ಯವಹಾರದ ನಡುವೆ ಕಾಣಿಸಿಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಿ ನುಡಿಜಿಗಿತ, 
ನುಡಿಬೆರಕೆ ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಸಂಶೋಧನೆಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತ ಕೇಂದ್ರ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದು, ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಡಿ ದ್ವಿಭಾಷೆ ನಡವಳಿಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿವೆ. 


ಮೊದಲಿಗೆ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ, ನುಡಿಜಿಗಿತಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಕೋಪ, ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಅಸಹನೆಯಿದೆ. ಭಾಷೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದ ಗಾಂಪರು ಮಾತನಾಡುವಂಥದ್ದು ಎಂದು ಅವರು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ, ನುಡಿ ಜಿಗಿತಗಳು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಪರಿಸರದ 
ಸಹಜ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಂದು ಭಾಸುತ್ತಾರೆ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ ಕಲಿಯದವರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಕಲಿತವರೂ ಕೂಡ 
ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ Cಂde switching ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ನುಡಿಜಿಗಿತ ಅಥವಾ ನುಡಿಪಲ್ಲಟ ಎಂದೂ Cಂರೇ 
mixingಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ ಅಥವಾ ನುಡಿಬೆರಕೆ ಎಂದೂ Bilingual Borrowing 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ ಎಂದೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿ ದೆ. ನುಡಿಜಿಗಿತ ಮತ್ತು 
ನುಡಿಮಿಶ್ರಣಗಳನ್ನು ಭಾಷಿಕ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯತೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ನುಡಿಜಿಗಿತವೆನ್ನುವುದು 
ಒಂದು ಮಾತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶಾಶ್ವತ ವ್ಯಾಕರಣ ತತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಸ್ಫತ ಸರಣಿಯ 
ಉದ್ಭತ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು ಜೋಡಿಸುವುದು 
(ಗುಂಪರ್‌, ೧೯೮೨, ೫೯) ಎಂದು ಎರಡು ಭಾಷೆಯ ವಾಕರಣಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುವುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ, ಸ್ವೀಕರಣ ಮತ್ತು ನುಡಿಜಿಗಿತಗಳು ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನ ಒಂದು ನಿರಂತರ ಸನ್ನಿವೇಶ. 
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ಸ್ಥಾಪಿತ ಸ್ವೀಕರಣ ಪದವು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತ ಪದವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ರೋಮೇನ್‌, ೧೯೯೪) ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ನುಡಿಜಿಗಿತ ಮತ್ತು ಪದಸ್ಟೀಕರಣಕ್ಕಿರುವ 
ಭಾಷಾ ಕಾಲಕ್ರಮದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನುಡಿಜಿಗಿತವು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಸಹಜವಾದ, 
ಬದ್ಧವಾದ, ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಕಗಳಾಗಿ ಸಹಜವಾಗಿ, 
ಬದ್ಧತೆಯಿಂದ ಜಿಗಿಯುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ, ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಯ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಆಡುವಾಗ, ಬರೆಯುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಬೆರೆಸುವುದು ನುಡಿಬೆರಕೆ. ಇಡೀ ವಾಕ್ಕದ ಹಿಂದಿನ ನಿಯಮ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದು, ವಾಕ್ಕಾಂಶಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನುಡಿಜಿಗಿತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಕವನ್ನು 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮಾನುಸಾರ ರಚಿಸಿ ಮುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಹೊಸ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ 
ಇನಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಕದ ಆಚೆಗಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಈ ಬೆರಕೆ 


ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನುಡಿಬೆರಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣ, ಉದ್ದೇಶಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ನುಡಿ ಜಿಗಿತ ಮಾತ್ರ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಲ್ಲೇ ನಡೆಯುವಂಥದ್ದು. ನುಡಿಬೆರಕೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಲ್ಲೇ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಭಾಷಾಂಶಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಭಾಷಿಕ ಸಂಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ(ನಾರಾಯಣ, ಕೆ.ವಿ, ೧೯೯೮, ೧೯). 


ನುಡಿಜಿಗಿತವು ಕಲಿಕೆಯಿಂದ ಬಂದ ನಡವಳಿಕೆಯೇ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ ಕಲಿತದ್ದು? 
ಯಾವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ? ಯಾವ 
ವಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳು ನುಡಿಜಿಗಿತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಬಳಕೆಯು ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಭಾಷಿಕ ಉಚ್ಛಾರಣಾ 
ಸಂದರ್ಭವು ಮಕ್ಕಳ ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ ಶುರುವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು ವಯಸ್ಕರ ನುಡಿ ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಭಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ(ಮೊಸೆಲ್‌, ೧೯೯೪). ಮೆಕ್ತೂರ್‌ 
(೧೯೮೧) ಅವರು ಮೆಕ್ಸಿಕನ್‌-ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಮಕ್ಕಳು ನುಡಿಜಿಗಿತವನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯುವದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಅವರ ಮಾತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನುಡಿಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂಬತ್ತು ವಯಸ್ಸಿನ ಮಕ್ಕಳು ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಒಂದು ಪದಗುಚ್ಛವನ್ನು 
ನುಡಿಜಿಗಿತವಾಗಿ, ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಬಳಸುವ ಪರಿಪಾಠ ಕಂಡುಬಂದಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ನುಡಿಜಿಗಿತವು ಸಂವಹನ ತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಒಂದು ಜನಾಂಗೀಯ 


ಚೆಹರೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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» 
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ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನುಡಿಜಿಗಿತ ನುಡಿಮಿಶ್ರಗಳು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣಗಳೇನು? ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾದವರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ? ಎನ್ನುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಹೊರಟಾಗ ದ್ವಿಭಾಷಿಕನ ಭಾಷಾ ಆಯ್ಕೆ (ಲಾಂಗ್ವೇಜ್‌ ಚಾಯ್ಸ್‌)ಯು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕನಾದವನ ಭಾಷಾ ಆಯ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮಯಕ್ಕೆ, ಹೇಗೆ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾಷಿಕನಾದವನು ತನಗರಿವಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಒತ್ತಡಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತನ್ನ ಭಾಷಾ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಈ ಭಾಷಾ ಆಯ್ಕೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕರ ವಯಸ್ಸು, 
ಲಿಂಗ, ಶಿಕ್ಷಣ, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಅಧಿಕಾರಸ್ಕರೊಡನಿರುವ ಸಂಬಂಧಗಳು, ತಾವು 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪರಿಸರ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತ ದೆ. ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಾದವರು 
ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಿಕರೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಪಾರವಹಿವಾಟು, ವೈವಾಹಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಬೆಸೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಈ ರೀತಿಯ ಭಾಷಿಕ ಮಿಶ್ರಣ, ಭಾಷಾಜಿಗಿತ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಕನ್ನಡಿಗರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದಾಗ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಕದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಹೊರಟಾಗ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ 
ಕೊರತೆಯುಂಟಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗಿನ ಪದಗುಚ್ಛಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಕೆಲಮೊಮ್ಮೆ 
ತೆಲುಗಿನ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೇ ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಬಳಸುವುದುಂಟು. ಉಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೊರತೆ ಇರುವ 
ಭಾಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಎರವಲು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಈ ಭಾಷಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಉದ್ದೇಶವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುವ ಕಾರಣವೂ ಇದಕ್ಕಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
“ಭಾಷಾಂಶಗಳ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ನುಡಿಬೆರಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ(ನಾರಾಯಣ, ಕೆ.ವಿ, ೧೯೯೮, ೨೦೦). ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನ, 
ಎದುರಿಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾರು ಎಂಬುದು, ಭಾಷಾ ಸನ್ನಿವೇಶ ಅಥವಾ ಪರಿಸರ, ಎಂಬುವು ಈಗಾಗಲೇ 
ನಡೆದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತ ಹಾಗೂ ನುಡಿಬೆರಕೆಗೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿದಾಗ ಮೊದಲಿಗೆ ತೆಲುಗರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾಂಶಗಳ ಕೊರತೆ, ದೀರ್ಪ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ 
ತಾಯಂದಿರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಹೊರಟಾಗ, ಯಾರಾದರೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರಾದವರು 
ವಿಳಾಸ ಕೇಳದಾಗ, ಅರೆಬರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಮಿಶ್ರಣ ಮಾಡಿ ಹೇಳುವುದು, ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ 
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ಪೂರಕವಾಗಿ ಗಾದೆಗಳನ್ನು, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕನ್ನಡದ ಗಾದೆಗಳು, ಅಥವಾ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಇಡೀ ಗಾದೆ ಅಥವಾ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಕ್ಲೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬಂದ ಅಂಶವಾಗಿವೆ. | 


ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಮಿಶ್ರಣದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದ ರೀತಿಯನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮುಳಬಾಗಿಲಿನ ಕುಟುಂಬವೊಂದರ ತಾಯಿ-ಮಗಳು ಫೋಟೋ ನೋಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರೆಮನೆಯ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರೊಬ್ಬರು ಬಂದು "ಯಾವಾಗ ಫೋಟೊ ತೆಗೆಸಿದ್ದು?' ಎಂದು ಕೇಳಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
“ಯಾವಾಗೋ ಅವರ (ಮಗಳ) ಕಾಲೇಜಾಗ ಪೊಂಗ್‌ಷನ್‌ ಆದಾಗ ಪೊಟ್ಟಿಚ್ಚಿಂಡೇದಿ”. 


ಆವನಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮಲಿಂಗೇಶ್ವರ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ತಾಯಿಗೆ ೬ ವರ್ಷದ ಮಗುವೊಂದು ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾರುವ ಬಲೂನನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದು ಹೀಗೆ: “ಅಮ್ಮಾ ನನಗೂ ಬುಡ್ಡತೀಸೀಯೆ”. 


ಮದುವೆ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಅಣಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಗೆಳತಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಮಾತು. 

“ಬಿರ್ನ ಬರದಿದ್ರೇ ಸೊಂಪ್ಯಾಕ್ತೀನಿ” 

ಕೋಲಾರದ ಮಹಿಳಾ ಕಾಲೇಜೊಂದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿಗಳೊಬ್ಬರನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಪನ್ಮಾಸವೊಂದಕ್ಕೆ 
ಕರೆಸಿದ್ದಾಗ ಕಾಯಕ್ರಮ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಅವಧಿಯನ್ನು ದಾಟಿತ್ತು. ಆಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯೊಬ್ಬಳು ಹೇಳಿದ್ದು 
ಹೀಗಿತ್ತು: “ಬೇಗ ಬೇಗ ಅಂಪಿಚ್ಚಿಡಂಡ ಸಾರ್‌”. | 

ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹಾಜರಾತಿ ಹಾಕುವಾಗ ಕೇಳಿಬಂದದ್ದು: “ಟೀಚರ್‌ ಅವನು 
ಪೆಂಡ್ಲಿಗೋಗಿದ್ದಾನೆ”. 

ಮನೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳಿಲ್ಲದ ಮನೆಯ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಲು ಹೋದ 
ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ತಾಯಿಯೊಬ್ಬಳು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತು: “ಮಿದ್ದಿಮ್ಮಾಗೆ ಎಕ್ಕಬೇಡ ಎಂದರೆ ಎಕ್ಕಿ 
ಕಡುಪೆಲ್ಲಾ ಪರಸುಕೊಂಡೈತೇನೋ”. ಅದಕ್ಕೆ ಮಗಳ ಉತ್ತರ: “ಇಲ್ಲಮ್ಮೋ ಮಿದ್ದಿಮ್ಮಾಕ 
ಅನುಮಗಳಾಗಿದ್ದೀನಿ. ಕೋತಿಗ್ಳು ಬತ್ತಾವ. ಓಗ್ಬೇಕು”. 

ನಾಲ ವಸೂಲಿಗೆ ಹೊರಟಾತನಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಗೆಂದು ಯಾರೋ ಕೇಳಿದಾಗ ಆತ ಹೇಳಿದ್ದು: “ಇಲ್ಲೇ ಸ್ವಲ್ಲ 
ಕೆಲ್ಪ ಅದೆ. ಯಾರೋ ನಾಲ್ಲುವೇಲು ಕೊಡಬೇಕು”. 

ನೆರೆಮಾನೆಯಾಕೆಗೆ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು: “ಸೂಜಿ ಕೇಳಿದಾಗ ಆಕೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಸೂಜೀನೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಸಿಂತಕಾಯೀನೂ ಇಲ್ಲ”. 
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ಬಹುತೇಕ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ಭಾಷಿಕನಿಗಿರುವ ಭಾಷಾಸಂಪತ್ತಿನ (ಲಾಂಗ್ವೇಜ್‌ ರೆಪರ್ಟಾಯರ್‌) ಕೊರತೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿನ ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, ಚಿಂತಾಮಣಿಯಂತಹ 
ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಡ ನಿರ್ಮಾಣ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಕೂಲಿಕಾರ್ಮಿಕರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕಟ್ಟಡ ಮಾಲೀಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತೀಯ ನುಡಿ ಮಿಶ್ರಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಹಿಳಾ ಕೂಲಿಕಾರ್ಮಿಕರಲ್ಲಿ 
ಈ ಬಗೆಯ ಪರಿಪಾಠ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಈ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿ ಪಂಗಡಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನೆಶ್ಸ ಅಗಸ, ಕುಂಬಾರ, ರೆಡ್ಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲೇ 
ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಬಹುತೇಕ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಕೌಶಲ್ಯಗಳಾದ ಅಕ್ಷರಭ್ಯಾಸ, 
ಓದನ್ನು ಕಲಿತವರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ ವಿರಳವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದು, ಓದುವ 
ಕೌಶಲ್ಕವುಳ್ಳ ಬಹುತೇಕರು ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಪದಗಳ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಗೊಳ್ಳುವಂಥ ಆಸಕ್ತರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ 
ವಸ್ತುವಾಗಬಲ್ಲುದು. 

ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರವು ಬಹಳಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶೇಕಡ ೪೬.೮೪%ರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ನುಡಿ 
ಜಿಗಿತದ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಭಾಷಿಕರ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಾಬಳಕೆಯ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜು, ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಪ್ರದೇಶ, ಗೆಳೆಯರೊಂದಿಗೆ, ಬೇರೆ ಭಾಷಿಕರು 
ಸಂದರ್ಭವೊಂದರಲ್ಲಿ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವರದ್ದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವರದಿ ಮಾಡುವಾಗ, 
ರಹಸ್ಮಮಾತುಕತೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಬಂಧಿ ವಿಷಯಗಳು, ಮದುವೆ ಮುಂಜಿಯಂಥ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು, ಚುನಾವಣೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾರ್ವಜನಿಕೆ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಟಕ, ಸಿನಿಮಾ, 
ಕೇಳಿಕೆ, ಪ್ರವಾಸ ಹೋದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ, 
ಅಪರಿಚಿತರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತ 
ಗಳುಂಟಾಗುವುದು ಸಾಮಾನ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 
ನುಡಿಜಿಗಿತದ ಕೆಲವು ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


“ಅಪ್ಪುಡೇ ವಾನಿಕೆ ಚಪ್ಪಿತಿ. ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೋಗಬ್ಯಾಡ್ವೋಂತ ಅಂತ”. 
“ಬಡವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಆಶ್ರಯ ಮನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಡ್ತೀವಿ. ಪೇದವಾಳ್ಳಿಕಿ ವ್ಯಯ್ಕಿ ಆಶ್ರಯ 


ಇಂಡ್ಲುಲುನಿ ಕಟ್ಟಿಚ್ಚಿಸ್ತಾಮು”. 


೧೧೨ 


ಎ4" 


“ಏನಾದ್ರೂ ತಗೊಳ್ಳಿ ಹತ್ತುರೂಪಾಯಿ ಮಾತ್ರ. ಏಮನ್ನಾ ತೀಸ್ಕೊಂಡ. ಪದಿರೂಪಾಯಿಲು 
ಮಾತ್ರಮೇ”. “ಈ ಸಾರಿ ನಮ್ಮಸ್ಕೂಲ್‌ಗೆ ಒಳ್ಳೇ ರ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಬರ್ಬೇಕು. ಲೇಕ ಪೋತೆ ಸ್ಕೂಲಿಕೆ 
ಮಾನಮು ಉಂಡದು”. 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮೊದಲಿಗೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಪೂರಕವಾಗಿ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡಿ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡೂ ವಾಕ್ಕಗಳೂ ಆಯಾ 
ಭಾಷೆಯ ವ್ಮಾಕರಣಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಮೊದಲ ವಾಕ್ಕವು ತೆಲುಗು ವಾಕರಣ ರಚನೆಯನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಎರಡನೆಯದು ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಕ 
ರಚನೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಹಾಗೂ ಮೂರನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ವಾಕ್ಕಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ರಾಚನಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಕಗಳು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಕರಚನೆಗೆ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೮.೨. ನುಡಿ ಜಿಗಿತದ ಮೇಲೆ ನಡೆದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ನೋಟ 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತದ ಮೇಲೆಯೇ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ನಡೆದ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಬೆರಳಣಿಕೆಯಷ್ಟೂ 
ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ದ್ವಿ-ಬಹುಭಾಷಿಕತೆ ಕುರಿತು ನಡೆದ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಮುಡಿ 
ಜಿಗಿತವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಷ್ಟೇ. ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಸ್‌.ಎನ್‌.ಶ್ರೀಧರ್‌ ಅವರು 
ತಮ್ಮ “ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ: ರಚನೆ ಮತ್ತು ಬಳಕೆ' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತ, ನುಡಿಮಿಶ್ರಣದ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮರಲ್ಲಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 

“ನುಡಿಮಿಶ್ರಣವೆಂದರೆ ಮೂಲಧಾತುಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲುಗೈ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಬಳಸುವುದು” 
ನುಡಿಜಿಗಿತ ವೆಂದರೆ “ಒಂದೇ ಸಂಭಾಷಣೆ ಅಥವಾ ಮಾತಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಬದಲಾವಣೆಗೊಳ್ಳುವುದು”'(ಹ್ಯಾಮರ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಬ್ಲಾಂಕ್‌, ೧೯೮೯, ಪು.೩೫) 

ಸೀತಾ ಕಿಷ್ಟ ಅವರು ಸರ್ನಾಮಿ(ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿ)ಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ್ದು, ಒಳನುಡಿ 
ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೂ ಸ್ವೀಕರಣಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ವಿಸ್ತರವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರಾಬ್‌ ಕ್ರಾಮ ಮತ್ತು ಹೆಲೀನ್‌ ವ್ಯಾನ್‌ ಗೆಲ್ಲೆರೆನ್‌ ಅವರುಗಳು ಡಚ್‌- ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣದ 
ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ್ದು ಸಮಾನೋಚ್ಚಾರಣ ಪದಗಳ ಮಿಶ್ರಣದ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಲ್ಲಿನ 


ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧೧೩ 


ಜೀನೈನ್‌ ಟ್ರಫರ್ಸ್‌-ಡಲ್ಲರ್‌ ಅವರು ಬ್ರಸಲ್ಫ್‌ಡಚ್‌- ಫ್ರೆಂಚ್‌ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣದಲ್ಲಿನ ಹೊರಮೈನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ವಾಕ್ಕಾಂಶಗಳ ಅಂಚುಗಳಿಗಿಂತ 
(ಕೊನೆ ಭಾಗಗಳು)ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೂಲ ತಿರುಳುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಜಾಕೋಮಿನ್‌ 
ನೋರ್ಟಿಯರ್‌ ಅವರು ಮೊರಾಕ್ಕೊ ಅರ್ಕಾಬಿಕ್‌- ಡಚ್‌ ಭಾಷೆ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅವಲೋಕಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜೆಟ್ಟಿ ಬೊಲ್ಲೆ ಅವರು ಸುರಿನಾಮಿ ಡಚ್‌ ಮತ್ತು ಆಮ್‌ಸ್ಪರ್‌ಡಂನ ಸ್ರಾನನ್‌ ಕ್ರಿಯೋಲ್‌ನ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದಿದಾಗ ಆಗುವ ಮಿಶ್ರಣ ಬಗೆಗಳು ಹೇಗೆ 
ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸುರಿನಾಂ ಡಚ್‌ ಹಾಗೂ ಆಮ್‌ಸ್ಪರ್‌ಡಂನ ಸ್ರಾನನ್‌ 
ಕ್ರಿಯೋಲ್‌ಗಳ ಕುರಿತು ಪ್ರಾತ್ಯಕ್ಷಿಕೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಂಡಿನ ಟೈನ್‌ ಬಳಿಯ ಚೀನಿ-ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ದ್ವಿಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬಗಳ ನುಡಿಜಿಗಿತದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವೆಯ್‌ ಮತ್ತು ಮಿಲ್ರಾಯ್‌ ೧೯೯೫ 
ಅವರು ನುಡಜಿಗಿತದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೮.೩. ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ನಿಷ್ಟ 


ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಅಥವಾ ಬಹುತೇಕ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯು ಬಲಿಷ್ಟವರ್ಗದಿಂದ 
ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಭಾಷೆಗಳು ತನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವಲ್ಲದೆ 
ಚಲಾವಣೆಯಿಂದಲೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಹಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳು ಯಾವ 
ದರ್ಜೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆಯೊಂದು 
ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದು, ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾದರೆ ಅದು ಸಂಗೋಪನೆಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯನ್ನು: ಕೆಲವು ಹಿಂದಿ ಭಾಷಿಕ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಘೋಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ಕಾರದ ನೆರವನ್ನೂ, ಇತರ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಪಡೆದಿದೆ. ಇದೊಂದು ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ. ಭಾಷಾ 
ಸಂಗೋಪನೆ ಎಂದರೆ ಭಾಷಾ ರಕ್ಸಣೆ, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸಂಸ್ಕೃತದ್ದೂ ಇದೇ 
ತೆರನಾದದ್ದು. ಇದು ಇಂದು ಕೆಲವು ತೀರಾ ಕನಿಷ್ಕವಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಥವಾ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ಸರ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಯೋಜಕತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ಹಲವು ಖಾಸಗಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಗೋಪನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನೊಂದು 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನರು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನಿತರ ಭಾಷೆಗಳಾದ ಅರ್ಕಾಬಿಕ್‌, ಪರ್ಷಿಯನ್‌, ಪಾಳಿ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಜರ್ಮನ್‌, 
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ಫ್ರೆಂಚ್‌, ರಷ್ಕನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಈ ಮಟ್ಟಿನ ಭಾಷಾಸಂಗೋಪನೆ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಮಿ 


ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಲಯದಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಸರ್ಕಾರಿ ಪೋಷಿತ ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಇರುವುದು 


ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆಯಂತೆ ಭಾಷಾ ನಿಷ್ಟೆಯೂ ಸಹ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಂಗತಿ. ಇದರರ್ಥ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಅದನ್ನಾಡುವ ಭಾಷಿಕರಿಂದ 
ಹಿಡಿದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಆ ಭಾಷಿಕರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅದೇ ದೇಶದ 
ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಾಗಿರುತ್ತಾರಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯು ಅಧಿಕಾರಸ್ವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಜಾನ್‌ ಎಲ್‌ ಗುಂಪರ್ಜ್‌ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ನಾವು ಭಾಷಾ ನಿಷ್ಠೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಗುಂಪು ಅಥವಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಯೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಷಾ ನಿಷ್ಟೆಯ ಚದುರಿಹೋಗಿರುವ ಸ್ಥಳೀಯ 
ಗುಂಪುಗಳು ಮತ್ತ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ಗಗಳ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಹಾಗೂ ಅವರ ಸ್ವಂತ ದೇಸೀ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುವ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೌಟುಂಬಿಕ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಒಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಸಾರ್ವಜನಿಕರು ಬಳಕೆ ಮಾಡಲು, 
ಓದಲು, ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಭಾಷಾನಿಷ್ಟೇಯನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ಮೌಲ್ಮಗಳ ವೈಶಾಲ್ಕ ರಾಷ್ಟನಿಷ್ಟೇಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿ 
ಕುಟುಂಬ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ(ಜಾನ್‌ ಎಲ್‌ ಗುಂಪರ್ಜ್‌, 
೩೮೫-೮೬). ಈ ನಿಷ್ಟೆ ಎಂಬ ಪದ ವಿಷಯಾತ್ಮಕ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದು, ಆಗಾಗ್ಗೆ ಭಾಷೆಯ "ಶುದ್ಧತೆ' 
ಹಾಗೂ “ಉನ್ನತಮಟ್ಟ' ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಜಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಂಗೋಪನೆಯಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಮತ್ತೆ "ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಿಕರು ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ' ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾದವರು ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ವಲಸೆ 
ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾಷೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಇಲ್ಲವಾಗಿದ್ದು ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ಭಾಷಾ 
ಸಂಗೋಪನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾಷಾನಿಪ್ಟೆ ಮತ್ತು ಸಂಗೋಪನೆಯು ಭಾಷಾ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು, 
ಜನಾಂಗದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಂಗೋಪನೆ ನಡೆಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಅವರ ಹಬ್ಬ 
ಹರಿದಿನಗಳು, ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳು, ಸಭೆಗಳು, ಚರ್ಚಾಗೋಷ್ಠಿಗಳು, ಸೆಮಿನಾರುಗಳು 
ಹಾಗೂ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೌಲ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೂ 
ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಭಾಷಾ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಪುರುಷರ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತಲೆಮಾರುಗಳ 
ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ನಕ್ಲೆ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪುರುಷರ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ ಮೂಲಕ 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೇ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ 
ಪ್ರಮಾಣ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಶೇ.೧೪ ರಷ್ಟಿದ್ದರೆ, ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ.೨೫ ರಪ್ಪಿದೆ. 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಕೆ ಮಾಡುವವರ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇಕಡ ೭೪ ರಷ್ಟಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಈ ತಲೆಮಾರಿನವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಆವರಣಗಳು ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಆವರಣಗಳಗಿಂತ ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಆವರಣ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಾಕ ನೆಲೆಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಈ ತಲೆಮಾರಿನವರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಸಂಗೋಪನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರರ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ.೨೫ ರಖ್ಪಿದೆ. ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ 
ಬಳಕೆದಾರರ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ.೧೫ ರಷ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಎರಡನೇ 
ತಲೆಮಾರಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಆವರಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಶೇ.೧೧ರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದರೆ, ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ.೧೦ರಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕ್ರಮೇಣ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರರ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ. ಒ೧ಕಷ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಮೊದಲನೇ ತಲೆಮಾರಿಗಿಂತ ಶೇ.೩ರಷ್ಟು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮೂರನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರರ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ.೩೦ರಷ್ಟು 
ಕಂಡುಬಂದರೆ, ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ.೧೦ಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರರ ಶೇಕಡವಾರು ಪ್ರಮಾಣ ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರಿಗಿಂತ ಶೇ.೫ರಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತೆಲುಗೂ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರರ ಸಂಖ್ಯೆ ಶೇ.೧೦ರಪ್ಟಿದೆ. 
ಇದು ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣ ಎರಡನೆ ತಲೆಮಾರಿನ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ ಶೇ. 
೫ರಷ್ಟು ಇಳಿಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 


ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಮೂರನೇ ತಲೆಮಾರು(೧೨-೨೫) 


ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು 
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ಶೇಕಡವಾರು ಪ್ರಮಾಣ 


ಮಹಿಳೆಯರ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣ (ಶೇಕಡವಾರು) ನಕ್ಸೆ೮ 


ಶೇಕಡವಾರು ಪ್ರಮಾಣ 


೧ವಿ೬ 


ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಮಹಿಳೆಯರ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತಲೆಮಾರುಗಳ 
ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ನಕ್ಷೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಹಿಳೆಯ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಆವರಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡಾಗ ದೊರೆತ 
ದತ್ತಮಾಹಿತಿಯ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮೊದಲನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರರ ಶೇಕಡವಾರು ಸಂಖ್ಯ ೨೫ರಖ್ಟಿದೆ. ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರ ಶೇಕಡವಾರು ಸಂಖ್ಯೆ ೩೫ ರಷ್ಟಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ 
ಬಳಕೆದಾರರಿಗಿಂತ ಶೇ.೧೦ಕಷ್ಟು ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಆವರಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ಇದು ತೆಲುಗು ಮಹಿಳಾ ಭಾಷಿಕರ ಹೆಚ್ಚಳವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ತಲೆಮಾರಿನ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರರ ಆವರಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ೨೬ರಷ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಪುರುಷ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರರಿಗಿಂತ ಶೇ.೪೮ರಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದು 
ಮಹಿಳೆಯರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏಕಭಾಷಿಕರೇ ಆಗಿರುತ್ತಾ ರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮಹಿಳಾ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರರ 
ಶೇಕಡವಾರು ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ರಷ್ಟಿರುವುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ 
ಆವರಣಗಳು ಶೇ.೩೭ಷ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸಂಶೋಧಕ ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಮಹಿಳಾ 
ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದು, ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಒಟ್ಟಾರೆ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಶೇ.೩೧ರಷ್ಟು ಏರಿಕೆ ಕಂಡಿರುವುದು ಆಧುನಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಮಾಧ್ಯಮವಾದ 
ಟಿ.ವಿ.ಗಳ ಮೂಲಕ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾ ಹಾಗೂ ಇತರೆ ಮನರಂಜನಾ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಕೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೂರನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ಭಾಷಿಕರನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿದಾಗ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ 
ಆವರಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಶೇ. ೨೨ರಷ್ಟಿದ್ದರೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರರ ಆವರಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೩ರಷ್ಟಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಮಹಿಳೆಯರಿಗಿಂತ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆ ಮಹಿಳೆಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಾ ಆವರಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಶೇ.೩೦ರಷ್ಟಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರಿನಗಿಂತ ಶೇ.೧ರಷ್ಟು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಳೆಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದರೂ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರಮಾಣ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಎರಡು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಶೇ.೬೪ರಷ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರಿಗಿಂತ ಶೇ.೭ರಷ್ಟು ಇಳಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
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ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮೂರನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜಿಲ್ಲೆಯ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆಯ 
ಕಾ ಪ್ರಮಾಣ(ಶೇಕಡವಾರು) ಪಟ್ಟಿ ೩ 


ಜಿಲ್ಲೆಯ ಲಿಂಗಾಧಾರಿತ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ದತ್ತದ ಮಾಹಿತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 


ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದಾಗ ಮೂರನೇ ತಲೆಮಾರಿನವರೆಗಿನ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಹೊರಗೆಡಹಿವೆ. ಪುರುಷ ಹಾಗೂ ಮಹಿಳೆಯರ ಒಟ್ಟಾರೆ ಶೇಕಡವಾರು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ಮೊದಲನೇ ತಲೆಮಾರಿನವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಶೇ.೧೦.೯ರಷಪ್ಪಿದ್ದರೆ, ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ 
ಶೇ.೩೦.೦ರಪ್ಟಿದೆ. ಎರಡೂ ಬಳಕೆ ಶೇ.೫೦ರಷ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖೆ 
ಶೇ.೧೯.೧ರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು, ಇದು ಈ ವಲಯದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ಬಾಷಾ ಬಳಕೆದಾರರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ 
ಬಳಕೆಯ ವಲಯ ಶೇ.೧೦.೮ರಷ್ಟು, ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಶೇ. ೨೦. ೬ರಷ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಶೇ.೫೦.೧ರಷ್ಟಿದ್ದು ಮೊದಲನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಿಗಿಂತ ಶೇ.೧ರಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರಿನವರಲ್ಲಿನ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ 
ಅಗತ್ಯತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಶೇ. ೨೦.೬ರಷ್ಟಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ತಲೆಮಾರಿನವರಿಗಿಂತ ಇದು ಶೇ.೯.೮ರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಳ ಕಂಡಿದೆ. ಇದೇ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಶೇ.೨೦. ೨ರಷ್ಟಿರುವ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಶೇ.೦.೪ರಷ್ಟು ಇಳಿಕೆ ಕಂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು 
ಪಲ್ಲಗೊಂಡಿರುವ ಅಂಶ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ.೪೦.೭ರಷ್ಟಿದ್ದು, ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ 
ಇಳಿಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣ ಶೇ.೯.೪ರಷ್ಟು ಕಂಡಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಏರಿಕೆಯೂ, ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣ ಇಳಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಒಂದನೆಯ ತಲೆಮಾರಿನವರಲ್ಲಿ 
ಶೇ.೧೦.೯ರಪ್ಪಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎರಡನೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶೇ.೦.೧ರಷ್ಟು ಇಳಿಕೆ 
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ಒಟ್ಟು ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣ (ಶೇಕಡವಾರು) ನಕ್ಷೆ ೧೧ 


ಶೇಕಡವಾರು ಪ್ರಮಾಣ 


ಒಟ್ಟು ದ್ವಿಭಾಷಿತೆಯ ಪ್ರಮಾಣ (ಶೇಕಡವಾರು) ನಕ್ಲೆ ೧೨ 


ಶೇಕಡವಾರು ಪ್ರಮಾಣ 
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ಕಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶೇ. ೨೦.೬ರಷ್ಟಾಗಿದ್ದು, ಶೇ.೯.೮ರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಏರಿಕೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದೆ. ಇದು ಕ್ರಮೇಣ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಾ 
ನಡೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಒಟ್ಟಾರೆ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದಾಗ ಮೊದಲನೆ 
ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಶೇ.೩೦ರಪ್ಪಿದ್ದು, ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶೇ.೨೦.೬ರಷ್ಟಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ 
ಶೇ.೯.೪ರಷ್ಟು ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಇಳಿಕೆಗೊಂಡಿದೆ. ಮೂರನೇ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಶೇ.೨೦. ೨ರೆಷ್ಟಾಗಿದ್ದು 
ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರಿಗಿಂತ ಶೇ.೦.೪ರಷ್ಟು ಇಳಿಕೆ ಕಂಡಿದೆ. ಈ ವಿದ್ಯಾಮಾನ ತಲೆಮಾರುಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ಇಳಿಮುಖವಾಗುತ್ತಿದ್ದು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವವರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಏರಿಕೆ ಕಂಡಿದೆ. 


ಒಟ್ಟು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿನ ಶೇಕಡವಾರು ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮೊದಲನೇ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಶೇ.೫೦.೦ರಷ್ಟು ಅದ್ದಂತಹ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಆವರಣ ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಶೇ.೦.೧ರಷ್ಟು ಏರಿಕೆ ಕಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಮೂರನೇ ತಲೆಮಾರಿನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶೇ.೪೦.೭ರಷ್ಟಾಗಿದ್ದು, 
ಶೇ.೯.೪ರಷ್ಟು ಇಳಿಮುಖ ಕಂಡಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಇಳಿಕೆಗೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ತೆಲುಗು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇಳಿಕೆ ಕಂಡಿದೆ. 


೮.೪. ಭಾಷಾ ಮನೋಭಾವ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ನಡವಳಿಕೆ 


ಭಾಷಿಕ ಮಸುದಾಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಗಳಿದ್ದು, ಈ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕ 
ಉಂಟಾದಾಗ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕರು 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಮತ್ತು ಅವರ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿ-ಗತಿಗಳು ಭಾಷಾ ಮನೋಭಾವ ಮತ್ತು ಭಾಷಾ 
ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರಜ್ನರಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಬಾಹಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಕರ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳು ಸದಾ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕರ ಮನೋಭಾವ ಮತ್ತು ನಡವಳಿಗಳು ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಭಾಷಾ 


ಪಲ್ಲಟಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 


ಭಾಷಾ ನಡವಳಿಕೆ ಎಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಜನ್ಯ. ಹಾಗಾಗಿ ಇದು ಸುಸಂಸ್ಕುತ ನಡವಳಿಕೆಯ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ ನಡವಳಿಕೆ ಎಂಬುದು ಬರಿಯ ಜೈವಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂಎದ 
ಬರುವಂಥದ್ದಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಜನ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ತಲೆಮಾರಿನವರೆಗೂ 


೧೩೧ 


ನ್ನ 


ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಬರುವಂಥದ್ದು. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ 
ಭಾಷೆಯ ನಡವಳಕೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವಿಕೆಯು 
ಭಾಷಾ ನಡವಳಿಕೆಯಿಂದ ವಿನ್ಮಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ(ಹ್ಮಾಮರ್ಸ್‌, ಜೆ.ಎಫ್‌. ಮತ್ತು ಬ್ಲಾಂಕ್‌, ಎಂ.ಹೆಚ್‌.ಎ, 


೨೦೦೦, ೯). 


ಭಾಷಾ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾದುವುಗಳು. ಆದರೆ ಭಾಷಾರೂಪಗಳು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವೆ ಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹಾಗೇ ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ 
ಭಾಷೆಯೆಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಬಲ್ಲ ಒಂದು ಭಿನ್ನಾಂಶ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅದು ಭಾಷೆಯು 
ನಡವಳಿಕೆಯ ಆಶಯಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗೇನೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಡೆದಲ್ಲಿ 
ಅದು ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಮತ್ತು ಆತ್ಮೀಯ ನೆಲೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಒಂದು ಬಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿರುವ ದುರಭಿಮಾನ ಭಾಷಿಕರ ಮಧ್ಯೆ ಹಲವು ಸಂಘರ್ಷಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಅಭಿಮಾನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನೆಲೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಪಕ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಮೀರಿ ಅಂತಸ್ತು, ಅಧಿಕಾರ, ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳು, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಬಂದಾಗ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬಳಸುವವರ ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಭಾಷಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನಡೆದಿರುವ ಹಲವು ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರ, ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿ 
ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಮನೋಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಲನೆಯಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಮಿಖವಾಗಿ ಚಲಿಸಲು 
ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಟಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದೇ ಒಂದು 
ಭಾಷೆಯ ಅಳಿವು ಉಳಿವಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕರ ಮನೋಭಾವ ಭಾಷಾ ಧೋರಣೆಗಳು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ 
(ಭಾಗ್ಮಲಕ್ಷ್ಮಿ.ಎಂ., ೨೦೦೨, ೧೯೯). 

ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ೭೦-೮೦ರ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ. ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಮಧ್ಯ 
ನಿರಂತರ ಫರ್ಷಣೆಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಎರಡೂ ಕಡೆಯ ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲಿರುವ 
ಅಭಿಮಾನವೇ ಈ ರೀತಿಯ ಘರ್ಷಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಒಂದಾಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಈ ಅಭಿಮಾನ 
ತಾವಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡದ ಪಲ್ಲಟವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನ. ಇಲ್ಲಿ ನೆಲ-ಜಲದಲ್ಲಿ ಬದುಕು 
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ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ವಿವಾದಗಳು ಜರುಗುತ್ತಿವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಜರುಗಿದ ಸುವರ್ಣ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಭ್ರಮದ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಗಡಿಭಾಗದ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಹಳ್ಳಿಗರು 
ಆಚರಿಸಿದ್ದು ಅವರು ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆಗೆ ನಿಷ್ಠೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ತೆಲುಗರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯು ಐಕ್ಕತೆ ಅಥವಾ ಒಗ್ಗಟ್ಟು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಒಂದು 
ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. “ವಾಡು ಮನೋಡ್ರಾ” (ಅವನು ನಮ್ಮವನೇ) ಎಂಬುದರ ಮೂಲಕ 
ತೆಲುಗು ಸಮುದಾಯದ ಒಗ್ಗಟ್ಟನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಮನೋಭಾವ ಇದೆ. ಇದು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ರೆಡ್ಡಿ 
ಒಕ್ಕಲಿಗರು, ಬಲಜಿಗರು ಹಾಗೂ ವೈಶ್ಯ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನಡವಳಿಕೆ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ 
ಭಾಷಿಕರನ್ನು ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅವರು ಹೇಳುವ ಉತ್ತರ 
“ಕ್ಷನ್ನ್ಷಡ ಕಸ್ತೂರಿ, ತೆಲುಗು ತೇಟ (ಸರೋವರದ ನೀರಿನಂತೆ ತಿಳಿಯಾದುದು), ಅರವ (ತಮಿಳು) 
ಅಧ್ವಾನ್ನ' ಹಾಗಾಗಿ, ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೂ ತೆಲುಗರಿಗೂ ಸಾಮಿಪ್ಯ ಜಾಸ್ತಿ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೆದ್ದಾರಿ ೪ರಲ್ಲಿರುವ 
ಮುಳಬಾಗಿಲಿನ ಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರದ ತಪಾಸಣಾ ಕೇಂದ್ರವೊಂದಿದೆ(ಚೆಕ್‌ಪೋಸ್ಟ್‌). ಅಲ್ಲಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಅದರಲ್ಲೂ ಕೋಲಾರ ಎಂದಾಕ್ಷಣ ಹೆಚ್ಚಿನ ತಪಾಸಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸದೆ “ಮನೋಳ್ಳಿ 
ಇಡಂಡ್ರಾ” (ನಮ್ಮವರೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಕನ್ನಡಿಗರ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ 
ನಂಬಿಕೆ. ಜನಗಣತಿಗೆ ಹೋಗುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಬಳಿ ಬಹಳಷ್ಟು ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ 
ಭಾಷೆಯ ತೆಲುಗು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದೆ ಕನ್ನಡವೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತೆಲುಗೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ದಕ್ಕಬಹುದಾದ ಸವಲತ್ತುಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ 
ಅವರು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವವರು ಬಹುತೇಕ ಕೆಳವರ್ಗ ಹಾಗೂ ಕೆಳಮಧ್ಯಮ 
ವರ್ಗದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೋಲಾರದ ಅಮ್ಮವಾರಿಪೇಟ (ಇದು ತೆಲುಗು ಹೆಸರು) ಚಿಂತಾಮಣಿ 
ಸಂತೆಮಾಳ, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, ರೋಜರ್‌ಪಲ್ಲಿ ಮುಳಬಾಗಿಲು ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬಹುತೇಕ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲೇ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವಾಧಾರಗಳಿಂದ 
ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಾದರೆ ಆತ್ಮೀಯರಂತೆ ಸಲುಗೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳನ್ನು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಸಿದರೆ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ರಿಯಾಯಿತಿ ದೊರೆಯುವ ಸಂಭವಗಳೂ 
ಉಂಟು. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅಲ್ಲಿನ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಬಹಳ 
ಗೌರವಾದರಗಳು. ಇಲ್ಲಿನ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮನ್ನು ಅಲ್ಪರೆಂದೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರನ್ನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸುವ ರೀತಿ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದುದು. ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ 
ಮಾತನಾಡುವವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಷ್ಟೇ ಗೌರವವನ್ನು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವವರಿಗೂ 


ಸಲ್ಲುತ್ತದೆಂಬುದು ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತ್ಯ. 
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ಬಹುತೇಕ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಚುನಾವಣಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮತದಾರರನ್ನು ಸೆಳೆಯಲು 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದು, ಹಾಸ್ಕ ಚಟಾಕಿ ಹಾರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆಯುವ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಾಲ್ಕೈದು ಪ್ರಮುಖ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಇಂದು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಅದನ್ನೇ. ತೆಲುಗು ನುಡಿಗಟ್ಟು, ನಾಣ್ಣುಡಿ, ಗಾದೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜನಾಕರ್ಷಕ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೋಡಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು 
ಸರ್ಕಾರಿ ಕಛೇರಿಗಳಿಗೆ, ಬ್ಯಾಂಕು, ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜುಗಳಿಗೆ ಭೇಟ ನೀಡಿದಾಗ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಬಸ್ಸುಗಳ ಕಂಡಕ್ಟರುಗಳಂತೂ ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸರ್ವೇಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭ ಹೀಗಿದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಚಿತ್ತೂರಿಗೋ 
ತಿರುಪತಿಗೋ ಹೋಗುವ ಬಸ್ಸಿನ ಕಂಡಕ್ಟರು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಹತ್ತಿ ಎಂದೂ 
ಕೋಲಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೇ ಎಕ, ಎಕ್ಕ ಎಂದೂ ಮುಳಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೋದ ಕೂಡಲೇ ಎಕ್ಕಂಡ, 
ಎಕ್ಕಂಡ ಎಂದೂ ಸಂಭೋದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಭಾಷೆ ಬಗೆಗಿನ ಜಾಣ್ಮೆ, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಜೀವನ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ ಕಲಾತ್ಮಕತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಗಡಿಭಾಗದ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ತಾವು 
ಮಾತನಾಡುವ ತೆಲುಗಿನ ಬಗ್ಗೆ ಕೀಳರಿಮೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತಾವಾಡುವ ತೆಲುಗು ಶಿಷ್ಟ ಅಲ್ಲದ 
ತೆಲುಗೆಂದು ಅವರ ಕೊರಗು. ಇತ್ತ ಕನ್ನಡವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇ ಅತ್ತ ತೆಲುಗೂ ಶಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಈ ಭಾಗದ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ತೊಡಕಾಗಿ ಕಂಡಿದೆ. ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಕೆಳಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ತೆಲುಗು ಬಾಷಿಕರು 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಸಬಲತೆ ಪಡೆದವರು ತಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿಸುವ ಮನೋಭಾವ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ನಡವಳಿಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. ಶೇಕಡಾ ೩೨ ರಷ್ಟು 
ಕನ್ನಡಿಗರಿರುವ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೂ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗಿನ ಬಳಕೆ ಕುರಿತ ಕೋಷ್ಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಈ 
ಅಂಶ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಷವೊಂದರಲ್ಲಿ ಶೇಕಡ ೫೦%ರಿಂದ ಶೇ. ೮೦ರವರೆಗೆ 
ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳು ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಕನ್ನಡಿಗರ ಈ ಬಗೆಯ ಮನೋಭಾವದಿಂದಲೇ 


ಭಾಷೆಯೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಒಂದು ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿ ಉಳಿಯದೇ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಬೆಸೆಯುವ ಒಂದು ಸೇತುವೆಯಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಭಾಷಾ ವ್ಯವಹಾರ ಒಂದು ಮಾನಸಿಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳು ದೈನಂದಿನ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯನ್ನು 
ನಿಂಯತ್ರಣಕ್ಕೊಳಪಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾದವರು ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
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ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೀಗೇ ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ ಯಾವುದೇ ಲಿಖಿತ 
ನಿಯಮಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮುದಾಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಭಾಷೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅದು ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ಯತೆಗೂ ಭಾಷಾ ಸಂಗಮಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೮.೫. ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಪಲ್ಲಟ 


ಭಾಷಿಕನೊಬ್ಬ ಮಾತಿನ ಬಗೆಗಳಾದ ಭಾಷೆ, ಉಪಭಾಷೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷೆಗಳು, ಶೈಲಿಗಳು, 
ರಿಜಿಸ್ಟರುಗಳಲ್ಲಿ ಹತೋಟಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದು ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದು : ಸಂಪತ್ತು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಭಾಷಿಕನ ಅರಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಲ್ಲಿನ ಹೆಚ್ಚಳ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅಶಿಕ್ಷಿತ ಅಥವಾ ನಿರಕ್ಷರಿಯು ಈ ರೀತಿಯ ಭಾಷಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಾತಿನ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತು ಇದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ಗೊತ್ತಿರುವ 
ಭಾಷಿಕನೊಬ್ಬ ಹೈದರಾಬಾದಿಗೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತೆಲುಗು ಬಳಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಮಾತ್ರ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವುದು ತೀರಾ ವಿರಳ. 


ಭಾಷಿಕನಾಗಲೀ, ಬರಹಗಾರನಾಗಲೀ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಭಾಷಾ ಬಗೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲು ಉದ್ಭುಕ್ತನಾದಾಗ ಆತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ತಕ್ಷಣವೇ 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಜಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇದೊಂದು ಸಹಜ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಪಲ್ಲಟವೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಭಾಷಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಿಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿ 
ಬಳಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ(ಬ್ಲೂಮ್‌ ಮತ್ತು ಗುಂಪರ್ಜ್‌ ೧೯೭೧). 
ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಒಂದು ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕರು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಪಲ್ಲಟಗೊಂಡಾಗ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟಗೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟವು ಯಾವುದೇ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಅಥವಾ ಬಹುಭಾಷಿಕ 
ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಗುಂಪುಗಳ ನಡುವೆ ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡುವಣ ನಡೆಯುವಂಧದ್ದು. 
ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟವು ಬಹುಮುಖಿಯಾಗಿದ್ದು, ಈ ಬಹುಮುಖತೆಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು, ಉದಾರೀಕರಣ, 
ಜಾಗತೀಕರಣ, ಖಾಸಗೀಕರಣಗಳು, ಸಾಫ್ಪ್‌ವೇರ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಆಧುನಿಕ ಜೀವನ 
ಶೈಲಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತಹ ಜೀವನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಪಲ್ಲಟಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿವೆ. 


೧೩೫ 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಂಪನಿಗಳು, ಸಾಫ್ಟ್‌ವೇರ್‌ ಕಂಪನಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಒತ್ತನ್ನು ನೀಡಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳಷ್ಟು ಯುವಜನಾಂಗ ತಮ್ಮ ಆಡುಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳ ಭಾಷಾ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಿವೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಸವಲತ್ತುಗಳು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನ ದೊರಕುತ್ತಿರುವುದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗಿ ತೊಡಕಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ್ನು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ 
ಕಲಿಸಲು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾರ್ಕರ ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿರುವುದು ಜನರ ಬದುಕು ಆಶೋತ್ತರಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಪಂದಿಸಬಹುದಾದರೂ ಅದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. 
ಶಿಕ್ಷಣದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿಸಬಹುದಾದರೂ ಬಹುತೇಕ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ, ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅವರ ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹವರು ಅರೆಕನ್ನಡಿಗರಾಗಿ ಮುಂದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಪಲ್ಲಟವಾಗುವ ಅಪಾಯಗಳು ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿವೆ. 


ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಸದಾಕಾಲ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದಲ್ಲ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಭಾಷೆಗೆ ಪಲ್ಲಟಗಳು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಪಲ್ಲಟದ ಕಾರಣಗಳು, ಅದರ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಿ, 
ಪರಿಣಾಮಗಳಾಗಲೀ ಯಾವ ರೀತಿಯದು ಪಲ್ಲಟದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಬಲ ಭಾಷೆ ಉಳಿದು ದುರ್ಬಲ 
ಭಾಷಾ ನಾಶ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೇ ಇತ್ಕಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೇಳುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಥಿಕ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರಣಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಭಾರತ 
ಹಾಗೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಸಾಬೀತುಪಡಿಸಿವೆ. 


೧೩೬ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ಉಪಸಂಹಾರ 


m, 
| & 
RN KN pF pd 
4 § 
Ry 
” 
> Te Wy. 4 K 
K ys! 3 7] 
AN MC 
Ve AY ಜೂ 
< {rt 3 
£ a | 
4 , Ne 
A Wr 
{ $Y ್‌ 4 p ಣ್‌ 
"Ww 1 ನ್ಯ 
- 


೫ 


ಉಪಸಂಹಾರ 


ಭಾಷೆ ಎಂಬುದು ಭೂ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸಗೊಂಡ ಮಾನವನ ಭಾವನೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. ಅದೊಂದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಭಿವೈಕ್ತಿಯ ಸಂವಹನ ಕ್ರಿಯೆ. ಮಾನವನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷೆ ಎಂಬುದು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಭಾಷೆಗಿರುವ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅದು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಗಳು ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಮತ್ತು ಸಾಮೂಹಿಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮುಖಗಳಾಗಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾ 
ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧ್ಯಯನಗಳಾಗಲೀ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಗಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ರೀತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿವೆಯಾದರೂ ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನಡೆದಿರುವ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳು ತೀರ ಕಡಿಮೆ. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡಾಗ ಮೊದಮೊದಲಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಎದುರಾದವು. ಕಾರಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದಂಥ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಸಿದ್ದ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾದರಿಗಳು, ಸಮಾಜೋ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳು, ಸೈದ್ದಾಂತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು 
ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತಿಗೆ 
ಅವಶ್ಯವಾದ ವಿಧಿವಿಧಾನವೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರದ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆ ಬಳಕೆ ನೆಲೆಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಲು ಹೊರಟ ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನವು ಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದಂಥ ಅಧ್ಯಯನವಾಗಿದೆ. ಕೋಲಾರ 


ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭ ಗತಕಾಲದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಹಾಗೂ 


೧೩೮ 


ವರ್ತಮಾನದ ವಿದ್ಯಾಮಾನಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಚಲನಶೀಲವಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಲೋಕಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಾಗ ದೊರೆತ ದತ್ತಾಂಶಗಳ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳು ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆ ಬಳಕೆಯ ನೆಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀರಿರುವ 
ಪರಿಣಾಮ ಹೇಗೆ ಈ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಕಲಿಕೆ ಬಳಕೆಯ ನೆಲೆಗಳು ಭಿನ್ನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಿಂದಾಗಿ 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನಿಂದ ತಾಲ್ಲೂಕಿಗೆ, ಜಾತಿಯಿಂದ ಜಾತಿಗೆ ಹಾಗೂ ಲಿಂಗಾಧಾರಿತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ 
ಪ್ರಮಾಣ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೋಲಾರ, ಮುಳಬಾಗಿಲು, ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರ, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ, ಚಿಂತಾಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಆವರಣಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದರೆ, ಮಾಲೂರು, ಬಂಗಾರಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ 
ತಮಿಳಿನ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಆವರಣಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರಿಗಿಂತ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಯಾವುದೇ 
ಒತ್ತಾಯ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತೆಲುಗರ ಜೊತೆಗಿನ ಆತ್ಮೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಪ್ರೀತಿ 
ವಿಶ್ವಾಸಗಳ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ತೆಲುಗನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವುದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಕಲಿಕೆ ಬಳಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿರುವ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಕುರುಬ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದು, ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಏಕಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣ ಜಾತ್ತಿ ಇದ್ದು ಹಾಗೆಯೇ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಏರಿಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದ ಅಂಶ. ಕನ್ನಡಿಗರು ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಮಹಿಳಾ ಏಕಭಾಷಿಕರ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚನ ಏಕಭಾಷಿಕದ್ದು, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಮಹಿಳಾ ಏಕಭಾಷಿಕರೇ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕುರುಬರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಏಕಭಾಷಿಕರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲು ಕಾರಣ ಅವರೊಂದು ಸಮುದಾಯವಾಗಿ ಕುರುಬರಪೇಟೆ, 
ಕುರುಬರಹಳ್ಳಿ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕನ್ನಡ 
ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಲು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅವರು ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳ ಸಮುದಾಯದ ಜೊತೆ 
ಸೌಹಾರ್ದಯುತವಾದ ಸಂಬಂಧಗಳ ಸಮುದಾಯದ ಜೊತೆ ಸೌಹಾರ್ದಯುತವಾದ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿನ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಹಾಗೂ ಪುರುಷವರ್ಗ ಹೊರಗಿನ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
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ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಈ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಪ್ರಮಾಣ ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ. ಮೊದಲನೇ, 
ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷರತೆ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮೂರನೇ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷರತೆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಳ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಪುರುಷರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು, ಮಹಿಳೆಯರು ಹೊರ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯವಹಾರ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳಷ್ಟು ಮಂದಿ ಮಹಿಳೆಯರು ತೆಲುಗನ್ನು ಗ್ರಹಿಕೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಭಾಷಾ ಪರಿಸರ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಲು 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರ ವಲಸೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ; ಕೋಲಾರದ ಚಿನ್ನದ 
ಗಣಿಗಳು ಹಾಗೂ ಬಿ.ಇ.ಎಂ.ಎಲ್‌.ನಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಹುತೇಕ ಮಂದಿ ಇಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿರುವ ಇಲ್ಲಿನವರೇ ಆದ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು. ತೆಲುಗು ಏಕ 
ಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಕೆಳವರ್ಗ, ಕೆಳಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ, ಬಡತನ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳು, ತೆಲುಗಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇವರ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭ ಇರುವುದು ಇವರೊಡನೆ ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗೇ ಉಳಿಯಲು 
ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಮೇಲುವರ್ಗದ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಹಿಳೆಯರಲ್ಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ ಮಹಿಳಾ 
ಏಕಭಾಷಿಕರಿರುವುದು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಬಹಳಷ್ಟು ಮಂದಿ ಇವರಲ್ಲಿ ವಿವಾಹದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವಂಥವರು. ಕೃಷಿಕ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು, ಹೊರ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಕಾರಣ ತೆಲುಗು ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ನೇಹಿತರು, ಸಂಬಂಧಿಕರು 
ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಸೀಮಿತ ಆವರಣಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಒಳಗಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇದ್ದು, ಸಾಕ್ಷರತೆಯ 
ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿರುವುದು, ತೆಲುಗನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದು 
ಇವೆಲ್ಲ ಕೂಡ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಕಭಾಷಿಕರಾಗಿ ಉಳಿಯಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾರಿ ಶೇ.೪೬.೮೪ರಪ್ಟಿದ್ದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ತೆಲುಗನ್ನು 
ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದು, ಮೂರನೆ 
ತಲೆಮಾರಿನವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಾಕ್ಷರ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ ತಲೆಮಾರಿನ ಹಾಗೂ 
ಎರಡನೇ ತಲೆಮಾರಿನವರಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಅರೆದ್ವಿಭಾಷಿಕರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕಾರಣ ಅವರು ತೆಲುಗನ್ನು ಕೇವಲ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿತಿದ್ದು, ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ 
ಕೌಶಲ್ಕಗಳಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫುಕಾಲದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟದ 
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ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಕಾಲಾವಧಿ ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭ ಅಂತಹ 
ಕಷ್ಟಕರವಲ್ಲ. ಬಹಳಷ್ಟು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಭಾಷಾ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿನ ಸಂವಹನ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣಲಾಗಿದೆ. 


ರೆಡ್ಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರು, ಗೊಲ್ಲರು, ವೈಶ್ಯರು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಬಲಜಿಗರ, ಚಿಂತಲು ಹೊಲೆಯರು, ಸಾವು 
ಹೊಲೆಯರು, ಬೇಡ ಜನಾಂಗಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಮನೆಯ ಮಾತನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಮಗ್ಗದ ಹೊಲೆಯರು, ಕುರುಬರು, 
ಮುಸುಕು ಒಕ್ಕಲಿಗರು ತಮಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರೊಂದಿಗೆ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರೂ ಸಹಜವಾಗೇ ತೆಲುಗನ್ನು ಕಲಿತಿರುವುದು 
ಈ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಏರಿಕೆಯಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡ 
ಮಾಧ್ಯಮದವರಿಗೆ ಶೇ.೫ರಷ್ಟು ಬೋನಸ್‌ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಕೊಡ ಮಾಡಿರುವುದು, ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದವರಿಗೆ 
ವೈದಕೀಯ ಹಾಗೂ ಇಂಜನಿಯರಿಂಗ್‌ ಪದವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೀಸಲಾತಿ ನೀಡಿರುವುದು 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಮಕ್ಕಳ ಶಾಲಾ ದಾಖಲಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆ 
ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವೆಂದೇ ದಾಖಲಿಸಿರುವುದು ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಅಂಶ. ಅದೇ ರೀತಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡ 
ಸಿನಿಮಾಗಳಿಗಿಂತ ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳನ್ನು ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೋಡುವುದು ಇಲ್ಲಿನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡಿದೆ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ ಕಾರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ತೆಲುಗಿನ ಪ್ರಭಾವ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


೧೯೫೬ರ ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳು ರಚನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಕಂಡಿವೆ. ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ ಮಕ್ಕಳು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ 
ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆ ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕ 
ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕೆಯ ಪ್ರಗತಿ ನಿಧಾನಗತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದೇ ಮಕ್ಕಳ ಕಲಿಕಾ ಪ್ರಗತಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾ ಹಂತಕ್ಕೆ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಆ ಮಕ್ಕಳ ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ದಾಖಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಕಾರಣಗಳು ಕೆಳವರ್ಗದ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು, ಆರ್ಥಿಕ ಸಬಲತೆ 
ಪಡೆದಿದ್ದು ಮೇಲ್ವರ್ಗಗಳ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದು, ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗುಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗೋಪನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಲಾಗಿದೆ. ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಕೆಳವರ್ಗ ಮತ್ತು ಕೆಳಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ತೆಲುಗು 
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ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದು ಕುಟುಂಬದ ಆವರಣ, ಸ್ನೇಹಿತರು, ಸಂಬಂಧಿಕರು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಲೆಯುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಸಂವಹನ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಒಳಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದು, ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾ, ತೆಲುಗು ಟಿ.ವಿ. ಧಾರವಾಹಿಗಳು, io ಚಿತ್ರಗೀತೆಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು, ಹಾಡು, ಮಾತುಕತೆ, ಹರಟೆಗಳನ್ನು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ ನುಡಿಜಿಗಿತ, ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣಗಳು. ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳಾದ ಲಿಂಗ ಹಾಗೂ ವಯಸ್ಸಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ 
ಕೆಳವರ್ಗ, ಕೆಳಮಧ್ಯ್ಮಮವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿನ ಅವಿದ್ಮಾವಂತರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತಿನ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ 
ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ, ನುಡಿಜಿಗಿತ ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯ ಹಂತವನ್ನು ದಾಟಿದ ವಯಸ್ಕರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ಅದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಮಿಶ್ರಣ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಮಹಿಳೆಯರಲ್ಲೂ 
ಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತಿನ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ ಜಿಗಿತಗಳಂಥವು 
ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ನುಡಿಜಿಗಿತವು ಚುನಾವಣ ಭಾಷಣಗಳು, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ವ್ಯಾಪಾರೀ 
ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಭಾಷಿಕರ ಭಾಷಾ ಆಯ್ಕೆ ಭಾಷಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಬದಲಾವಣೆ ಆದಂತೆಲ್ಲ ಭಾಷಿಕರ ಭಾಷಾ ಆಯ್ಕೆ 
ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ನಡವಳಿಕೆಗಳು ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ತೆಲುಗರು ಕಲಿಯುವುದಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ತೆಲುಗನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಕಲಿತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿರುವುದಾಗಲಿ ಮೊದಲ ಹಾಗೂ ಎರಡನೆಯ ಕಲಿಯುವ 
ಭಾಷಿಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಬರುವುದು ಸಾಮಾಜೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ. ಮೂರನೇ ತಲೆಮಾರಿನ 
ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೌಖಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಎರಡೂ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಿಸಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭ ಚಲನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಲಾಗಿದೆ. 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕಾರಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕ ಕೌಶಲ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ 
ಕೌಶಲ್ಕಗಳು ಒಂದುಗೂಡಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ ಹಾಗೆಲ್ಲ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಆವರಣಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟವಾದಂತೆಲ್ಲ ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಭಾಷಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಮುದಾಯದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸರಪಳಿಯಂತಿರುವುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವ ಸಂಶೋಧಕರು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. 


೧೪೨ 


ಮುಂದಿನದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭದ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಳ್ಳುವಾಗ ಕಾಲದ 
ಮಿತಿಯಿಂದ ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಮುಂದುವರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆಸಿದ ಶೋಧನೆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಗಳನ್ನು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳ ಮೂಲಕ ಶೋಧಿಸುವ ಯತ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೊಂದೇ ಭಿನ್ನಾಂಶಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ ಜಾತಿ, ವಯಸ್ಸು, ಲಿಂಗ ವರ್ಗ, ಕುಟುಂಬದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿವರವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿನ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ, ನುಡಿಜಿಗಿತಗಳಿಗೆ ಇನ್ನು ಬೇರ್ಯಾವ ಅಂಶಗಳು ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು ಹಾಗೂ ದ್ವಿಭಾಷಾ 
ಸ್ವೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗಿನ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪಾಲೆಷ್ಟು ತೆಲುಗಿನ 
ಪಾಲೆಷ್ಟು ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ಹಳ್ಳಿ, ಪಟ್ಟಣ ಒಂದನ್ನೇ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸುವುದರಿಂದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಆಳ ಅರಿವುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ. 

ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣವೊಂದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸ್ವರೂಪದ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ತೆಲುಗಿನ ದಟ್ಟ ಪ್ರಭಾವ ಆಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಭಾಷಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತೀವ್ರ ಜರೂರು ಇದೆ. 
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ಅನುಬಂಧಗಳು 
೧. ಸೂಕ್ಕ್ಮ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ ಕುಟುಂಬಗಳ 
ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ವಿವರಗಳು 
೨. ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶ 
೩. ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಗಳು 
೪. ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


೧. ಸೂಕ್ಕ್ಮ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ ಕುಟುಂಬಗಳ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ 
ಏವರಗಳು 


ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕುಟುಂಬ ೧ 


ಜಾತಿ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಸ್ಮಾರ್ತ-ತೆಲುಗು) 
ವರ್ಗ : ಮೇಲ್ವರ್ಗ 
ಕುಟುಂಬ : ವಿಭಕ್ತ 


ಈ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕುಟುಂಬದವರು ಆಂದ್ರ ಪ್ರದೇಶದ ತಿರುಪತಿಯಿಂದ ಉದ್ಯೋಗ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ವಲಸೆ 
ಬಂದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕುಟುಂಬವು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರೂ ನಂತರ ಮಗನ 
ಓದು ಹಾಗೂ ಹೆಂಡತಿ ಸಾಪ್ಸ್‌ವೇರ್‌ ಇಂಜಿನಿಯರಾದ್ದರಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಬಿಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೂ 
ಪ್ರತಿ ದಿನ ಕೋಲಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುಹೋಗುವುದು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯಕೀಯ 
ಉಪನ್ಯಾಪಕರು. ಕಾಲೇಜಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತ ಇತ್ಕಾದಿ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದು ಮನೆಯ ಆವರಣ, ನೆಂಟರು, ಸ್ನೇಹಿತರ ವಲಯದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು 
ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇವರ ಹೆಂಡತಿ ಮದ್ರಾಸು ಮೂಲದವರಾಗಿದ್ದು 
ತಮಿಳು ಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದು ಗಂಡ ಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆ ತೆಲುಗು/ಕನ್ನಡ/ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿತಿದ್ದು ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಮಾತು, ಗ್ರಹಿಕೆ, ಓದು ಬರಹಗಳ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿತಿರುವುದಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮಕ್ಕಳು ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶನ್ನೂ ಕಲಿತರೂ, ಸ್ನೇಹಿತರು, ಶಾಲೆ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯುವ 
ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತಂದೆಯೊಡನೆ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡವನ್ನು ತಾಯಿಯೊಡನೆ 
ಕನ್ನಡ-ತಮಿಳನ್ನೂ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವೈದ್ಧರಾದ ಇವರು 
ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ತೆಲುಗನ್ನು ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾತಿನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಅಥವಾ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌-ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ತಮಿಳು-ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳ ಮಿಶ್ರಣ 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ , ತೆಲುಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿದರೂ ಹೊರ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು 
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ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಹಾಗಯೇ ಶಾಲೆ-ಕಾಲೇಜು ಮಾರುಕಟ್ಟೆ, ಕಛೇರಿ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ, ಕಾಲೇಜು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ 
ತೆಲುಗಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ, ಕನ್ನಡದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೂ ಇದೇ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದೆ. 
ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಂದಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದರೆ 
ಅವರ ಹೆಂಡತಿ ತಮಿಳು ಮೂಲದವರಾಗಿದ್ದು ಅದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಅಪರಿಚಿತರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ ಟಿ.ವಿ. ವೀಕ್ಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು-ತಮಿಳನ್ನು ಪೋಷಕರು 
ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮಕ್ಕಳು ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ವೀಕ್ಷಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ತೆಲುಗು ಸಂಗೋಪನೆ 


ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕುಟುಂಬ ೨ 


ಜಾತಿ : ಗೊಲ್ಲ (ಯಾದವ) 
ರ್ವಗ : ಮೇತ ಮಧ್ಯಮ 
ಕುಟುಂಬ : ಅವಿಭಕ್ತ 


ಈ ಕುಟುಂಬ ಸುಮಾರು ೩೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೋಲಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೆಲಸಿದೆ. ಕೋಲಾರದ 
ಪಿ.ಸಿ. ಬಡಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಂತಮನೆ ಇದೆ. ಸ್ವಂತ ಸ್ಥಳ ಆಂಧ್ರದ ಟಿ.ಸದಮು ಎಂಬ ಊರು. 
ಇದು ಮದನಪಲ್ಲಿ ಬಳಿಯಿದೆ. ಮನೆಯಜಮಾನ ೧ರಿಂದ ೫ನೇ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ತೆಲುಗು ಮಾದ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಟಿ. ಸದಮು ಊರಿನಲ್ಲೇ ಓದು. ೬ರಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕನ್ನಡ ಮಾದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಪದವಿಯವರೆಗೆ 
ಓದಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಂಡತಿ ಕೋಲಾರದವರೇ ಆಗಿದ್ದು, ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಪಿ.ಯು.ಸಿ.ವರೆಗೆ 
ಓದಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಡ ಆಂಧ್ರ-ಕರ್ನಾಟಕ ಎರಡೂ ಕಡೆ ಓದಿದ್ದರಿಂದ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದು 
ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಕಗಳಾದ ಮಾತು, ಗ್ರಹಿಕೆ, ಓದು, ಬರಹದ ಎರಡೂ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಹೆಂಡತಿಗಂಡನೊಡನೆ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ, ಅತ್ತೆಯ 
ಬಳಿ ತೆಲುಗು, ಮಕ್ಕಳ ಬಳಿ ಕನ್ನಡ ಹೀಗೆ ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕೌಶಲ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕುಟುಂಬದ ಯಜಮಾನನ ಇಬ್ಬರ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಬಳಿ 
ಕನ್ನಡ, ಹೀಗೆ ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದು ತಾಯಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ೭೦ರ ವಯಸ್ಸಿನ ಇವರ ತಂದೆ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದು, 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 
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ಸಂಗೋಪನಾ ಕಾರ್ಯ ಅತಿಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇವರ ಸಹೋದರಿ ೧ರಿಂದ ೭ನೇ 
ತರಗತಿಯವರಿಗೆ ಟಿ.ಸದಮುನಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದರೂ ಹೈಸ್ಕೂಲು ಓದಿದ್ದು 
ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ. ಕೋಲಾರದ ಗಂಡನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದು, ಅವರು > ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ 
ಅವರ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಅನುಕಂಪದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ ನೀಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು 
ದ್ವಿತಿಯ ದರ್ಜೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆಯ ಉಪನಿರ್ದೇಶಕರ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಕಛೇರಿ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇವರ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು ಪ್ರೌಢ ಹಾಗೂ ಪಿ.ಯು.ಸಿ.ಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದು 
ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡವನ್ನು, ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಲೆಯರೊಡನೆ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಬಳಸುವುದು 
ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಇವರು ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿದರೂ ಹೊರ ಆವರಣಗಳಾದ 
ಮಾರುಕಟ್ಟೆ, ಸಂತೆ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಮುಂತಾದ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತೆಲುಗಿನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಮಾನ ಇವರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತೆಲುಗು 
ಅಥವಾ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣ ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದು ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 
ಜಿಗಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಟಿ.ವಿ. ನೋಡುವಾಗ, ಸಂಬಂಧಿಕರು, 
ಹಬ್ಬಹರಿದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮದುವೆ, ಮುಂಜಿ ಇತಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ ಹಾಗೂ 
ಭಾಷಾನಿಷ್ಟೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಪರಿಚಿತರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ಅವರು ತೆಲುಗರೆಂದ ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೇ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷೆಗೆ ಪಲ್ಲಟವಾಗುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದು ಭಾಷಾನಿಷ್ಟೆಗೆ ಇಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕುಟುಂಬ ೩ 


ಜಾತಿ : ಕಮ್ಮ (ನಾಯುಡು) 
ವರ್ಗ : ಮಧ್ಯಮ 
ಕುಟುಂಬ : ವಿಭಕ್ತ 


ಕೋಲಾರದ ಪೇಟೆಚಾಮನಹಳ್ಳಿ ಬಡಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕುಟುಂಬದವರು ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಕೋರಮಂಡಲ ತೀರದ ಪಶ್ಚಿಮ ಗೋದಾವರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ವಾಡಪಲ್ಲಿಯಿಂದ ಬಂದ 
ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬ ಇದಾಗಿದೆ. ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ ಕೋಲಾರದ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಕಾಲೇಜೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಪತ್ನಿ ಮನೆವಾರ್ತೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇವರು ಸ್ವಂತ ಊರಾದ ವಾಡಪಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ ಮನೆ ಜಮೀನು ಹೊಂದಿದ್ದು 
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೦೧. ಮನೆ, ೦೨. ನೆರೆಹೊರೆ, ೦೩. ಸಂಬಂಧಿಕರು, ೦೪. ಗೆಳೆಯರು, ೦೫. ಶಾಲೆ, ೦೬. ಕೆಲಸದ ಸಳ 


೦೭. ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಪ್ರದೇಶ, ೦೮. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ೦೯. ಅಪರಿಚತರೊಡನೆ, ೧೦. ಟಿ.ವಿ. ನೋಡುವಾಗ 


ಆಗಾಗ್ಗೆ ಸ್ವಂತ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಸಂಪರ್ಕ ನಿಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೌಢ ಶಾಲಾ ಹಂತದವರೆಗೂ ತೆಲುಗು ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೇ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದು, ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ತೆಲುಗನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ, ಇಂಗ್ಲಿಶನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವ ಮಗು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌, ಹಿಂದಿ, ತೆಲುಗನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದು, ಗ್ರಹಿಕೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕುಟುಂಬದವರು ತೆಲುಗನ್ನು ಕೆಲವೇ ಆಯ್ದ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ದಿನನಿತ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರು ತೆಲುಗನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಆಯ್ದ ಆವರಣಗಳೆಂದರೆ ನೆಂಟರಿಷ್ಟರು, ತೆಲುಗಿನ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಹೆಂಡತಿ ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತೆಲಗನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದು ಮಿಕ್ಕಂತೆ ನೆರೆಹೊರೆ, ಮಾರುಕಟ್ಟೆ, ಮಗನ ಶಾಲೆಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಇನ್ನಿತರರ 
ಬಳಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷಾಪಲ್ಲಟ, ನುಡಿಮಿಶ್ರಣಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗು 
ತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 

ಮಗ ಮಾತ್ರ ಶಾಲಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರ ಜೊತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡ ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ತೆಲುಗನ್ನು ಆಪ್ಲೇಷ್ಟರು, ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತೆಲುಗು ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಗಂಡ-ಹೆಂಡಿರಿಬ್ಬರೂ ಮಾತು, ಗ್ರಹಿಕೆ, ಓದು, ಬರಹದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು 
ಬಲ್ಲವರಾದರೂ ೧೪ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಬಂದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಕನ್ನಡ 
ಒದು ಬರಹವನ್ನು ಕಲಿತಿರುವುದು ಅವರು ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿವಾಗ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಒತ್ತಾಯ 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಟಿ.ವಿ.ಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ವೀಕ್ಷಣೆ, ತೆಲುಗು ವಾರಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಈ ಕುಟುಂಬದವರು ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕುಟುಂಬ ೪ 


ಜಾತಿ : ಬಲಿಜ (ನಾಯ್ದು-ಶಟ್ಟಿ ಬಲಿಜ) 
ವರ್ಗ : ಮಧ್ಯಮ 
ಕುಟುಂಬ : ವಿಭಕ್ತ 


ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಕದಿರಿ ಬಳಿಯ ಅಮಡಗೂರು ಎಂಬಲ್ಲಿಂದ ಈ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕುಟುಂಬ 
ಚಿಂತಾಮಣಿಗೆ ವಲಸೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದೆ. ಹೆಂಡತಿ ತವರು ಮದನಪಲ್ಲಿ. ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
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ಈ ಕುಟುಂಬ ಚಿಂತಾಮಣಿಗೆ ವಲಸೆ ಬಂದಿದೆ. ಮನೆಯಜಮಾನ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಮ ರಸ್ತೆ ಸಾರಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥರು. ಪ್ರೌಢ ಶಿಕ್ಷಣದವರೆಗೆ ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಒದಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಂಡತಿಯು ತೆಲುಗು ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ಬಳಕೆಯ ಕೌಶಲ್ಯಗಳಾದ ಮಾತು, ಗ್ರಹಿಕೆ, 
ಒದು, ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಕ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಭಾಷಾಪಲ್ಲಟ ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿತರೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಸಂಗೋಪನೆ ಕಾರ್ಯ ಸುಗಮವಾಗಿ 
ನಡೆದಿದೆ. ಕುಟುಂಬದ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿದರೂ ಹೊರ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಮಾತು, ಗ್ರಹಿಕೆ, ಓದು, ಬರಹ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಮಾತನಾಡಿದರೂ, ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ 
ಈ ಮಕ್ಕಳು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಓದು, ಬರಹ ಕಲಿತಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಭಾಷಾನಿಷ್ಟೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಭಾಷಾಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂದು ಬಂದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕುಟುಂಬ ಎಲ್ಲಾ ಸದಸ್ಕರು 
ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದವರಾಗಿ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಬಲ್ಲವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವರ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿ ಮಿಶ್ರಣ, ನುಡಿಜಿಗಿತ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಈ ಕುಟುಂಬದವರು ತೆಲುಗನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದರೂ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಒಲವು ಅಭಿಮಾನವಿದೆ. ಭಾಷಾಬಳಕೆಯ ಆವರಣಗಳಾದ 
ಕೆಲಸದ ಸ್ಥಳ, ನೆರೆಗೊರೆ, ನೆಂಟರಿಷ್ಟರು, ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬದ ಯಜಮಾನ ಕನ್ನಡ- 
ತೆಲುಗನ್ನು, ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ತೆಲುಗನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮನೆ ಆವರಣದಲ್ಲಿ 
ತೆಲುಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದು, ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇವರ ಮಡದಿ ನೆರೆಹೊರೆಯವರೊಡನೆ ಹಾಗೂ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು, 
ಬಂಧುಗಳು-ನೆಂಟರಿಷ್ಟಿರು ಹಾಗೂ ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದು, ಮನೆಯ 
ಆವರಣ, ಮಾರುಕಟ್ಟಿ ಪ್ರದೇಶ, ಟಿ.ವಿ. ನೋಡುವಿಕೆ ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ 
ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಎರಡನ್ನು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣಗಳು-ನುಡಿಜಿಗಿತಗಳು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಎರಡನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದ್ವಿಭಾಷಾ 


ಕುಟುಂಬವಿದು. 
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ಜಾತಿ : ವೀರಶೈವ ಲಿಂಗಾಯಿತ 
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ಕುಟುಂಬ : ವಿಭಕ 


pe 


ಈ ಕುಟುಂಬದವರ ಯಜಮಾನರ ಮೂಲಸ್ಥಳ ಆಂಧ್ರಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಕರ್ನಾಟಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ 
ಏನಿಗದಲೆ. ಇವರ ಹೆಂಡತಿ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಚಿತ್ತೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ, ಪಲಮನೇರು ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 
ನಿಡಿಗುಂಟದ ಶಂಕರ್ರಾಯಲಪೇಟೆ. ಮನೆಯ ಅವರಣದಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬದ ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಕರು ತೆಲುಗನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕುಟುಂಬದ ಯಜಮಾನ ಚಿಂತಾಮಣಿಯ ಕಡಲೆ ಬೀಜ (ಶೇಂಗಾ) ವ್ಯಾಪಾರಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಗೊತ್ತಿವೆ. ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ, ಹಿಂದಿ, ಉರ್ದು, ತಮಿಳನ್ನು 
ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೆಂಡತಿ ಆಂಧ್ರದಿಂದ ಬಂದವರಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಷಾ 
ಬಳಕೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತು, ಗ್ರಹಿಕೆ, ಓದಿನ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದು ಬರವಣಿಗೆ 
ಇಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲಿತವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಭಾಷಿಕ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 
ಸ್ನೇಹಿತರು, ನೆಂಟರು, ಶಾಲಾ ಆವರಣ, ಉದ್ಯೋಗದ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಟಿ.ವಿ. ನೋಡುವ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಸಂಗೋಪನೆ 
ಹಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ಎರಡು ಬಲ್ಲವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತಿನ ಸಹಜತೆಗೆ 
ಮೆರಗನ್ನು ತರಲು ನುಡಿಜಿಗಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದು, ಜೊತೆಗೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ 


ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


ಅಪರಿಚಿತರೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ಕಂಡಿದೆ. ಚಿಂತಾಮಣಿ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ 
ಪ್ರದೇಶದ ವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆಲುಗೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಕುಟುಂಬದ ಯಜಮಾನ ತಮ್ಮ ಹಂಡತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲೇ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಕ್ಕಳು (ಅಣ್ಣ, ಅಕ್ಕ, ತಮ್ಮ) ಶಾಲಾ 
ಕಾಲೇಜಿನ ವಿಷಯವನವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದು 
ನುಡಿಜಿಗಿತ ಹಾಗೂ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇವರದು ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ 


ಕುಟುಂಬವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
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೧. ಮನೆ, ೨. ನೆರೆಹೊರೆ, ೩. ಸಂಬಂಧಿಕರು, ೪. ಗೆಳೆಯರು 


೫. ಶಾಲೆ, ೬. ಕೆಲಸದ ಸ್ಥಳ, ೭. ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಪ್ರದೇಶ 


೮. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ೯. ಅಪರಿಚಿತರೊಡನೆ, ೧೦. ಟಿ.ವಿ. ನೋಡುವಾಗ 


ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕುಟುಂಬ-೬ 


ಜಾತಿ : ಬಲಿಜ (ನಾಯ್ದು) 
ವರ್ಗ - ಮಧ್ಯಮ 
ಕುಟುಂಬ : ವಿಭಕ್ತ 


ಈ ಕುಟುಂಬದವರ ಸ್ವಂತ ಸ್ಥಳ ಮುಳಬಾಗಿಲು. ಇದು ಆಂಧ್ರದ ಗಡಿ ತಾಲೂಕಾಗಿದ್ದು, ಚಿತ್ತೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪಲಮನೇರು ತಾಲ್ಲೂಕಿಗೆ ಕೇವಲ ೩೦ ಕಿ.ಮೀ. ಅಂತರದಲ್ಲಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಮುಳಬಾಗಿಲು 
ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜನರು ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಕುಟುಂಬದ ಮನೆ ಮಾತು ತೆಲುಗು ಆಗಿದ್ದು, ಹೊರ ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುಟುಂಬದ ಯಜಮಾನ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಲಾ ಅವರಣದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಿಸುವಾಗ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ 
ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನುಡಿಜಿಗಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮಕ್ಕಳು ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕುಟುಂಬದ ಯಜಮಾನರು ತಂದೆ ತಾಯಿ, ಅಣಂದಿರು, ನೆಂಟರಿಷ್ಟರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ 
ತೆಲುಗನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದು, ತನ್ಮೂಲಕ ಭಾಷಾಸಂಗೋಪನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
ಮಕ್ಕಳು ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು, ತಂದೆಯೊಂದಿಗೆ ತೆಲುಗನ್ನು ಬಳಕೆ ಭಾಷಾಪಲ್ಲಟ, ನುಡಿಜಿಗಿತ, 
ನುಡಿಮಿಶ್ರಣ, ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಈ ಕುಟುಂಬದವರು ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ತೆಲುಗನ್ನು ಹೊರ ಆವರಣಗಳಾದ ಸಿನಿಮಾ, ಮಾರುಕಟ್ಟೆ, ಸಂತೆ ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತು, ಗ್ರಹಿಕೆ, ಓದು, ಬರಹದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಕುಟುಂಬ ಸದಸ್ಕರು ಕೌಶಲ್ಮ್ಕಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೆಲುಗು ಮನೆ ಮಾತಾದರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರಗಡೆ 
ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಬಳಸಲು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದು ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒತ್ತು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಟಿ.ವಿ. ವೀಕ್ಸಣೆ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡದ ಜೊತೆಗೆ ಹಿಂದಿ, ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ 
ಚಾನೆಲ್‌ಗಳ ವೀಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ(ಕ್ರಿಕೆಟ್‌, ಕಾರ್ಟೂನ್‌ ನೆಟ್‌ವರ್ಕ್‌ ಇತ್ಮಾದಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ). ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕುಟುಂಬದವರು ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ 


ಎಲ್ಲಾ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಭಾಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 
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ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಕುಟುಂಬ ೮ 


ಜಾತಿ : ಬೆಸ್ತ (ಗಂಗಾಮತ) 
ವರ್ಗ : ಕೆಳಮಧ್ಯಮ 
ಕುಟುಂಬ ಅವಿಭಕ 
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೧. ಮನೆ ೬. ಕೆಲಸದ ಸ್ಥಳ 

೨. ನೆರೆಹೊರೆ ೭. ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಪ್ರದೇಶ 
೩. ಸಂಬಂಧಿಕರು ೮. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 

೪. ಗೆಳೆಯರು ೯. ಅಪರಿಚಿತರೊಡನೆ 

೫. ಶಾಲೆ ೧೦. ಟೆ.ವಿ.ನೋಡುವಾಗ 


ಆಂದ್ರ ಪ್ರದೇಶದ ಕಡಪ ಕಡೆಯಿಂದ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಈ ಕುಟುಂಬ 
ಕೋಲಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದೆ. ಈ ಕುಟುಂಬದ ಈಗಿನ ಯಜಮಾನ ತಂದೆ ಆ ರೀತಿ ವಲಸೆ ಬಂದವರು. 
ಆತ ಈಗಿಲ್ಲ. ಈ ಕುಟುಂಬದ ಯಜಮಾನ ತನ್ನ ವಿಧವಾ" ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೋಲಾರದ 
ಗೌರಿಪೇಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಈತ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮದುವೆಯಾದಾಕೆಯ ತವರೂರು ಅಂಧ್ರದ 
ಕಡಪ. ಇವರಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಈ ಕುಟುಂಬದ ಯಜಮಾನ ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯವರೆಗೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೂ ಬಿ.ಕಾಂ. ಪದವಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೂ 
ಪೂರೈಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮನೆಯ ಮಾತು ತೆಲುಗು. ಕುಟುಂಬದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು 
ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಕಗಳಾದ ಮಾತು, ಗ್ರಹಿಕಿ, ಓದು, ಬರಹದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಕೌಶಲ್ಕಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೆಲುಗು ವಾರಪತ್ರಿಕೆ ಓದುವುದರ ಮೂಲಕ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ 
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ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಂಡತಿ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯನ್ನು ಆಂಧ್ರದಲ್ಲೇ ತೆಲುಗು ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಪೂರೈಸಿರುವಾಕೆ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಕೌಶಲ್ಮಗಳೂ ಈಕೆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತು 
ಮತ್ತು ಗ್ರಹಿಕೆಕೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಾ. ಆಕೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತು ಗಳಿಸಿಲ್ಲ, 
ಇವರ ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಣ್ಣಮಕ್ಕಳು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದು ಶಾಲಾ ಅವರಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಎಲ್ಲ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾತು 
ಮತ್ತು ಗ್ರಹಿಕೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಹೆಂಡತಿ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದವರೊಡನೆಯಾಗಲ್ಲಿ, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಹೆಚ್ಚು ಬೆರೆಯದೇ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದು, ಕೇವಲ ತೆಲುಗನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಆವರಣದಲ್ಲೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ತಾಯಿ ಕೇವಲ 
ತೆಲುಗನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಯಾವುದೇ ಸಾಕ್ಸರತೆಯ ಕೌಶಲ್ಕಗಳು " 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಮಾತು ಮತ್ತು ಗ್ರಹಿಕೆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ನೆರೆಹೊರೆಯವರೊಡನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಕುಟುಂಬದ ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಕರು 
ಸಂಬಂಧಿಕರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವಾಗ ತೆಲುಗನ್ನೇ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಟಿ.ವಿ. 
ನೋಡುವಾಗ ತೆಲುಗು ಟಿ.ವಿ. ಚಾನೆಲ್‌ಗಳಾದ ಜೆಮಿನಿ, ತೇಜ, ಈ.ಟಿ.ವಿ.ತೆಲುಗು, ಮಾ ಟಿ.ವಿ. ಹಾಗೂ 
ಸಪ್ತಗಿರಿ ಚಾನೆಲ್‌ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವೀಕ್ಲಿಸುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ 
ಈ ಕುಟುಂಬ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ ಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 

ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಕುಟಂಬ ೮ 


ಜಾತಿ : ಗಾಣಿಗ 
ವರ್ಗ : ಕೆಳವರ್ಗ 
ಕುಟುಂಬ : ವಿಭಕ್ತ 


ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಿಕಟ ಗಡಿಭಾಗವಾದ ಮುಳಬಾಗಿಲು ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಮುಡಿಯನೂರು ಬಳಿಯಿರುವ 
ಹೊಯ್ಲಾನಪಲ್ಲಿ ಈ ಕುಟುಂಬದ ವಾಸಸ್ಥಳ. ಪೂರ್ವಿಕರ ಸಂದರ್ಭದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲೇ ನೆಲೆಸಿರುವ ಈ 
ಕುಟುಂಬದವರು ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕುಟುಂಬದ 
ಯಜಮಾನ ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಹಂತದವರೆಗೂ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಓದಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಎಲ್ಲ 
ಕೌಶಲ್ಕಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆ 
ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಕ್ಕಷ್ಟೇ. ಹೆಂಡತಿ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದರೂ ತೆಲುಗು ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ಕೇವಲ ಮೌಖಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಷ್ಟೇ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿತ್ತಿದ್ದು ಅರೆದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ನೆರೆಹೊರೆಯವರೊಡನೆ ತೆಲುಗನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆ ಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ವ್ಯವಸಾಯ ಇವರಿಗೆ 
ಕೆಲಸದ ಸ್ಥಳವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೆಲುಗನ್ನೇ ಟಿ48" ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಗ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೇ 
ಪದವಿ ಮುಗಿಸಿ ಎಂ.ಎಸ್‌.ಡಬ್ಲ್ಯೂನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದು, ತೆಲುಗನ್ನು ಮೌಖಿಕ 


ನೆಬೆಯನುಂ ೧ ನನಣವನು ಮೌಖಿಕ ಸಾಕರತೆ ನೆಲೆಗಲೆರಡರಲೂ ಬಳಕೆ ಮಾಡಬಲ ವರಾಗಿದಾ ರೆ. 
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೧೬೦ 


೨. ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶ 


ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಲು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ತೆಲುಗು ಮಿಶ್ರಿತ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣ (ಬೈಲಿಂಗಲ್‌ 
ಬಾರೋಯಿಂಗ್‌) ಆಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇವು ನುಡಿ ಮಿಶ್ರಣಗಳಾಗಿ ಕಂಡುಬರದೆ 
ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸ್ವೀಕರಣವಾಗಿ ಕಾರ್ಯವೆಸಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಮಾತಿನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿನ ಪದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಮೂಲ ತೆಲುಗು ಪದವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ ನಂತರ ಆ 
ಮೂಲಪದವು ಧ್ವನಿವ್ಯೃತ್ಕಾಸಗೊಂಡ ರೀತಿ, ನಂತರ ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗ ಹೇಗೆ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿದರ್ಶನ ಸಹಿತ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಮೂಲ 
ತೆಲುಗು ಪದಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥದ ಸಮೇತ 
ದಾಖಲಿಸಿದೆ. 


ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಕೋಶ 


ಅಲ್ಲಂ > ಅಲ್ಲಮ = ಶುಂಠಿ 

ಅಲವಾಟು = ವಾಡಿಗೆ, ಅಭ್ಯಾಸ, ಅವನಕ ದಿನಾ ಅದೇ ಅಲವಾಟು 
ಆಗದೆ 

ಅನಾಕಾರಿ > ಅನ್ನೇಕಾರಿ = ಕುರೂಪಿ ಅನ್ನೇಕಾರಿ ಮುಂಡೆ ಯಾವತ್ಲಿಂಕ 
ಕಾಯ್ಯಂಡಿದ್ದಪ್ಪ 

ಅಲಗು = ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಅವಳು ನನ್‌ಮ್ಮಾಗ ಅಲಗಕಂಡವೈ 

ಅರಟ > ಅರಟು = ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಸಿವಿನ ಉರಿ ಹೊಟ್ಕಾಗ ಅರಟು 
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ಎತ್ಯಂಡದೆ. 


೧೬೧ 


ಅರಕುವ > ಅರಕ್ಕ = ಕಡಿಮೆ ಅವನೆ ನನ್ನ ಅರಕ್ಕ ಬಿದ್ದಾದೇನೋ ನೋಡು. 
ಅವಗೂದಿ ಕಾಯಿ = ಸಣ್ಣ ಗೋಲಿಗಾತ್ರದ ಟೊಮ್ಮೋಟೋ 
ಅಬಂಡ = ಭಂಡತನ ಭಲೇ ಅಬಂಡ ಜಾತಿ. 


ಆವಲಿಂಚ್ರ » ಆವಳಿಂಪು > ಅವಳುಸು - ಆಕಳಿಕೆ ಯಾಕೋ ಇವತ್ತು ಬಲೇ ಅವಳಿಂಪುಗ್ಳು 


ಬತ್ತಾವ. 
ಅಲಸು = ಸುಸ್ತಾಗು ಮಗುವು ಬಿಸಲಾಗ ತಿರುಗಿ ಅಲಸ್ಕೋಗದೆ 
ಆಟುಪೋಟು = ಭಾದೆ, ದುಃಖ ಆಟುಕೂ ಇಲ್ಲ ಪೋಟುಕೂ ಇಲ್ಲ 


ಕಷ್ಟಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ ದುಃಖಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. 


ಆಕುರಾಯಿ = ಆಕ್ರಾಯಿ = ಅರ ಕತ್ತಿ, ಕುಡುಗೋಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಹರಿತ ಮಾಡಲು ಬಳಸುವ 


ಉಪಕರಣ. ಮೂರೇಣು ಆಕ್ರಾಯಿ 


ಆತ್ರಗಾಡು > ಆತ್ರಗಾನು = ಆತುರಗಾರ 

ಆಡಿಪೋಸುಕೋನು = ನಿಂದಿಸು, ಹಳಿ, ಗೋಳಾಡಿಸು ನಮ್ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಆಡಿಪೋಸ್ಕಾಂತಾಳ. 

ಆನಪಕಾಯಿ = ಸೋರೆಕಾಯಿ 

ಅನಪಕಾಯಿ = ಅವರೆಕಾಯಿ 

ಇರುಕು > ಬಿರುಕು ಇರುಬುಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರಕಾಗ ಸೇರ್ಯಂಡವೆ 


ಮಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಳಿಯ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುಪ 
ಪದ್ಧತಿ ಮಾವನ ಮನ್ಮಾಗ ಇಲ್ಬಕ ಬಿದ್ದವನೆ. 


ಇಲ್ಲಟಂ, ಇಲ್ಲರಿಕ > ಇಲ್ಬಕ 


ಇಗಲು = ಆಸೆಬುರುಕತನ, ಬಲೇ ಇಗಲು ನನಮಗನು 
ಇಸಕ > ಇಸುಕ = ಉಸುಕು, ಮರಳು 

ಇಸುಕು ದಿನ್ನೆ = ಮರಳು ದಿನ್ನೆ 

ಇಸುಳ್ಳು 5" ಈಸುರುಳ್ಳಿ = ಗೆದ್ದಲು (ರೆಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ) 


೬.9 


ಇತ್ತಡಿ » ಇತ್ತಲಿ 


ಇಂಚೂ ಮಿಂಚೂ 


ಇಕಿಲಿಂಚು > ಎಕ್ಕರಿಸು 


ಇಮರಿಕ > ಇಮರು 


ಈಗ 


ಈಡು 


ಈತ 


ಹಿತ್ತಾಳೆ 


ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡೋ ಕೆಲ್ಪದಾಗ ಇಂಚೂ ಮುಂಚೂ 


ಆದ್ರೆ ಏನ್ಮಾಡಾಕಾತಾದ. 


ಕಿಸಿ ಹಲ್ಲುಕಿರಿ ಅಮ್ಮಾ, ಅವ್ನೋಡು ನನ್ನ ನೋಡೈೆಂಡು 


ಎಕ್ಕರಿಸ್ತಾನ. 


ಇಂಗು ಅವನ ಕಣ್ಣು ಇಮರ್ಕೋಗ ನೀರೆಲ್ಲಾ 
ಇಮರೈಂಡದೆ. 


ನೊಣ ಅನ್ನಮ್ಮಾಗೆಲ್ಲಾ ಈಗೆಗ್ಬು ಕುತ್ಕಂತಾವ 
ಸಮ, ಸರಿಸಮಾನ ಅವರಿಬ್ಬರಿಕೂ ಈಡೂ ಜೋಡೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 

ಈಚಲು. ಈತ ಗಿಡ್ಡಾಗೆ ಕಲ್ಲು ತೆಗೆಯೋದು. ಈಸಿತ 
ಈಸಾರಿ, ಈ ಕಿತಾಗಾನ ಸರೀಗ ಓದಿ ಪಾಸಾಗಲ್ಲ 
ಅಂದ್ರೆ ನಿನ್ನ ಎಮ್ಮೆಗೃ್ಗ ಮೇಸಾಕ ಆಕ್ತೀನಿ. 

ಹಿಟ್ಟು (ರಾಗಿ ಹಿಟ್ಟು, ಗೋಧಿ ಹಿಟ್ಟು ಇತ್ಕಾದಿ) 
ಗುಡ್ಡೆ 

ಹೊಗೆ ಸೊಳ್ಳೆಗಳ್ಳ ಬೇವಿನಸೊಪ್ಪಾಗ ಊದರಿಕ್ಕು 
ಉಟ್ಲಾಟ, ಉಟ್ಟು ಹಬ್ಬ 

ಭಾದಿಸು, ಕಾಟಕೊಡು, ಅಂಗೇ ಅಂಗೆ ನನ್ನ 
ಉಸುರುಪೋಸಕೆಂತಾನ. ಉಸರಟ್ಟುಕ್ಕಂತಾನ 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವುಂಟುಮಾಡು. ಸಂಕಟಪಡು. ನನಕ 
ಉಸ್ಸೂರ ಅನ್ಸದ್ರೆ ಅವಳಕ ಒಳ್ಳೇದಾತಾದ? 


ಉಡ 
ಉಡದ ಪಟ್ಟು 


ತೊನೆದಾಡು 


೧೬೩ 


ಊಕೊನು = 
ಊರಕ > ಊರಕೆ — 
ಊಡಗೊಟ್ಟು » ಊಡ್ಸು > ಊಡ್ಕಾಕು 
ಊಡಿಚ್ಚು A 
ಊನಂ > ಊನ ವ್‌ 


ಉಡುಕು ಘ್‌ 
ಉತುಕು > ಉದುಕು ಈ 
ಉತ್ತ 3 
ಉಣುಕು = 


ಊನಿ 


ಊರ್ಲಾಯಿ ್‌ 


ಉರುವು _ 


ಎಂಗಿಲಿ ಮೆತುಕುಲು ಎಂಜಲು ಮೆದುಕುಲು 


ಎಂಡ ಢಾ 
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ಈರುಳ್ಳಿ, ನೀರುಳ್ಳಿ 


ತೂಗಾಡು, ಆ ನಾಯಿ ಹೊಟ್ಟಿಕ ಇಟ್ಟಿಲ್ಲ 


ಹ್ಲೂಂಗುಡು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಊರುಕುಂಟಾವ ಗೀರುಕುಂಟಾವ. 


ಕಳಚಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಕಳಚು, ಬೀಳಿಸು 


ಊನ, ಲೋಪ ತನೋನು ತನಕ ಊನ, ಕುಂಟೆತ್ತು 
ಹೊಲಕ ಊನ. 


ಉಸಿರಡುವಾಗ ಹೊಟ್ಟೆ ಅಥವಾ ಎದೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನೋಯುವಿಕೆ, ಯಾಕೋ ಎದ್ಮಾಗ ಉಸುರುಕುಟ್ಟು 
ಇಡ್ಕಂಡಂಗದೆ. 


ಬಿಸಿ ಬಿಸಲಕ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಉಡುಕ್‌ದ್ದದೆ 
ಒಗೆಯುವುದು (ಬಟ್ಟೆ) 

ಬರಪಿ, ಖಾಲಿ 

ಹೊಂಚು, ಊನಿ (ಬೆಕ್ಕು) ಉಣಕಾಕ್ಕಂಡು ಕುಂತದೆ 
ಬೆಕ್ಕು ಊನಿ ಒಯ್ತಂದ್ರೆ, ಉಲಿ ಓಯ್ತು ಅನ್ನೋ 
ಜನ 

ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ, ಊಟಕ್ಕಿಲ್ಲ ಊರ್ಲಾಯಿ ಇದ್ದಂಗೆ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಮ್ಮನೆ ನಂತಾಗ ಉರುವೇ ಇಲ್ಲ ಆಮ್ಮಾಲ 
ನನ್ನ ಉರುವು ಇಕ್ಕದಾನ? 


= ಎಂಜಲನ್ನ, ಎಂಜಲುಕೂಳು 


ಎಂಡಗಟ್ಟು > ಸೆಟ್ಟುಗಟ್ಟು > ಸೆಟ್ಟುಗಳ್ಳು - ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು 


೧೬೪ 


ಸ್ಯಾ 
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§ 7 ಈ ಅ ng $y 
pS ಈ py uk 
§ y Kk ' [] { hud p J pS 
pe p ಫೌ Py NS N a PC 
ಈ f y Wu § EN a fe ವ 
NR A mA i N Ke [ Na ¢ ¢ 
¥ 4 ಫೆ ee , y e ಳು ಸಳ ಈ ¥, pr “hE § 


ye 


EO AE eA SNE Sea 


oie, 


NE 


ಎಂಡ್ರಕಾಯಿ > ಏಡಿ, 
ಎಟ್ಟೆ 
ಎಕ್ಕು 


ಎಚ್ಛೆ > ಎಚ್ಚಿಗೆ 


ಎಕ್ಕಸೆಕಂ > ಎಗಸೇಕ > ಎಗತಾಳಿ 


ಅವಳು 
ಎಕ್ಕಿರಿಂಚು > ಎಕ್ಕರಿಸು 
ಎಕ್ಕುವ ತಕ್ಕುವ 


ಎಗುರಲಾಡು > ಎಗರಲಾಡು 


ಎಗ್ಗುಸಿಗ್ಗು > ಎಗ್ಗುಪೆಗ್ಗು 
ಎದವ 

ಎಮುಕ > ಎಮಕೆ 
ಎಲಕರಾಜ 


ಏಟಿ 


ನಳ್ಳಿ ಎಂಡ್ರಕಾಯ್ಕ ಕೊಬ್ಬು ಬಂದ್ರೆ ಬಕ್ಕಾಗ ಇರ್ರಾದ? 
ಹೆಣ್ಣು ಎಟ್ಟೆಕೋಳಿ 
ಹತ್ತು. ಬಸ್ಸೆಕ್ಕು ಬಂಡೆಕ್ಕು 


ಹೊಗಳಿಕೆ ಸುಮ್ಮೀರಮ್ಮ ಸಾಕು ಏನು ಎಚ್ಛೆ 
ಹೇಳೈಂತಿಯಾ? 


ಅಪಹಾಸ್ಯ, ಕುಚೋದ್ಯ. ನಂತಾಗ ಎಗಸೇಕ ಮಾತುಗ್ಳು 


ಆಡ್‌ಬ್ಳಾಡ ನನ್‌ತಾಗೇ ಎಗತಾಳಿ ಮಾತಾಡ್ತಾಳೇ 


ಅಣಕಿಸು 

ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 

ಕುಣಿದಾಡು ನಮ್ನಾಯಿ ಕುಶೀಕ ಅಂಗೇ ಅಂಗೆ 
ಎಗರ್ದಾಡ್ತದ. 

ನಾಚಿಕೆ ಅವಳ ಎಗ್ಗುಪೆಗ್ಗು ಏನನ್ನಾ ಅದ್ಮಾ? 
ಮತಿಗೇಡಿ. ಆ ಎದವನ್ನ ಕಟ್ಟಕೆಂಡು ಏನ್ಮಾಡೋದು? 
ಮೂಳೆ 

ಇಲಿಗಳ ರಾಜ 

ನದಿಕಾಲುವೆ ಅಂಗೇ ಮುಂದುಕ ಓತಾ ಓತಾ ಏಟಿ 
ಅಡ್ಡ ಬಂತು. 

ನದಿಯ ದಡ 

ಮೈಮಾಟ 

ಹೆಚ್ಚಾಗು, ಸಮೃದ್ದಿಯಾಗು 

ನೆರವೇರು ಇವತ್ತಕ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲ್ಪ ಒನಗೂಡ್ತು 


ಒಡೆದ, ಬಿರುಗು ಬಿಟ್ಟ ಓಟಿ ಮಡಕೆ 


೧೬೫ 


ಕಂದಿ = 
ಕೊಡು 


ಕಂಪ > ಕಂಪೆ 
ಮುಳ್ಳುಪೊದೆ ಅವನ ಮಾರ್ಕ 


ಕಂಪ್ಕಾಕ. 
ಕಂಗಾರು > ಗಾಬರಿ 
ಕಲಕುಂಡ >» ಕಲ್ಲೀರ ಹ 


ಕಂದಿನ > ಕಂಜನ - 


ಕರಕ್ಕಾಯಿ Ks 
ಕಚ್ಚೆ ನ 
ಕರಿವೇಪ > ಕರೇಪಾಕು ತ 
ಕಟ್ಟುಬಟ್ಟ ೬ 
ಕಟ್ಟುಬಡಿ > ಕಟ್ಟುಬೋಡಿ ss 
ಕಟ್ಟಪಾಮು 


ಕಸರೆ 


ಕಡುಪಾತ್ರಂ > ಕಡುಪಾತ್ರ ಪ 


ಕಡಗೋಟಿ & 


ಕಲಗು > ಕುಡಿತಿ > ಕುಡಿತೆ 
ಕಲಗೂರ ರ 


ಕಾನೆ = 


ತೊಗರಿ ಕಿರಾಕ್‌ ಶೆಟ್ಕಣ್ಣೋ! ಕೆಜಿ ಕಂದಿ ಬಾಳೆ 


ಮುಳ್ಳಿನ ಕೊಂಬೆ, 


ಸುಮ್ಮನೆ ಏನೂ ಮಾತಾಡ್ಡೀರ ಕಲ್ಲೀರ ಕೂತವ್ದೆ. 


ಕೀಲೆಣ್ನೆ ಬಂಡಿ ಚಕ್ರ ಕೂಗೋದೇನ್ಯಂದ್ರೆ ಕಂಜನಕ 
(ಲಂಚ ಕುರಿತು) 


ಅಳಲೇಕಾಯಿ 

ಕೋಪ ಬಲೇ ಕಚ್ಚೆನನಮಗ್ಗು 
ಕರಿಬೇವು 

ಉಟ್ಟಬಟ್ಟೆ 

ಕೂಡಿಕೆ ಮದುವೆ 

ಮಂಡಲ ಹಾವು ನೂಲುಕಟ್ಲಾವು 


ಕಹಿ, ಕೋಪ ಕಾಕರ ಕಾಯಿ ಬಲೇ ಕಸರೆ; ಅವ್ನತಾಗ 
ಮಾತಾಡಬೇಡ,” ಅವನು ಬಲೇ ಕಸರೆ 


ಹೊಟ್ಟೆಪಾಡು ಅವನ ಕಡಪಾತ್ರಕ ಅವನು ಬೇರೆ 
ಪಕ್ಕ (ಊರಿಗೆ) ಹೋದ್ರೆ ಇವ್ನಕ್ಕಾಕ? 


ಕಡೆಯವನು ಆ ರಾಜನ್ನ ಏಳಾಳು ಪೈಕಿ ಇವ್ನೇ 
ಕಡೆಗೋಟ್ಕೋನು 


ಕಲಗಚ್ಚು 
ಬೆರಕೆಸೊಪ್ಪು 


ಗಡ್ಡೆ 


ek 


ಕಾಕರಕಾಯಿ 
ಕಾನಗಕಾಯಿ 
ಕಾನುಗ ಮಾನ 
ಕಲ್ಲು 

ಕಣ್ಣು ಕೆಸರು 


ಕೀಸರಬಾಸರ 


ಹೊಯ್ಯಂಡವು. 


ಕುಂದೇಲು > ಕುಂದಿಲಿ 


ಕುಮಿಲಿ > ಕುಮುಲು 


ಕುಳ್ಳುಪೋತು > ಕುಲ್ಲುಪೋತು 


ಕೂರಾಕು 


ಹಾಗಲಕಾಯಿ 
ಹೊಂಗೆ ಕಾಯಿ 
ಹೊಂಗೆ ಮರ 
ಹೆಂಡ 
ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು 


ಗಲಿಬಿಲಿ/ಅರ್ಥವಾಗದ ಹಾವು ಮರೆಕ್ಕತಾ ಇದ್ದಂಗೆ 
ಮ್ಮಾಲಿದ್ದ ಅಕ್ಲಿಗಳು ಕೀಸರು ಬಾಸುರನ 


ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೊಲ 

ಕಡಬು ಕುಡುಮುಗ್ಗು ತಿನ್ನಂತೆ ನಡಿ. 
ಕುಂದಣಿಗೆ 

ಕುಮಲಿ, ಕನಲಿ ಒಳಗೊಳಗೆ ಭಾದೆಪಡು 
ತಿವಿ 

ಅಸೂಯಾಪರ, ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚಿನವ ಕುಲ್ಲುಪೋತುರಾಮ 
ಸೊಪ್ಪು, ಸೊಪ್ಪಿನ ಪಲ್ಮ್ಕ 

ಕೊಂಪೆ ಮುಳುಗಿಸು, ಮೋಸಮಾಡು 

ಸ್ವಲ್ಪ 

ಕೊಂಬು 

ಹರವೆಸೊಪ್ಪು, ಕೀರೆಸೊಪ್ಪು 

ಕಚ್ಚು 

ರಂಧ್ರ, ತೂತು ಶ್ಕಾಲೆ ಕೊರ್ರು ಬಿದ್ದ್ಲೋಗದೆ. 
ಕುಲುಮೆ 


ಮರಕೋತಿಯಾಟ 


೧೬೩ 


ಕೋಗೀರು 


ಕೊನೇರು > ಕೋನೇರಿ 


ಗಟ್ಟೆಕ್ಕು > ಗಡ್ಡೆಕ್ಕು 
ಗಮ್ಮನುಂಡು 
ಗಬಕ್ಕುನ 

ಗಪ್ಪಾಲು 

ಗನ್ನೇರು 

ಗಡ್ಡಪಾರಿ 

ಗದಗು > ಕತಕು 


ಗನಿಮ > ಗೆನಿಮೆ 


ಗಸಾಲು > ಗಸಗಸಾಲು 


ಗಸಪೋಸುಕೋನು 
ಓದಿ 


ಗಮಲು 


ಜಗಳ ನನ್ನ ಮ್ಯಾಗೇನು ನೀನು ಕೋಗೀರು ಮಾಡೋದು 
ಕಲ್ಮಾಣಿ, ಪುಷ್ಕರಣಿ 

ಬೀಳು, ಹಾಳಾಗು 

ಹಾಳಾಗೋಗು 

ಬೆಟ್ಟದ ಮಾವು 


ಚುಚ್ಚುಮಾತು ಇಂತ ಕೊಂಟೆ ಮಾತುಗ್ಳು ಹೇಳು 
ಅಂದ್ರೆ ಹೇಳ್ಲೀಯಾ! 


ಅವ್ಲು ಇಸ್ಕೊಲು ಗಡ್ಮೆಕ್ಕುಲ್ಲ 

ಗಮ್ಮನಿರು, ಸುಮ್ಮನಿರು 

ಸರಕ್ಕನೆ 

ಹರಟೆ 

ಕಾಣಗಿಲೆ 

ಗಡಾರಿ 

ಎಂಜಲು ತಿನ್ನು, ಕಳಪೆತಿನ್ನು, ದಂಡಪಿಂಡ 
ಏರಿ, ದಿಂಡು, ದಿಣ್ಣೆ 

ಗಸೆಗಸೆ 


ಆಯಾಸದಿಂದ ಏದುಸಿರು ಬಿಡು ಗಸೆಪೋಸ್ಯೆಂಡು 
ಬತ್ತನ. 


ಸುವಾಸನೆ ಗಮತಿಗೆ 
ಗಾಣಿಗ 

ಧೂಳು 
ಆತುರಾತುರವಾಗಿ 


ಬಳೆಗಳು 
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ಗಿಂಜು = ಹಲ್ಲುಬಿಡು ಮಂಜು ಹಲ್ಲುಗಿಂಜು, ಹಲ್ಲುಗಳು 


ಗಿಂಜಕಂಡು ನಿಂತವ್ಲೆ 


ಗಿಟಕ = ಕೊಬ್ಬರಿಗಿಟುಕು, ಕುಳ್ಳು 

ಗುಡ್ಡಿ = ಕುರುಡಿ 

ಗುಡ್ಡೋಡು » ಗುಡ್ಡೋೋನು = ಕುರುಡ 

ಗುಬ್ಬೊಟ್ಟು = ಹೆಗುರಾದ ಹೊಟ್ಟು 

ಗುಡ್ಡಿತಾಬ್ಲಿ = ಕಣ್ಣು ಕುರುಡಾದ ಆಮೆ 

ಗುಡ್ಡಿಕೊಕ್ಕರೆ = ಸಣ್ಣಜಾತಿಯ ಕೊಕ್ಕರೆ 

ಗಿನ್ನ = ಬಟ್ಟಿಲು 

ಗುಂಜು > ಗುಂಜಲಾಡು = ಎಳೆದಾಡು 

ಗುಂಡೆ = ಗುಂಡಿಗೆ 

ಗುಕ್ಕು = ಉಸಿರು. ಗುಕ್ಕಾಡುಲಪ್ಪ 

ಗುತ್ತಿ = ಗೊಂಚಲು 

ಗೋಂಡ್ರಕಪ್ಪ = ಗೊಳಿಕಪ್ಪೆ, ಗಂಟುಮೈಯುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡಕಪ್ಪೆ 

ಚಂಪು > ಸಂಪು = ಕೊಲ್ಲು ನಿನ್ನ ಸಂಪ್ಯಕ್ತೀನಿ 

ಚಕ್ಕಿಲಿಗಿಲ = ಕಚಗುಳಿ 

ಚವಕ > ಸವಕ = ಅಗ್ಗ ನಿಂಕೇನು ನಾನು ಅಷ್ಟೊಂದು ಸವಕ್ವ್ಕ ಆಗೋದ್ಧಾ 

ಚಿಂಪಿರಿ > ಸಿಂಪಿರಿ = ಕೆದರಿದ ಸಿಂಪ್ರೆಂಕ್ಟಮ್ನು ಬತ್ತಾವೈ. 

ಚಿನುಕು > ಸಿನುಕು = ಮಳೆ ಹನಿ ಮಧ್ಮಾಹ್ಲಿಂಕ ಸಿದುಕುಗ್ಬು ಬೀಳ್ತಾವೆ 

ಚಿನುಗು > ಸಿನುಗು = ಹರಿದ ಬಟ್ಟೆಲ್ಲ ಸಿನುಗ್ಕೋಗದೆ 

ಚಿಲುಮು > ಚಿನುಮು >” ಸಿಲುಮು - ಕಾಲುಜು, ತುಕ್ಕು, ಕಬ್ಬಿಣ ಸಾಮಾನೆಲ್ಲಾ ಸಿಲುಮು 
ಇಡುದೋಗದೆ. 

ಚೀಮಿಡಿ > ಸೀಮಡಿ = ಸಿಂಬಳ, ಗೊಣ್ಣೆ ಸೀಮಡಿ ಸಿದ್ದಗಾನು ಬತ್ತಾವ್ನೇ. 


೧೬೯ 


ಚಾದು > ಸಾದು 


ಚೂರಕತ್ತಿ » ಸೂರಗತ್ತಿ 


ಚೆಂಪ >» ಚೆಂಪೆ 


ಕಂಸಾಲಿ 

ಚೂರಕತ್ತಿ >ಸೂರಗತ್ತಿ 

ಚೆಂಪ > ಚೆಂಪೆ 

ಚಿಕ್ಕ > ಚೆಕ್ಕು 

ಚಿತ್ರ » ಸತ್ತೆ 

ಚೆಮಟ > ಶಮಟೆ > ಶಮಟಕಾಯಿ 
ಚೆವಿಟಿ > ಶೌಟಿ 

ಚೇದ ಬಾವಿ > ಸೇದ ಬಾಯಿ 
ಜೇನು > ಸೇನು 

ಚೇಪು > ಸೇಪು 

ಚಿಂದರವಂದರ > ಚಿಂದರಪಂದರ 
ಚಿಂಚು > ಸಿಂಚು 

ಚಿಂತಕಾಯಿ 

ಚಿಂತಗಿಂಜು 

ಚಿಂತತೊಕ್ಕು 

ಚಿಂತಾಕು 

ಚಿಂತಾಲ್ಲು 


ಚಿಂಪು > ಸಿಂಪು 


ಸಾದುಬೊಟ್ಟು. ಹಣೆಗೆ ಇಡುವ ಕಾಡಿಗೆ ಜಾಲಿಕಾಯಿಂದ 
ಮಾಡಿದ್ದು. 


ಚೂರಿ 
ಕೆನ್ನೆ, ಗಲ್ಲ ಚೆಂಪೆಗಳ್ಕ ಬಿಟ್ನಂದ್ರೆ ಅಂಗೇ ಗುಬ್ಬುಗಳು 
ಅದ್ರೋಗಬೇಕು 


ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ 


ಸೆಕೆ ಬೆವರು, ಬೆವರುಸಾಲೆ 
ಕಿವುಡು 

ಸೇದುವ ಬಾವಿ 

ಹೊಲ 

ಮೊಲೆಯಿಂದ ಹಾಲಿನ ಸ್ರವ 
ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ 
ಹರಿ, ತುಂಡುಮಾಡು 
ಹುಣಸೇಕಾಯಿ 
ಹುಣಸೇಬೀಜ 
ಹುಣಸೇತೊಕ್ಕು 
ಹುಣಸೆ ಎಲೆ 


ಮಂಡಿಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಳಸುವ ದೊಡ್ಡ ತಕ್ಕಡಿ 


ಹರಿ 


೧೭೦ 
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ಚಾಕಲಿ > ಸಾಕಲು = ಅಗಸ 


ಚಿಟ್ಟು > ಸಿಟ್ಟು ್‌ ಬಿರಿ ಸೀಳು, ಕಾಯಿಗೈೆಲ್ಲಾ ಗಿಡದಾಗೆ ಸಿಟ್ಟತಾವ 

ಚುಪ್ಪನಾತಿ » ಸುಪ್ಪನಾತಿ = ಗಯ್ಯಾಳಿ ಶೂರ್ಪನಖಿ ತದ್ಭವ 

ಚೆದುರು ಮದರು = ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚೆದುರಿದಂತೆ ಮಾಡು 

ಚೆರಕು > ಸೆರಕು = ಕಬ್ಬು 

ಚೆವಿಪೋಟು > ಕಿವಿಪೋಟು = ಕಿವಿನೋವು 

ಚೆವಿಲೋಪೂವು = ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೂವು. ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ದಡ್ಡ ಎಂದರ್ಥ. 

ಚೇಟು > ಸೇಟು = ಕೇಡು, ಅವನಕ ಸೇಟು ಬಂದ್ಧೋಗ 

ಚೇದು > ಸೇದು = ಕಹಿ 

ಕಂಗಾರು = ಗಾಬರಿ 

ಅಲಸು = ಜಡತ್ವ, ಸುಸ್ತಾಗು 

ಅಲ್ಲಂ = ಶುಂಠಿ 

ಕೆಂಬಾರು = ಮೂಡಲ ಕೆಂಪು ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಜೆಗೆಂಪು 

ಕೊಂಗು = ಸೆರೆಗು 

ಕೊಡದ್ದ = ಮೀನಿನ ಒಂದು ಬಗೆ 

ಕೊಡಮೆ = ಕೂಣಿ 

ಕೊಮ್ಮು = ಕೊಂಬು 

ಕಲ್ಲೀರ = ಸುಮ್ಮನೆ (ಕಲಕುಂಡ) (ಕದಲದೆ ಇರು) 

ಕಾನೆ = ಗದ್ದೆ 

ಕೌರು = ಕಚ್ಚು (ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ತುರುಬುವಂತೆ ಕಚ್ಚು) 

ಕುಡ್ತೆ = ಕಲಗಚ್ಚು 

ಕುಂದ್ಲಿಕೊಮ್ಮು = ಒಂದು ಬಗೆಯ ಔಷದಿಯ ಸಸ (ಕ್ಕಾಕ್ಟಸ್‌ ಜಾತಿಗೆ 
j ಸೇರಿದ್ದು) 
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ಕುಡಿ = ಸುಳಿ (ಗಿಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ) 


ಕರೇಪಾಕು = ಕರಿಬೇವು 

ಕಂಪ = ಮುಳ್ಳುಪೊದೆ, ಮುಳ್ಳಿನ ರಂಬೆ 

ಕುಂದ್ಲಿ = ಮೊಲ 

ಗಿರ್ಲು = ಮೀನಿನ ಒಂದು ಬಗೆ (ಮುಂದೆ ಮುಳ್ಳಿರುವ 
ಮೂತಿಯಲ್ಲಿ) 

ಗದುಕು = ತಿನ್ನು (ವ್ಯೃಂಗ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) 

ಗಡಪಾರಿ = ಗಡಾರಿಿ ಹಾರೆ 

ಗಂಗೆದ್ದು » ಗಂಗೆತ್ತು = ಕೋಲೆಬಸವ 

ಗಾಜುಲು = ಬಳೆಗಳು 

ಗಮಲು > ವಾಸನೆ = ಗಮಲೆಣ್ಣೆ 

ಗುಡ್ಡಿ = ಕುರುಡು 

ಗುಡ್ಕೋನು = ಕುರುಡ 

ಗುಬ್ಬೊಟ್ಟು ಹಗುರಾದ ಹೊಟ್ಟು 

ಗುಡ್ಲಿತಾಬ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕುರುಡಾದ ಆಮೆ 

ಗುಡಿಕೊಕ್ಕರೆ = ಸಣ್ಣ ಜಾತಿಯ ಕೊಕ್ಕರೆ (ತೂಗಡಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ) 

ಗಿಂಜು = ನಿಡುಹಲ್ಲವು ಹಲ್ಲುಗಿಂಜಿಕೆಂಡು ನಿಂತವ್ನೆ 

ಗುಂಜು = ಎಳೆ 

ಗುಟ್ಟ = ಗುಡ್ಡ 

ಗುವ್ವ = ಫಕ್ಲಿ 

ಗುಮ್ಮೆ = ಬೇರಿನ ಸಮೇತ (ಬೇರುಗಳ ಗುಂಪು) 

ಗಿನ್ನೆ = ಬಟ್ಟಲು 


ಗಿರಾಂಗಟ್ಟು > ಹಂಕು = ಅನ್ನ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕಂಗೆಡು, ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ 


ಹಂಬಲಿಸು 


N೬ತ 


ಗೆನಿಮೆ = ಬುದ್ದು 

ಗೆನ್ನೀರು = ಕಣಗಿಲೆ 

ಗೊಡ್ಡಿ = ಕೊಡಲಿ 

ಗೊಡ್ಡಕ್ಷಿ = ಮರಕುಟಿಗ/ಗೊಡಲಿ ಹಕ್ಕಿ 

ಗೋರು = ಉಗುರು 

ಗೋರ್ಕೊ = ಬಳಿದುಕೋ/ಬಾಚಿಕೊ 

ಗೋಕು = ಬಾಚು!ಬಳಿ 

ಗೊಣ್ಣೆ = ಸಿಂಬಳ/ಸೀಮಡಿ ಸೀಮಡಿ ಸಿದ್ದಿ 

ಗೊಗಗ್ಗಿ = ಮಳೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು, ಗೋಣಿಚೀಲವನ್ನು 


ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತುರುಕಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡಿದ ಬಗೆ 


ಗ್ವಾಕೆ | = ಗ್ವಾಮಾಳೆ-ಕೊರಳು/ಗಂಟಲಿನ ಭಾಗ 
ಗೌಳಿ = ಹಲ್ಲಿ 

ಗಬ್ಬು = ವಾಸನೆ-ಗಬ್ಬುಗಿಡ 

ಗೊತ್ತು = ಗೂಟ 

ಗಡಿ = ಅಗಳಿ 

ಚಂಪೆ = ಕೆನ್ನೆ 

ಚಕ್ರಬಾರಿ = ಹುಲ್ಲು ಒರೆಯುವ ಸಾಧನ 
ಚಕ್ರಬಾನಿ = ನೀರೆತ್ತುವ ಸಾಧನ (ರಾಟೆಯಿಂದ) 
ಚಿಗುರಾಕು = ಚಿಗುರೆಲೆ 

ಚೇಬದಲು > ಕೈಬದಲು = ಸಾಲ, ಕೈಗಡ 

ಹ ಶ್ಯಾಮಂತಿಗೆ = ಸೇವಂತಿಗೆ 


೧೭೩ 


ಚೋಟು > ಸೋಟು 


ಚೌಳೇಕಾಯಿ > ಗೋರಿಸಿಕ್ಕುಡು 


ಎಡೆ, ಸ್ಥಳ 


ಗೋರಿಕಾಯಿ ಗೋರಿಚಿಕ್ಕಡಿ ಕಾಯಿ 


ಜಂಗು ಕಲೆ 

ಜಂಗು ಹುಳ ಅಂಗುಲದ ಹುಳ (ಕಮಲೆ ಕಲೆ) (ಬಟ್ಟೆಮ್ಮಾಗ 
ಕಲೆಮೆಗಳಾಗದೆ) 

ಜಂಪಾಲ ಜೋಗುಳ 

ಜಂಬು ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲ 

ಜಂಪು ಉದ್ದ 

ಜೀಡಿಪ್ಪಪ್ಪು ಗೋಡಂಬಿ 

ಜೇರುಪೋತು ಹಾವಿನ ಬಗೆ/( ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹಾವು 

ಜೀದ್ತಿಂಬೆ ಜೀಕುವ ಆಟ, ಜೋಕಾಲಿ ಆಟ 

ಜನಿಗೆ ಜಂತು ಹುಳ 

ಜಡಿ = ಜಡಿಮಳೆ 

ಜಲ್ಲಡಿ = ಜರಡಿ 

ಜವುಕು = ಜವುಗು 

ಜಾಮಕಾಯಿ > ಚೇಪೆಕಾಯಿ = ಸೀಬೆಕಾಯಿ 

ಜಿಗಟ > ಜಿಗುಟು = ಅಂಟು 

ಜಿತ್ತುಲಮಾರಿ > ಇತ್ತುಲಮಾರಿ = ಮೋಸಗಾರ 

ಜಿಲಿಜಿಲ = ನವೆ 

ಜಿಯ್ಕ = ನೀರು (ಮಕ್ಕಳ ಪರಿಭಾಷೆ) 

ಜೀಡಿ = ಅಂಟುರಸ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾವಿನತೊಟ್ಟಿನಿಂದ) 

ಜೀಡುಪಂಕು > ಜೀಡೆಹಣ್ಣು = ಗೇರುಹಣ್ಣು 


೧೭೪ 


ಚೆರ್ರಿಪೋತು > ಜೇರುಪೋತು 


ಜೋರೀಗ > ಜೇರಿಬೆ 


ಗೇರುಬೀಜ 


ಗಿಸ್ಗುಹಾಲು 
ಒಂದು 
ಬಗೆ 
ಯ ಹಾವು, ಪೋತು(ಗಂಡು), ಗಂಡು 
ನಾಗರಹಾವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ | 
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ತಡಬಾಟು > ತಡಬಲಾಟ = ತಡಬಡಿಕೆ, ತಡಬಡಾಯಿಸು 


ತಡಿ » ತಡವೆ = ಒಮ್ಮೆ, ಒಂದು ಬಾರಿ 
ತಡವು = ತಡಕಾಡು 

ತನಂತಕು = ತನ್ನಪ್ಪಕ್ಕೆ 

ತನ್ನು » ತೊನ್ನು = ಬದೆ, ತದಕು 

ತಪ್ಪುಲ ತಡಕ = ಸುಳ್ಳಿನ ಕಂತೆ 


ತಮಲಪಾಕು > ತಮಡಪಾಕು > ತಮಡಾಕು * ವೀಳ್ಯದೆಲೆ 


ತರುಗು = ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು 

ತರುಗು = ಸುಳ್ಳು 

ತಲಕಾಯ = ತಲೆ 

ತಲಕ್ರಿಂದ > ತಲಕಿಂದ್ಲು = ತಲೆಕೆಳಗು, ತುಂಟತನಮಾಡು 
ತಲಕೊಟ್ಲಮಾರಿ = ರಗಳೆ ಹುಡುಗ, ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಕೇಳದವನು. 
ತಲಚಮರು > ತಲೆಸಮರು = ಫಪುಸಲಾಯಿಸು, ಮರಳುಮಾಡು 
ತಲಪೊಗರು = ಗರ್ವ, ಸೊಕ್ಕು 

ತಲಬುರ್ರ = ತಲೆಬುರುಡೆ 

ತಲರಾತ = ಹಣೆಬರಹ 

ತಾಗುಬೋತು = ಕುಡುಕ 

ತಾಟಾಕು = ತಾಳೆಗರಿ 

ತಾಟೆಬೆಲ್ಲಂ » ತಾಟಿಬೆಲ್ಲ = ತಾಳೆಬೆಲ್ಲ 

ತಾತ = ಅಜ್ಜ 

ತಾತಮ್ಮ = ಅಜ್ಜ 

ತಾಬೇಲು $ ತಾಂಬೇಲು = ಆಮೆ 
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ತಾರಾಡು = ಅಡ್ಡಾಡು 


ತಾವು = ಸ್ಥಳ 
ತಿರುಗುಪೋತ >» ತಿರುಗುಪೋತು = ಒಗ್ಗರಣೆ 

ತೀಪಿ > ತೀಪು = ಸಿಹಿ 

ತೀರುಬಾಟು = ವಿರಾಮ 

ತುಂಪುರ | = ತುಂತುರು; ಸಣ್ಣಹನಿ 

ತುಪುಕ್ಕಮನು > ತುಪುಕ್ಕನ = ತುಪುಕೆನ್ನು (ಉಗುಳುವ ಕ್ರಿಯೆ) 

ತುಮ್ಮಿ = ಸೀನು | 

ತುವಾಲ > ತುವಾಲು > ಟುವಾಲು = ಚಟಿವೆಲ್ಲು 

ತೂಗುಟುಯ್ಯಾಲ = ತೂಗುಯ್ಯಾಲೆ 

ತೂನಿಗ > ತೂನಿಕೋಲು = ಏರೋಪ್ಲೇನ್‌ ಚಿಟ್ಟೆ 

ತೂಮು = ತೂಬು 

ತೂರಿ = ಸಾರಿ/ಬಾರಿ 

ತೂರುಪು = ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು 

ತೆಗತಿನ್ನು = ಜಾಸ್ತಿತಿನ್ನು 

ತೆಮ್ಮ > ತ್ಯಾಮ = ತೇವ, ತಂಡಿ 

ತೆಲಿವಿ = ತಿಳಿವು ಅರಿವು ಎಚ್ಚರ/ಅವನ ತೆಲಿವಿ ಜಾಸ್ತಿ 
ತೇಟ » ತ್ಯಾಟ = ತಿಳಿಯಾದ, ಸ್ವಚ್ಚವಾದ 

ತೇಡಾ > ತ್ಯಾಡಾ = ಭೇದ, ವೃತ್ಕಾಸ 

ತೇಮ > ತ್ಕಾಮ = ತೇವ 

ತೇರಿನ » ತೇರೆ = ತಿಳಿಯಾದ 


ತೇಲಿಕ >" ತೇಲ್ಬು = ಹಗುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 


೧೭೭ 


pe 


ತೊಂಗಿಚೂಡು > ತಂಗಿನೋಡು 
ತೊಂದರಪಾಟು 

ತೊಕ್ಕುಲಾಡು 

ತೊಟಿಮ > ತೋಟಮು 
ತೊಣಕು > ತುಣುಕು 

ತೊರ್ರ » ತೊರ್ರೆ 


ತೊಲಿ » ತೊಲೀಗಾ 


ತೋಕ » ತೋಕೆ > ತ್ವಾಕೆ 
ತೋಮು 


ತೋಲು 


ತೋಲುಬೊಮ್ಮಲು > ತೋಲುಬೊಮ್ಮೆ 


ಇಣಿಕಿನೋಡು 


ದುಡುಕುತನ, ಎಡವಟ್ಟು, ಕಷ್ಟಬೀಳು. 


ತುಳಿದಾಡು 

ತೊಟ್ಟು (ಎಲೆ) 
ತುಳುಕು (ನೀರು) 
ಪೊಟರೆ, ರಂದ್ರ 
ಮೊದಲಿಗೆ, ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ಯಕ್ತಿ 
ಬಾಲ 

ಉಜ್ಜು, ತೊಳೆ 


ಚರ್ಮ, ತೊಗಟೆ, ಸಿಪ್ಪೆ 


ತೊಗಲುಗೊಂಬೆ. 


ತೆನೆ 


ತಿಳಿ/ತಿಳಿಯಾಗು 


ತಂಪು 


ತೀಟೆ/ನವೆ 


೧೭೮ 
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ತುಂಪುರಿ = ಮಳೆಹನಿ/ಸೋನೆಮಳೆ 
ತೋಮು = ತೊಳೆ-ತಿಕ್ಕು/ಉಜ್ಜು 
ತೂರ್ರಾಗಿ = ತೋಟದ ದಾಗಿ 

ತಲಕಿಂದ್ಲು ಬೀಳು = ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಕೇಳದಿರು 
ತಲಕಿಂದ್ಲು = ತೆಲೆಗೆಳುಗು-ತಲೆಹರಟೆ 
ತಿಗಡು = ತೊಗಟೆ!ಚರ್ಮ 

ತೀಳ್ಲಂಬು = ಉಗನಿ ಬಳ್ಳಿ 

ದಂಚು = ಕುಟ್ಟು, ದಂಚಿ ಬಿಸಾಕು. ಧ್ವಂಸದ ತದ್ಭವ 
ದಂಡಗ = ವ್ಯರ್ಥ, ಹಾಳು, ಪೋಲು 
ದಂಡಿ = ಪುಷ್ಕಳ, ಸಮೃದ್ದಿ 

ದಂತಿ = ಜಂತಿ, ಮರದ ಅಡ್ಡಪಟ್ಟಿಗಳು 
ದಡ್ಡು = ಬೆತ್ತಲೆ/ನಗ್ಗ 

ದದ್ದಡಂ » ದದ್ದ = ಕಲ್ಲಿನ ಮಂಟಪ 

ದದ್ದಮ್ಮ > ದದ್ದಿಮ್ಮ = ತಿಳಿಗೇಡಿ 

ದದ್ದು > ದದ್ದುರು = ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿನ ಗುಳ್ಳೆ 
ದಾಕ್ಕೊನು > ದಾಕ್ಕೆಣ್ಣು = ಅವಿತುಕೊಳ್ಳು, ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊ 
ದಾಚು = ಬಚ್ಚಿಡು 

ದಾಯಂ > ದಾಯ = ಒಂದು 

ದಿಕ್ಕುಮಾಲಿನ = ಗತಿಗೆಟ್ಟ 

ದಿನ್ನೆ = ದಿಣ್ಣೆ 

ದುಂಪ >» ದುಂಪೆ = ಬೇರು 

ದುಗ್ಗಾಣಿ i = ಎರಡು ಕಾಸಿನನಾಣ್ಯ 


೧೭೯ 


ದುವ್ಪು 


ದುವೈನ > ದುವ್ವಾನಿ 


ದೂಲ 


ದೇಕು > ದೋಕು 


ದೇಕು 


ದೇವು 
ದೇವುಲಾಡು 


ಕಡ್ಡಿಪುಡಿ 
ಧೂಳು 
ಬಾಚು 
ಬಾಚಣಿಗೆ 
ತೊಲೆ 


ತೆವಳು; ಪಿರ್ರೆಗಳಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ತೇಯುತ್ತಾ 
ಚಲಿಸುವಿಕೆ ಡೆಲ್ಲೀನಾಗ ಡಿನ್ನರ್‌ ಅಂದ್ರೆ ಜೇಕ್ಕೆಂಡು 
ದೇಕ್ಕಂಡು ಓದ್ಗಂತೆ! 


ದವಡೆ 


ಕೂಡು; ಯಾರೂ ದೇಕುಲ್ಲೇನೋ? ಅದಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂದವೆ. 


ಬಾಚು, ಜಾಲಿಸು; ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು. 


ಬಾಚಾಡು; ಅಂಗೇ ಅಂಗೆ ನೆಲ್ಲಾಗ ಬಿದ್ದು 


ದೇವ್ಕಾಡ್ಡಾನ. ಅವ್ನ ಹೊಟ್ಕಾಗ ಅಂಗೇ ದೇವಾಡ್ತದ 
ದೊನ್ನೆ 

ಉದ್ದವಾದ ಗಳುವಿಗೆ ಕುಡುಗೋಲು ಕಟ್ಟಿ, ಎತ್ತರದ 
ರೆಂಬೆಯಲ್ಲಿನ ಹಣ್ಣುಕಾಯಿ ಕೀಳಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 


ಸಾಧನ. ದೋಟೆ ಕುಡುಗೊಲು. 
ದರೋಡೆ, ಲೂಟಿ 

ದೋಚು 

ಸೊಳ್ಳೆ 

ಅರೆ ಬಲಿತ ಕಾಯಿ 


ಸೌತೇಕಾಯಿ 


೧೮೦ 


ದೋಸಿಲಿ = ಬೊಗಸೆ 


ನಂಗನಾಚಿ > ನಂಗಿನಾಸಿ = ಕಪಟಿ, ಠಕ್ಕುಲಾಡಿ 

ನಂಗಿ ಮಾಟ > ನಂಗಿಮಾತು = ಮೂಗಿನಿಂದ ಆಡುವ ಮಾತು. 

ನಕ್ಕ = ನರಿ 

ನಗುಬಾಟು > ನಗ್ಗುಬಾಟ್ಟು = ನಗೆಪಾಟಲು 

ನಟ್ಟಡವಿ = ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗ 

ನಟ್ಟನಡುಮು > ನಟ್ಟನಡುವೆ = ನಡುಮಧ್ಯ 

ನಟ್ಟುವ = ನಾಟ್ಕ. ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರು 

ನತ್ತಿ ನೆತ್ತಿ = ಉಗ್ಗು, ತೊದಲು; ಬಿಕ್ಕಲು 

ನನ್ನಾರು > ನನ್ನಾರಿ = ಸೊಗದೆ ಬೇರು 

ನಮಲು > ನಮರು = ಅಗಿ, ಕುರುಕು -್‌ ನಮರಾಕು 

ನಲಿಕಿರಿ = ಹಾವುರಾಣಿ 

ನಲ್ಲೇರು = ಮಂಗರಬಳ್ಳಿ 

ನಾಕು = ನೆಕ್ಕು 

ನಾದು = ಹಿಟ್ಟುನ್ನು ಹಿಚುಕು 

ನಾಲಿಕ > ನಾಲಿಕೆ = ವಾಲಿಗೆ 

ನಿಂಚು = ತುಂಬು, ಭರ್ತಿಮಾಡು 

ನಿಕ್ಕಿನೀಲುಗು = ಮೈಚಾಚಿ ಮೈಮುರಿ 

ನಿಕ್ಕು = ಇಣುಕು 

ನಿಮ್ಮಕಾಯ = ನಿಂಬೆಕಾಯಿ 

ತಂಬಿಟ್ಟು = ಹಸಿ ಅಕ್ಕಿ ಹಿಟ್ಟು*ಬೆಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿ ದೇವರಿಗಾಗಿ 
೫ ಮಾಡಿದ ತಿನಿಸು 


೧೮೧ 


ದಡೇವು = ರೇಷ್ಮ ತಟ್ಟೆ ಇಡುವ ತಟ್ಟೆ 
ದಟ್ಟ = ದೇಹ 

ದೂದ್ರಿ = ಮಳೆಹನಿ/ಮಂಜು 

ದೋಸ್ಕಾಯಿ ಸೌತೆಕಾಯಿ 

ದದ್ದ = ಗೋರಿ 

ದೊಮ್ಮೆ = ಹೃದಯ 

ದುಮ್ಮು = ಧೂಳು 

ದಪ = ಸಲ!ಬಾರಿ 

ದೇವು = ಬಾಚು 

ದೇವ್ಹಾಡು = ಬಾಚು 

ದೇಕು = ತೆವಳು 

ದೊಂಗ್ರ = ಕಾಲುವೆ/ಹಳ್ಳದ ರೀತಿಯ 

ದೋರೆ = ಹಣ್ಣೂ ಅಲ್ಲದ ಕಾಯಿಯೂ ಅಲ್ಲದ ನಡುವಿನ ಸ್ಥಿತಿ 
ದೊಕ್ಕೆ = ಪಕ್ಕೆ 

ನೀಸು = ಮಾಂಸ 

ನಿಚ್ಚಗಿ = ಏಣಿ 

ನಿಗುಡು = ಗರ್ವ!/ಅಹಂ 

ನಡುಪೋನು = ಮಧ್ಯದವನು 

ನಂಗಿ-ನಂಗು = ವೈಯಾರ ಮಾಡು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ನಟಿಸು 
ಪೆದವಿ = ಪೆದವು-ತುಟಿ 

ಪಾಗಿ = ಅಆಯಕಟ್ಟು/ಪಾಗು 

ಪಿಚಿಕ " = ಹಿಕ್ಕೆ/ಕುರಿಪಿಚಿಕೆ 


೧೮೨ 


ಪಾಪಡಿ 
ನಿಲುವು ಜೀತಂ 


ನೆಮಲಿ 


ಪಂಗ 

ಪಂದಿಕೊಕ್ಕು > ಹಂದಿಕೊಕ್ಕನ 
ಪಂದೆಂ > ಪಂದೇವು 
ಪಕ್ಕಪೋಟು 

ಪಚ್ಚಿಕ > ಪಚ್ಚಿಕೆ 
ನೂಲುಪೋಗು 

ಗಂಗಪಂಡಗ 

ಪಟಿಕಾರು > ಪಟಕಾರಿ 
ಪಟಾಪಂಚಲು > ಪರಪಂಚಲು 
ಪಡಕ 

ಪಡುಪಾಟಲು > ಪಡಿಪಾಟ್ಲು 
ಪದನು > ಪೊದನು 


ಪಯಟ > ಪೈಟ 
2 


ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ/ಪಿಚುಗುವ್ವ 
ಹಿಸುಕು 

ಬೈತಲೆ 

ನಿಲುವು ಸಂಬಂಳ 
ನವಿಲು 

ತೇವ 

ಸೀಳು, ಬಿರುಕು 


ಕುಳಿ 


ಪಕ್ಕೆನೋವು 
ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲು (ಹುಲ್ಲುಪಚ್ಚಿಕೆ) (ದ್ವಿರುಕ್ತಿ) 
ನೂಲುದಾರ 


ಗಂಗೆಹಬ್ಬ 


ಕಷ್ಟಗಳು 
ಹದ, ಹದನು 


ಓಣಿ (ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಲಂಗದ ಮೇಲೆ ಧರಿಸುವ 
ಕಿರುಸೀರೆ) ಸೀರೆಯ ಸಿರಗು. 
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ಪರಪು 

ಪರಸ > ಪರಿಸೆ 

ಪರಪಾಟು 

ಪಲಕ 

ಪಲುಕು 

ಪಲ್ಲು 

ಪಸಿಕಂದು > ಪಸಿಕಂದಮ್ಮ 
ಪಸಿಮಿ 

ಪಾಂಡು ರೋಗಂ > ಪಾಂಡುವರೋಗ 
ಪಾಟುಪಡು 

ಪಾಟುಬೀಳು 

ಪಾಲುಮಾಲು > ಪಾಲುಮಾರು 
ಪಿಂದಿಯಾ > ಪಿಂದೆ 

ಪಿಕ್ಕ 

ಪಿಕ್ಕ 

ಪಿಚ್ಚ 

ಪಿಟ್ಟ > ಪಿಟಿ 

ಪಿಚ್ಚುಕ > ಪಿಚಕಗುವ್ವ > ಪಿಚಕಕ್ಕಿ 
ಪಿಡಕ > ಪಿಡಿಕೆ 

ಪಿಡಚ > ಪಿಡಸಲಿ 
ಪಿಡಚಕಟ್ಟು > ಪಿಡಸಲಿಕಟ್ಟು 


ಪಿಡಿಕಿಲಿ ನ ಒಡಿಕಿಲಿ 


ಮಾತನಾಡು 

ಸೀರೆಯ ಸೆರಗು 

ಹಸುಗೂಸು 

ತೇವ 

ಕಾಮಾಲೆ 

ಕಷ್ಟಪಡು 

ಬೀಡಾಡಿ ಆಗು 
ಸೋಮಾರಿಯಾಗು, ಫಲಾನುಬಾವಿಯಾಗಲು ಹವಣಿಸು 
ಹೀಚು, ಮಿಡಿ 

ಬೀಜ 

ಮೋಸ 

ಹುಚ್ಚ 

ಗಿಡ್ಡ, ಅತಿಚಿಕ್ಕ 

ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 

ಬೆರಣಿ 

ತುತ್ತು ಮುದ್ದೆ, ಹಿಡಿ 
ತುತ್ತುಮಾಡು, ಮುದ್ದೆಮಾಡು 


ಹಿಡಿ 


೧೮೪ 


ಪಿದುಕು > ಹಿದುಕು 


ಪಪ್ಪಿ > ಪಿಪ್ಪೆ 
ಪಿಯ 
ಪಿರಿಕೆ » ಪಿರಿಕೆ 

ಪಿಲಕ ಜುಟ್ಟು > ಪಿಳ್ಳೆಜುಟ್ಟು 


ಪಿಲ್ಲ > ಪಿಳ್ಳೆ 


ಹಿಚುಕು, ಹಿಡು 

ಹಿಪ್ಲೆ; ಸಾರ ತೆಗೆದನಂತರ ಮಿಕ್ಕಿದ್ದು 
ಹೇಲು, ಮಲ 

ಹೆದರಿಕೆ, ಹೇಡಿತನ, ಅಂಜುಕುಳಿ 
ಪಿಳ್ಛೇಜುಟ್ಟು 


ಚಿಕ್ಕ ಮರಿ 


ಪಿಲ್ಲನಗ್ರೋವಿ > ಪಿಳ್ಳಂಗೋವಿ > ಪಿಳ್ಳುಗೋವಿ - ಕೊಳಲು 


ಪಿಳ್ಳಾರಿ > ಪಿಳ್ಳೇರಾಯ 


ಚಿಕ್ಕ್ಗಗಣಪತಿ, ಸಗಣಿಯಿಂದ ಚಿಕ್ಕ ಗೋಪುರ ಮಾಡಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಗರಿಕೆ ಹುಲ್ಲು ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ದೇವರು 


ಗೀಜು 


ಬಿಡೋ/ವಂಶ/!/ಮೂಲ!ಬುಡ (ಅವನ ಪಾಯ 


ಕವುಜು 
ಹೆಂಟೆ/ಪೆಳ್ಳಕೆ 
ಪೊರಕೆ 

ಪಾಗು, ಅವಕಾಶ 


ಹೆಣ್ಣಿಗ-ದಡ್ಡ-ಪೆಂಗ 


೧೮೫ 


ಪೇಡು = ತೊಗಟೆ ಪೇಡು ಬಲ್ಪದೆ 


ಪೇಡು = ಚೂರು, ಅಡಿಕೆ ಚೂರು 
ಪೀಪಿ = ಗಂಟಲು ನಾಳ 

ಪಿಸ್ನಾರಿ = ಜಿಪುಣಿ, ಹಿಸುಣ 
ಪಳ್ಳಾಯಿ = ಪಡವಲಕಾಯಿ 
ಪೀಂಚ್ಛಾಯಿ = ಬೀನ್ಸ್‌/ತಿಂಗಳ ಹುರಳಿ 
ಪಿರಿಕೆ = ಹೆದರಿಕೆ 

ಪಾಳು = ಹಾಳು 

ಪುರುಕ್ಷು = ಜೊಳ್ಳು, ಗಟ್ಟಿತನ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಪುರ್ಮಾಯ್ಸು = ಫುಸಲಾಯಿಸು/ಹುರಿದುಂಬಿಸು 
ಬರ್ದು = ಸಣ್ಣ ಕೋಲು 

ಬೆತ್ತಿಂಗ್ಬು = ಬೆಳದಿಂಗಳು ಬೆತ್ತಿಂಗ್ಬು ಕಾದೋಗದೆ ಅಪ್ಪಯ್ದಕ 
ಬುಡಿಗೆ = ಸಣ್ಣ ಮಡಿಕೆ 

ಬಂಕ = ಅಂಟು/ಗೋಂದು 
ಬಂಕ್ಕಣ್ಣು = ಜೇಡಿಮಣ್ಣು 
ಬುಡುಮುಕಾಯಿ = ಬುಡುಮೆ ಹಣ್ಣು 

ಪಿಸುಕು = ಹಿಸುಕು, ನಾದು, ಮಿಡಿ 
ಪೀಕ > ಪೀಕೆ = ಗಂಟಲು, ಕುತ್ತಿಗೆ 

ಪೀಕು = ಕೀಳು 

ಪೀಕುಲಾಟ = ಕಿತ್ತಾಟ) ಜಗ್ಗಾಟ 

ಪೀಲಿಕ > ಪೇಲಿಕೆ = ಬಟ್ಟೆ ಚಿಂದಿ ಹರಕು 
ಪುಂಡು " = ಹುಣ್ಣು 


೧೮೬ 


ಪುಕ್ಕ > ಪುಕ್ಕಿಲಿ = ಬಾಯೊಳಗಿನ (ಕೆನ್ನೆ ಭಾಗ 


ಪುಚ್ಚಿಪೋವು > ಪುಚ್ಕೋಗು = ಹುಳುತುಹೋಗು 

ಪುಟ್ಟಗೊಡಗು >» ಪುಡಿಗೋಕ್ಷು = ವನಾಯಿಕೊಡೆ, ಅಣಬೆ 

ಪುಟ್ಟಿ > ಪುಟ್ಟಿಕೆ = ಧಾನ್ಮ್ನದ ಒಂದು ಅಳತೆ ಸಾಧನ; ಖಂಡುಗ. 

ಪುಟ್ಟೆಡು = ಬುಟ್ಟಿತುಂಬಾ 

ಪುಡುಕು = ಹುಡುಕು 

ಪುಡುಕುಲಾಡು = ಹುಡುಕಾಡು 

ಪುರಮಾಯಿಂಚು > ಪುರಮಾಯಿಸು = ಪುಸಲಾಯಿಸು 

ಪುರುಗು > ಪುಲುಗು = ಹುಳು 

ಪುರುಡು = ಹೆರಿಗೆ ಮೈಲಿಗೆ 

ಪುರ್ರು > ಪುರ್ರ = ಬುರುದೆಯಂಥಾ ಮಲ, ಎಮ್ಮೆಪುರ್ರ 

ಪುಲಿಗೋರು = ಹುಲಿಯುಗುರು 

ಪುಲಿಪಿರಿ = ನರಹುಲಿ; ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಏಳುವ ಸಣ್ಣಗಟಿ 
ಬುಗುಟ 

ಪುಲುಸು > ಪುಲ್ಬು = ಹುಳಿ 

ಪೂಟ = ಹೊತ್ತು 

ಪೂರಣಂ > ಪೂರಣ = ಹೂರಣ 

ಪೂಸ = ಮಣಿ 

ಪೆಂಕು = ಹೆಂಚು 

ಪೆಂಚು = ಸಾಕು ಸಲಹು, ಬೆಳೆಸು 

ಪೆಂಟ > ಪೆಂಟೆ = ತೆಲುಗು ಮೂಲ: ಲದ್ದಿ ಗೊಬ್ಬರ, ಹೊಲಸು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ: ಉಂಡೆ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಟೆ 


ಪೆಟ್ಟ = ಹೆಣ್ಣು 


೧೮೭ 


y p 


ಶಾಲ 


ಪೆಟ್ಟೆ » ಪೆಟ್ಟಿ = ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 


ಪೆಡಸು = ಬಿರುಸು 

ಪೆದವಿ = ತುಟಿ 

ಪೆಲ್ಲ >» ಪೆಳ್ಳೆ = ಹೆಂಟೆ, ಮಣ್ಣಿನ ಉಂಡೆ 

ಪೆಸರ > ಪೆಸಲು = ಹೆಸರುಕಾಳು 

ಪೇಗು = ಕರುಳು 

ಪೇಡು = ತೊಗಟೆ 

ಪೇನು = ಹೇನು 

ಪೇಲಪಿಂಡಿ > ಪ್ಯಾಲಪಿಂಡಿ = ಹುರಿಟ್ಟು, ಅರಳ ಹಿಟ್ಟು 

ಪೇಲಿಕ » ಪೇಲಿಕೆ = ಚಿಂದಿ, ಹರಕು 

ಪೈತ್ಸಂ > ಪೈಚ್ಚಕ = ಪಿತ್ತವಿಕಾರ 

ಪೊಂಗಿಪೊರ್ಲಾಡು = ಹಿಗ್ಗಿಹೀರೆಕಾಯಿ ಆಗು 

ಪೊಂಗು = ಹಿಗ್ಗು, ಉಕ್ಕು, ಬೊಬೈಏಳು 

ಪೊಕ್ಕು > ಪಕ್ಕು = ಹೊಕ್ಕು, ಗಾಯದ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟುವ ರಟ್ಟಿನಂಥಾ 
ಪದಾರ್ಥ 

ಪೊಗಡು = ಹೊಗಳು 

ಪೊಗರುಬೋತು > ಪೊಗರುಪೋತು = ಅಹಂಕಾರಿ 

ಪೊಗಾಕು = ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು 

ಪೊಟ್ಟೇಲು > ಪಟ್ಟಿ = ಟಗರು 

ಪೊಟ್ಟಕಾಯ > ಪಳ್ಳಕಾಯಿ = ಪಡವಲಕಾಯಿ 

ಪೊಡಪು = ಒಗಟು 

ಪೊದುಗು = ಹುದುಗು 

re > ಪರಪಾಟು | = ಅಜಾಗರೂಕತೆಯ ತಪ್ಪು 


೧೮೮ 


ಪೊರ್ಲಾಟ 


ಪೋಗು 


ಪೋಗೊಟ್ಟು > ಪಾಗುಟ್ಟು » ವಾಕುಟ್ಟು 


ಪೋಟಿ 
ಪೋಟು 
ಬಂಗ್ರ 
ಬೆಮೆ 
ಬಿಲ್ಫಿ 


ಬುರುಗು 


ಬರಗು 
ಬೊಕ್ಕೋನು 
ಬಕ್ಕನು/ಬಕ್ಕೆ 
ಬೀರ್ಕಾಯಿ 


ಬೊಟ್ಟು 


ನೋವು, ತೀಕ್ಸ್ಮವಾದ ನೋವು 
ಬುಗುರಿ 

ಆಸೆ 

ಬಿರುಡೆ 

ನೊರೆ/ಕಡಲೆಪುರಿ/ಬುರುಗ್ಗು 
ತೆವಲಾಡು 

ಬರಿಮೂಳೆ 

ತೆವಳು 
ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದವನು/ಬೊಕ್ಕುಬಾಯಿಯವನು 
ಸಣ್ಣ ಮಗು 


ಹೀರೆಕಾಯಿ 


ತೊಗಟೆ 


ಸಣ್ಣ ಚಿಮುಟ/ಮುಳ್ಳು ತೆಗೆಯುವ ಸಾಧನ 


ಉಡುದಾರ 
ಮೆಂಟದಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಿ 


ಪ್ರ 


೧೮೯ 


ಮಂತೆ 
ಮಿಡುಗು/ಪಿಡುಗು 


ಮೆದುಗು 


ಪೋಟು 

ಪೋಟುಕಂಬ 
ಪೋಟ್ಲಾಟ 

ಪೋಲಿಕ > ಪೋಲಿಕೆ 


ಬಂಕ 


ಬಿರೀನ 
ಬೀರಕಾಯ 


ಬುಡಿಗ *" ಬುಡಿಗೆ 


ಮತ್ತೆ 
ಹಿಮ್ಮಡಿ 

ನುರಿ/ಅರಿ ಹಲ್ಕೂ ಮೆದಗುದು ಕಲ್ಕೂ ಮೆದಗದು 
ಮೆಚ್ಚುಗತ್ತಿ 

ಚೂರಿ 
ಹೊರೆ!ಹಿಡಿತ/ಮಜಬೂರು 
ಬೆರಗು 

ತುಂಡು 

ಕೋಡಿ 

ಅವಲಂಬನೆ, ಆನಿಕೆ, ಊರೆ 
ಊರುಗಂಬ 

ಹೊಡೆದಾಟ, ಜಗಳ 

ಹೋಲಿಕೆ 

ಗೋಂದು, ಜಿಗಟು, ಅಂಟು 
ಬಂಕಮಣ್ಣು, ಜೇಡಿಮಣ್ಣು 
ಪಂಕ್ತಿ, ಸಾಲು, ಊಟದ ಸಾಲು 
ಬಲ 

ಹಲ್ಲಿ 

ಕುಲುಕುಲಾಡಿ, ವೈಯಾರಿ 
ಬೇಗಬೇಗ 

ಹೀರೆಕಾಯಿ 


ಕುಡಿಕೆ ಮಣ್ಣಿನ ಸಣ್ಣ ಮಡಕೆ 


೧೯೦ 


ಬುವ್ವ ಜಾ. ಅವ್ನ 


ಬೊಗ್ಗು >» ಬಗ್ಗು = ಇದ್ದಿಲು 

ಬೊಟನ ವೇಲು » ಬಟ್ಟನಬೆಟ್ಟು = ಹೆಬ್ಬೆರಳು 

ಬೊಟ್ಟು = ತಾಳಿ 

ಬೊಟ್ಟಕಟ್ಟು = ತಾಳಿಕಟ್ಟು 
ಬೊಮ್ಮಲಾಟ = ಬೊಂಬೆಯಾಟ (ಮಕ್ಕಳ) 


ಬೊರುಗುಲು > ಬುರುಗುಲು > ಬುರುಗು- ಪುರಿ, ಮಂಡಕ್ಕಿ 


ಮಂಕು > ಮಂಕ > = ದಡ್ಡ 

ಮಂಗಲಿ >» ಮಂಗಲ = ಹಜಾಮ 

ಮಂಗು = ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಕಲೆಯಾಗುವ ಒಂದು ಚರ್ಮರೋಗ 
ಮಂಚು = ಮಂಜು, ಹಿಮ 
ಮಂಟ > ಮಂಡು = ಉರಿ, ಬೆಂಕಿ 

ಮಂಡಿ = ಮೊಂಡು 
ಮಂಡ್ರಗಬ್ಬ > ಮಂಡ್ರಗಬ್ಬೆ = ದೊಡ್ಡಕಪ್ಪುಚೇಳು 
ಮಕ್ಕರಿ = ಬುಟ್ಟಿ, ಕುಕ್ಕೆ 
ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿ = ಮಚ್ಚು 
ಮಾಯಲಾಡಿ = ಮಾಯಾವಿನಿ 
ಮಿಂಗು = ಮಂಗು 

ಮಿಂಚು = ಹೆಂಗಸರ ಕಾಲುಂಗರ 
ಮಿಗತ = ಮಿಕ್ಕ 

ಮಿಗತಾಯ = ಉಳಿತಾಯ 
ಮಿಗುಲು “ = ಉಳಿ ಮಿಗು, ಮಿಕ್ಕು 


೧೯೧ 


ಮಿಟ್ಟ > ಮಿಟ್ಟೆ 


ಮೀಗಡ 
ಪೊರೆ 
ಮುಂಡಮೋಯಿ 


ಮುಕುತ್ರಾಡು > ಮೂಕುತಾಡು 


ಮುಕ್ಕಿಡಿ > ಮುಕ್ಕಡಿ 


ಮುಚ್ಚಟ > ಮುಚ್ಚಟಿ 


ಮುಚ್ಚು 


ಮುಡ್ಲಿಪೂಸ > ಮುಡ್ಲಿಕೂಸು 
ಮುಣುಗು 

ಮುದ್ದುಲಾಡು 

ಮುನಗ > ಮುನುಗ 
ಮುರಿಕೆ > ಮುರಿಕೆ 


ಮುಸುರು 


ದಿನ್ನೆ (ಮಿಟ್ಟೇಮರಿ- ಊರಿನ ಹೆಸರು) 
ಮಾಳಿಗೆ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ, ಮಹಡಿ 
ಮೇಲ್ಭಾವಣಿ 


ಕೆನೆ ಹಾಲು ಮೊಸರುಗಳ ಮೇಲಿನ ಸಾರಯುಕ್ತ 


ವಿಧವೆ 
ಮೂಗುದಾರ 
ಮೂಗಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ 
ಮೂಗು 

ಬೂಸ್ಸು ಹಿಡಿ 
ರಂಗೋಲಿ 


ಚಂದ 


ತಿಕ 

ಮೂಲಾಧಾರವಾದ ಮೂಳೆ 
ಮುಳುಗು 

ಮುದ್ದಾಡು 

ನುಗ್ಗೆ (ಗಿಡ) 

ಕೊಳೆ, ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಬೆವರು 
ಮುಸುಕು, ಆವರಿಸು 


ಮುದುಕ, ಮುದುಕಿ 


೧೯೨ 


Rape. MSE 


ಗೆ 


ಮಜ Ry ೫ pl 
Ke 


ಮೂತ = ಮುಚ್ಚಳ 


ಮೂಲಮಟ್ಟಂ > ಮೂಲೆಮಟ್ಟ = ರಸಮಟ್ಟ 
ಮೂಲುಗು = ನರಳು 

ಮಿದ್ದೆ = ಮೇಲ್ಛಾವಣಿ 
ಚೆಕ್ಕು = ಕೆನ್ನೆ 

ಮುಕ್ನತ್ತು = ಮೂಗತಿ 
ಮಸಲ್ಯಾಗೆ/ಮಸಲ್ಕಕ = ನಸುಕು-ಬೆಳ್ಳಿಂಬೆಳಗ್ಗೆ 
ಮುಸಿಲಿ = ಮುದುಕಿ 
ವಾಕುಟ್ಟು = ಕಳಿದುಕೋ 
ವಾಕುಟ್ಟೋತು = ಕಳಿದುಹೊಯ್ತಿ 
ವತೀನ = ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 

ವಾಟ = ಇಳಿಜಾರು 

ವಾಟೆ = ಮಾವಿನಕಾಯಿ ಬೀಜ 
ವಸಿ = ಸ್ವಲ್ಪ 

ವಾಮೆ = ಬಣವೆ 

ವಮನ = ವಾಂತಿ 

ವಾಣೆ = ನಡುವಳಿಕೆ 
ವಡದಾರ = ಉಡುದಾರ 
ವಡಗು = ಉಪನಯನ 
ವಂಗಣ = ವಂಶ- ನಿಮ್ಮ ವಂಗಣ ಒಳ್ಳೆದಲ್ಲ 
ಶಾಲೆ = ಸೀರೆ 

ಹ = ಜಾಸ್ತಿ 


೧೯೩ 


ಸಿಗರು 
ಸಿತ್‌ಪತಾಳ್‌ಕಾಯಿ 
ಸುರುಗು 


ಸುರುಗಲೆ 


ಮೆಡಪಟ್ಟಿ, 

ಮೆತುಗು > ಮೆದುಕುಲು 
ಮೆದಗು 

ಮೆದಲು 

ಮೆದಲಾಡು 


ಮೆಲಕುವ 


ಮೊಕ್ಕುಬಡಿ 


ಮೊತ್ತಿಂಚು > ಮತ್ತಿಂಚು 
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ಮೊತು 


pe 


ಚಿಗುರು 

ಸೀತಾಫಲ 

ತರಗೆಲೆ 

ಒಣಗಿದ ತರಗೆಲೆ 
ಒಣಗಿದ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ 
ಹೆಚ್ಚು, ಉಬ್ಬು 


ಅತಿಶಯಿಸು 


ಅರಗು; ಕುಟ್ಟುವಾಗ, ಅಗಿಯುವಾಗ ಮೆತ್ತಗಾಗು 
ಕದಲು | 
ಅಲುಗಾಡು,ಗದಲು 

ಎಚ್ಚರಿಕೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ 

ಕಾಲುಚೀಲ | 

ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು 

ಮೊಂಡುತನ 

ಕೈಮುಗಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸು 


ಹರಕೆ 


೧೯೮೪ 


ಮೊರಗು > ಮರಗು 


ಮರೆ, ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು 


ಮುರಟುತನಂ > ಮೊರಟು ಒರಟು, ಒರಟುತನ 


ಮೊರಗು > ಮರಗು = ಬೊಗಳು 
ಮೋದುಗ > ಮೋತುಕ = ಮುತ್ತುಗ 
ಮೋಪು = ಹೊರೆ 
ಮೋಸಕಾರಿ = ಮೋಸಗಾರ 
ರಂಕು = ಹಾದರ 
ರಂಕುಲಾಡಿ = ಜಾರೆ 
ರಂಕೆ > ರಂಕು = ಗುಟುರು 
ರಂಗುಲರಾಟ್ನಂ > ರಂಕುಲರಾಟೆ = ರಂಗುರಾಟೆ 
ರಂಡಿ > ರಂಡೆ ವಿಧವೆ 
ರಂಪಂ > ರಂಪ = ಗರಗಸ 
ರಂಪುಲಾಡಿ = ಜಗಳಗಂಟಿ 
ರಕಂ > ರಕ = ಬಗೆ ತರಹ 
ರಚ್ಚ > ರಚ್ಚೆ = ರಂಪ, ಗಲಾಟೆ (ಮಕ್ಕಳ) 
ರಚ್ಚ ಚಾವಿಡಿ > ರಚ್ಚೆ = ಬೇವಿನ ಮರದ ಕಟ್ಟೆ 
ರಾಲು > ರಾಲಿಸು = ಬೀಳಿಸು 
ರಾವಡಿ = ಉಪಟಳ, ಹಾವಳಿ 
ರಾವಿ > ರಾಗಿ = ಅರಳಿ 
ರಾಗಿಮಾನ ಅರಳಿಮರ 
ರುದ್ದು = ಉಜ್ಜು 
ಕೆರಳು 


B 


೧೯೫ 


GE USK OR 


TEAS IS 


ಬುವ್ವ = ಅನ್ನ 


ಬ 


ಬೊಗ್ಗು > ಬಗ್ಗು = ಇದ್ದಿಲು 

ಬೊಟನ ವೇಲು > ಬಟ್ಟನಬೆಟ್ಟು = ಹೆಬ್ಬೆರಳು 

ಬೊಟ್ಟು = ತಾಳಿ 

ಬೊಟ್ಟಕಟ್ಟು = ತಾಳಿಕಟ್ಟು 
ಬೊಮ್ಮಲಾಟ = ಬೊಂಬೆಯಾಟ (ಮಕ್ಕಳ) 


ಬೊರುಗುಲು > ಬುರುಗುಲು > ಬುರುಗು- ಪುರಿ ಮಂಡಕ್ಕಿ 


ಮಂಕು > ಮಂಕ > = ದಡ್ಡ 

ಮಂಗಲಿ > ಮಂಗಲ = ಹಜಾಮ 

ಮಂಗು = ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಕಲೆಯಾಗುವ ಒಂದು ಚರ್ಮರೋಗ 
ಮಂಚು = ಮಂಜು, ಹಿಮ 
ಮಂಟ > ಮಂಡು = ಉರಿ, ಬೆಂಕಿ 

ಮಂಡಿ = ಮೊಂಡು 
ಮಂಡ್ರಗಬ್ಬ > ಮಂಡ್ರಗಬ್ಬೆ = ದೊಡ್ಡಕಪ್ಪುಚೇಳು 
ಮಕ್ಕರಿ = ಬುಟ್ಟಿ, ಕುಕ್ಕೆ 
ಮಚ್ಚುಕ್ತಿ = ಮಚ್ಚು 
ಮಾಯಲಾಡಿ = ಮಾಯಾವಿನಿ 
ಮಿಂಗು = ಮಂಗು 

ಮಿಂಚು = ಹೆಂಗಸರ ಕಾಲುಂಗರ 
ಮಿಗತ = ಮಿಕ್ಕ 

ಮಿಗತಾಯ = ಉಳಿತಾಯ 

ಮಿಗುಲು “ = ಉಳಿ, ಮಿಗು, ಮಿಕ್ಕು 


೧೯೧ 


ಮಿಟ್ಟ > ಮಿಟ್ಟೆ = ದಿನ್ನೆ (ಮಿಟ್ಟೇಮರಿ- ಊರಿನ ಹೆಸರು) 


ಮಿದ್ದೆ = ಮಾಳಿಗೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮಹಡಿ 
ಮಿದ್ದೆ = ಮೇಲ್ಸಾವಣಿ 

ಮೀಗಡ | = ಕೆನೆ ಹಾಲು ಮೊಸರುಗಳ ಮೇಲಿನ ಸಾರಯುಕ್ತ 
ಪೊರೆ 

ಮುಂಡಮೋಯಿ = ವಿಧವೆ 

ಮುಕುತ್ರಾಡು > ಮೂಕುತಾಡು = ಮೂಗುದಾರ 

ಮುಕ್ಕಿಡಿ » ಮುಕ್ಕಡಿ = ಮೂಗಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ 

ಮುಕ್ಕು = ಮೂಗು 

ಮುಗ್ಗು = ಬೂಸ್ಸು ಹಿಡಿ 

ಮುಗ್ಗು = ರಂಗೋಲಿ 

ಮುಚ್ಚಟ > ಮುಚ್ಚಟಿ = ಚಂದ 

ಮುಚ್ಚು = ಕಳ್ಳ 

ಮುಡಿಕಟ್ಟು = ಮುಡಿಪು 

ಮುಡಿ = ತ್ರಿಕ 
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ಮುಡ್ಲಿಪೂಸ > ಮುಡ್ಡಿಕೂಸು ಮೂಲಾಧಾರವಾದ ಮೂಳೆ 


ಮುಣುಗು = ಮುಳುಗು 

ಮುದ್ದುಲಾಡು = ಮುದ್ದಾಡು 

ಮುನಗ > ಮುನುಗ = ಮಗ್ಗೆ (ಗಿಡ) 

ಮುರಿಕೆ > ಮುರಿಕೆ = ಕೊಳೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಬೆವರು 
ಮುಸುರು = ಮುಸುಕು ಆವರಿಸು 
ಮುಸಲಿ = ಮುದುಕ, ಮುದುಕಿ 


೧೯೨ 


# KITS 


oa & 
I 


ಮೂತ 

ಮೂಲಮಟ್ಟಂ > ಮೂಲೆಮಟ್ಟ 
ಮೂಲುಗು 

ಮಿದ್ದೆ 


ಚೆಕ್ಕು 


ಮಸಲ್ಮಾಗೆ/ಮಸಲ್ಮ್ಕಕ 


ಮುಸಿಲಿ 


ಮೂಗತಿ 
ನಸುಕು-ಬೆಳ್ಳೆಂಬೆಳಗ್ಗೆ 


ಮುದುಕಿ 


ಉಡುದಾರ 

ಉಪನಯನ 

ವಂಶ- ನಿಮ್ಮ ವಂಗಣ ಒಳ್ಳೆದಲ್ಲ 
ಸೀರೆ 


ಜಾಸ್ತಿ 


೧೯೩ 


ಮೆಡಪಟ್ಟಿ 

ಮೆತುಗು > ಮೆದುಕುಲು 
ಮೆದಗು 

ಮೆದಲು 

ಮೆದಲಾಡು 

ಮೆಲಕುವ 

ಮೇಜೋಡು 
ಮೇಲುಕೊನು 

ಮೊಂಡಿ 

ಮೊಕ್ಕು 

ಮೊಕ್ಕುಬಡಿ 

ಮೊತ್ತಿಂಚು > ಮತ್ತಿಂಚು 


ಮೊತು 


pe) 


ಚಿಗುರು 

ಸೀತಾಫಲ 

ತರಗೆಲೆ 

ಒಣಗಿದ ತರಗೆಲೆ 
ಒಣಗಿದ ವೀಳ್ಯದೆಲೆ 
ಹೆಚ್ಚು, ಉಬ್ಬು 


ಅತಿಶಯಿಸು 


ಕತ್ತುಪಟ್ಟಿ 

ಅನ್ನ 

ಅರಗು; ಕುಟ್ಟುವಾಗ, ಅಗಿಯುವಾಗ ಮೆತ್ತಗಾಗು 
ಕದಲು 

ಅಲುಗಾಡು,ಗದಲು 

ಎಚ್ಚರಿಕೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ 

ಕಾಲುಚೀಲ 

ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು 

ಮೊಂಡುತನ 

ಕೈಮುಗಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸು 


ಹರಕೆ 


೧೯೪ 


ಮೊರಗು > ಮರಗು 
ಮುರಟುತನಂ > ಮೊರಟು 
ಮೊರಗು > ಮರಗು 
ಮೋದುಗ > ಮೋತುಕ 
ಮೋಪು 

ಮೋಸಕಾರಿ 

ರಂಕು 

ರಂಕುಲಾಡಿ 

ರಂಕೆ > ರಂಕು 
ರಂಗುಲರಾಟ್ನಂ > ರಂಕುಲರಾಟೆ 
ರಂಡಿ > ರಂಡೆ 

ರಂಪಂ > ರಂಪ 
ರಂಪುಲಾಡಿ 

ರಕಂ > ರಕ 

ರಚ್ಚ > ರಚ್ಚೆ 

ರಚ್ಚ ಚಾವಿಡಿ > ರಚ್ಚೆ 


ರಾಲು > ರಾಲಿಸು 


ಮರೆ, ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು 
ಒರಟು, ಒರಟುತನ 
ಬೊಗಳು 


ಮುತ್ತುಗ 


ಗರಗಸ 

ಜಗಳಗಂಟಿ 

ಬಗೆ, ತರಹ 

ರಂಪ, ಗಲಾಟೆ (ಮಕ್ಕಳ) 
ಬೇವಿನ ಮರದ ಕಟ್ಟೆ 
ಬೀಳಿಸು 

ಉಪಟಳ, ಹಾವಳಿ 


ಅರಳಿ 


ಅರಳಿಮರ 


side” 


ಕೆರಳು 


೧೯೫ 


ರೇಕು 

ರೇಕು 

ರೊಚ್ಚು 

ರೋಕಲಿ >» ರ್ವಾಕಲಿ 
ರೋಕು > ರೋಟು 
ಲಂಡಿ 

ಲಡಿ 

ಲಿಬ್ಬಿ 

ವಂಕ > ವಂಕೆ 
ವಂಕರ >» ವಂಕರೆ > ವಕ್ಕರೆ 
ವಂಗಡಂ > ವಂಗಣ 
ವಂಗು 

ವಂಟ 

ವಗ 

ವಗಲು ರಾಣಿ 
ವಟ್ಟಲು > ವಟ್ಟಕಾಯಿ 
ವಡಗು 

ವದಲು 

ವಮನಂ > ವಮನ 
ವರಕು 

ವಾಟಂ > ವಾಟ 


ವಾಟುಗಾಲು 


ದಳ, ಎಸಳು 

ತಗಡು 

ಕೊಳಚೆ, ಗಲೀಜು 
ಒನಕೆ 

ದುಡಿ 

ತುಚ್ಛ 

ನೇಯ್ಲೆದಾರದ ಉಂಡೆ 
ನಿಧಿ, ಕೂಡಿಟ್ಟ ಹಣ 
ತೊರೆ, ಹಳ್ಳ 


ನೀರಿನ ಹಳ್ಳ (ವಕ್ಕರೆ ಕಟ್ಟು) 
ವಂಶ 

ಬಗ್ಗು 

ಅಡಿಗೆ 

ತಾಕತ್ತು, ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಬಿನ್ನಾಣಗಿತ್ತಿ 

ತರಡು Rt 

ಮುಂಜಿ 

ಸಡಿಲಮಾಡು, ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು 
ವಾಂತಿ 

ವರೆಗೆ 

ಇಳಿಜಾರು, ಅನುಕೂಲ 


ಕುಂಟುಕಾಲು 


೧೯೬ 


ಸೀಕ್ಲುಬಾಕ್ತು ಕರಿಕಾಲು 


ಬಳಸು 
ಮೆದೆ, ಬಣವೆ 
ತಣ್ಣಗಿನ 


ಉಪ್ಪು 


ಸೌಟು * ಕೋಲು 
ಸುಣ್ಣದ ಡಬ್ಬಿ 
ಬಾಚಣಿಕೆ 

ಸಿಬಿರು 

ರಸ್ತೆಯಂಚಿನಲ್ಲಿ ಕುಡಿವ ನೀರಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ತೊಟ್ಟಿ 
ನಿಧಾನ 

ಓದು 

ಸಪ್ಪೆ 

ಸುಂಡಿಲಿ, beak ಣ 
ಸೀದು ಹೋದ 

ಸುಟ್ಟಿ ಕುರಿಯ ಕಾಲು 
ಚೂರಿ*ಕತ್ತಿ 

ಸಿಂಬಳ 

ಒರೆಸು, ತಾಯಿತ 


ಉಪ್ಪು 


೧೯೬ 


ವೆಗಟು > ಎಗಟು 
ವೆಕ್ಕರಿಂಚು > ಎಕ್ಕರಿಂಸು 
ವೆಕ್ಕಸಪಡು > ಎಕ್ಕಾಸಾಗು 
ವೆಂಪರ್ಲಾಡು > ಎಂಪರ್ಲಾಡು 
ವೆಲಗ > ಎಲಕ್ಕಾಯಿ 
ವೇಮರು > ಯಾಮಾರು 
ಶನಗಲು 


ಸಂತರಿಂಚು > ಸಂತ್ರಿಸು 


ಸುದ್ದೇಮಣ್ಣು 

ವಡವೆ (ಒಡವೆ) 

ಗೊನೇರಿಯಾ ಕಾಯಿಲೆ 
ಸಿಂಬಳಸೀದು 

ಚಿಗಳಿ 

ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲ 

ನಾಲಿಗೆ ಸವರು, ಸಮರು 
ಅಹಿತ, ಅಸಹ್ಯ, ಬೇಡವಾಗು 
ಅಣಕಿಸು 

ಮಿತಿಮೀರಿದ ಊಟದಿಂದಾಗಿ ಬೇಡವೆನ್ನಿಸು 
ಅಟ್ಟಾಡಿಸು, ಪೀಡಿಸು, ಬೆನ್ನಟ್ಟು 
ಬೇಲದ ಕಾಯಿ (ಹಣ್ಣು) 
ಮೈಮರೆ 

ಕಡಲೆ 

ಎಗರಿಸು ಹೊಂದು, ಗಳಿಸು 
ಶಕ್ತಿ, ಸಾರ 


ಶಕ್ತಿಹೀನ 


ನಿಧಾನ 
ನಾಚಿಕೆ 


ನಾಚಿಕೆಗೇಡು 


೧೯೮ 
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ಸಿಬ್ಬೆ > ಚಿಬ್ಬೆ = ಬಿಳಿಗಪ್ಪು, ಕಂದು ಮಚ್ಚೆ 


ಸೀಕಾಯ = ಸೀಗೆಕಾಯಿ 


ಸುನ್ನಿವುಂಟಿ > ಸುನ್ನುಂಟಿ > ಸಿಮ್ಮುಂಟೆ ಉದ್ದು, ಹೆಸರು (ಈಗ ಕಡಲೆಬೀಜ) 
ಬೇಳೆಗಳನ್ನು ಹುರಿದು ಹಿಟ್ಟುಮಾಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪ, 


ಬೆಲ್ಲ ಬೆರಸಿ ಕಟ್ಟಿದ ಉಂಡೆ. 


ಸೇದ್ಧಂ >» ಸೇದ್ದೇವು = ಬೇಸಾಯ 
ಸೊಂಟಿ = ಶುಂಠಿ 
ಸೊರವ = ಬಿಂದಿಗೆ 
ಸೋಡು = ಸಿಂಬೆ 
ಸಿನುಕು = ಹನಿ 
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ಣ್‌ 
೩. ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿಗಳು 
ಭಾಗ ೧ 
ಭಾಷಾ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆ (Language Proficiency) 


ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆ ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ 


. ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ನೀವು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಮೊದಲನೇ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವಿರಿ? ............ ರಾರಾ | 


. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾವೀಣ್ಮತೆ/ಕೌಶಲ್ಕವನ್ನು 


೯, ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಇತರೆ ಬಾಷೆಗಳು ಯಾವುವು? 


L1 : (ಕನ್ನಡ): 12 : (ತೆಲುಗು) 13 : (ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌) 14: (ಹಿಂದಿ) L5: (ಇನ್ನಿತರ) 


೧೦. ಆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಪರಿಣಿತರಿದ್ದೀರಿ? 


L2 
ತೆಲುಗು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಿಂದಿ ಇನ್ನಿತರ 
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ಕಡಿಮೆ 


ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಗೆಳೆಯರಿಂದ 
ಸಿನಿಮಾಗಳ ಮೂಲಕ 


ಬೇರ್ಮಾವುದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾವುಖಹೆಂದು ತಿಳಿಸಿ) 
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೧೨. ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಗಳ್ಳಾವುವು? 


೧೩. ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದಾರೆಯೇ? ಹೌದು/ಇಲ್ಲ 
ಹೌದಾದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯು ಅವರಿಗೂ ತಿಳಿದೆದೆಯೇ? ಹೌದು/ಇಲ್ಲ 


ಇಲ್ಲ ಎಂದಾದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಷೆಗಳು? 


೧. ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ ೧ 
ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ EN 
೨. ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ pS © RR 
ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ೨ 
೧೪. ನೀವು ಇಲ್ಲಿನ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಾವ ಭಾಷೆಗೆ? 
ಯಾವ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಬಲ್ಲಿರಿ? CRE 1A sR 
SNE: 2: 3 
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೧೫. ಇಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರಿಗೆ ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಇತ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗುರುತಿಸಿ. 


ಓದುವಿಕೆ 


ಮಾತನಾಡುವಿಕೆ 
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೧೬. ಈ ಕೆಳಕಂಡ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಬಳಸುವಿರಿ. 


P-gp 


ಮನೆಗೆಲಸದವರೊಡನೆ 


ಬಾಷೆಗಳು 


ತೆಲುಗು ಇತರೆ 


ವ೦೪ 


& %, 
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ಬಾಗ - ೨ 


ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ (Language Use) 


|. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಗಳು೧ ...... 


I. ಕೆಳಗಿನ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಸದಸ್ಕರೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವಿರಿ? 


೧. ಶಾಲೆ, ಶಾಲಾ ದಾಖಲಾತಿ, ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾಪಕರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ 


೨೦೫ 


೨. ಹಬ್ಬ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳು, ಚುನಾವಣೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ....... 
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ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸಂಬಂಧಿ ವಿಚಾರಗಳಾದ ಮದುವೆ, ಭೇಟಿ, ಉಳಿತಾಯ, ಖರ್ಚು ವಿಷಯವಾಗಿ 


೩. 


ಮಾತನಾಡುವಾಗ 
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I. ೧. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಕೆಲಸದವರೊಂದಿಗೆ ನೀವು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆ ಯಾವುದು? 


V. ನೀವು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಹಾಡುಗಳು ಯಾವ ಭಾಷೆಯದು? 
ಬಾಷೆ ಹಾಡು 
ಕನ್ನಡ 
ತೆಲುಗು 
ಇತರೆ (ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ) 
VI. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಗು ಕಲಿತಿರುವ ಹಾಡು ಯಾವ ಭಾಷೆಯದು? 
ಭಾಷೆ ಹಾಡು 
ಕನ್ನಡ 
ತೆಲುಗು 
ಇತರೆ (ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ) 
VI. ಬೇರೊಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ನಿಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರು ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಭೇಟಿ ನೀಡಿದಾಗ 
೧. ನೀವು ಅವರೊಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡುವಿರಾ? ........... 
೨. ನೀವು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡುವಿರಾ? ......... 


“ (ಅವರ ಭಾಷೆ ಯಾವುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ) 


ಪಿಲಿ 


೩. ನೀವು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಇವೆರಡೂ ಅಲ್ಲದ ಅನ್ಮಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡುವಿರಾ? 

(ಆ ಭಾಷೆ ಯಾವುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ) 
VII ಬೇರೊಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ನೆರೆಹೊರೆಯವರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ 

೧. ಅವರೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡುವಿರಾ? ........ 

೨. ಅವರೊಡನೆ ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡುವಿರಾ? ......... 
(ಅವರ ಭಾಷೆ ಯವುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ) 

೩. ಅವರೊಡನೆ ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವಿರಾ? 
(ಆ ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆ ಯಾವುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ) 


IX. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಬಾಲ್ಕದ ಆಟದ ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಯಾವ್ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಿ? 


pA 
AN ENC Sa 
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X11. ಮದುವೆ ಇತಾದಿ ಆಹ್ವಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲು ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವಿರಿ? 


XII]. (೧) ಯಾವುದಾದರೂ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಚಂದಾದಾರರಾಗಿದ್ದಿರಾ? 
೧. ದಿನಪತ್ರಿಕೆ ಹೌದು / ಇಲ್ಲ 
೨. ಮ್ಮಾಗರೀನ್‌ ಹೌದು / ಇಲ್ಲ 


(೨) ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಷಾ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ನೀವು ಚಂದಾದಾರರಾಗಿರುವಿರಿ? 


೨. ಮ್ಮಾಗರಮೀನ್‌ 
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XV, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನೀವು ರೇಡಿಯೋದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ? 


ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೇಳುವ ಭಾಷೆಗಳು 
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ಭಾಗ-೩ 
ಭಾಷಾ ಸಂಗೋಪನೆ ಮತ್ತು ಪಲ್ಲಟ (Language Maintenance and Shift) 
| ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆ ೧. ಮನೆಯಲ್ಲಿ pS 
ಯಾವುದು? SNS 
೩. ನೆರೆಹೊರೆಯವರೊಡನೆ .............. 
I. ನೀವು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಸಂದರ್ಭ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದೆಯೇ? ಹೌದು () ಇಲ್ಲ () 
ಯಾವುದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲ 
Il. ಕೆಳಗಿನ ಯಾವ ಅಂಶಗಳು ನೀವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಕಾರಣೀಭೂತವಾಗಿವೆ? 


೧. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪರೀಣಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ? 


೧. ಉದ್ದ್ಲೋಗದ ಕಾರಣಕಾಗಿ 


೨. ಉನ್ನತ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ph 


೪. ಸಮುದಾಯದೊಳಗಿನ 
ಭಾವೈಕ್ಕತೆಗಾಗಿ 


ವ 


ವಿ 


. ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂತಸ್ತು ಮ 
ಘನತೆಗಾಗಿ 


ಇನ ರಹಾ 


೩. ಅಥವಾ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ? 
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., ಸರ್ಕಾ 


2, ಖಾಸಗಿ ಆದರೆ ಸರ್ಕಾರಿ ಭಾಗಶಃ ಅನುದಾನಿತ 


). ಖಾಸಗಿ ಆದರೆ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣ ಸರ್ಕಾರಿ ಅನುದಾನಿತ 


೫. ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದು? ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ 
I 


VL ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆ ಇವರಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ- 


೧. ಆ ಶಿಕ್ಷಕರು ನಿಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದವರೇ? ಹೌದು/ಇಲ್ಲ 
೨. ಆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಬೇರೊಂದು ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದವರೇ?ಹೌದು/ಇಲ್ಲ 


ಷಿ 


೫) 


VIl. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಬೇರೆನಾದರೂ 
ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಿರಾ? ಅವರು ಯಾರು? 


೧. ಮನೆಯಲ್ಲೆ ಪೋಷಕರಿಂದಲೇ? ಹೌದು/ಅಲ್ಲ 
೨. ಬೋಧಕರನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಿರಾ? ಹೌದು!ಅಲ್ಲ 
೩. ಬೇರೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ: 
ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು? ಹೌದು/ಅಲ್ಲ 
VIl. ನಿಮ್ಮ ಮಗು ನಿಮ್ಮ ಆಡು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒದಲು ಬರೆಯಲು ೧. ........ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಲಿಪಿ ಯಾವುದು? BN 


IX. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಆಡುಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಶಾಲೆಗಳು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ 


ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಒಲವು ಯಾವ ರೀತಿಯದು? 


೧. ಆ ಶಾಲೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತೀರಾ? ' 
೨. ನಿಮ್ಮ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದ ಬೇರೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವಿರಾ? 


೩. ಆರ್ಥಿಕ ಸಹಾಯ ಹಸ್ತ ನೀಡಬಲ್ಲಿರಾ? 
೪. ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವಿರಾ? 


X. ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದಿನ ಪತ್ರಿಕೆ ಮ್ಯಾಗರೀನ್‌ಗಳಿವೆಯೇ? ಹೌದು(ಇಲ್ಲ 


ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನೀವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಚಂದಾದಾರರೇ? 


೨೧೩ 


X ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಯಾರು ಓದುತ್ತಾರೆ? 


XI. ನೀವು ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಚಂದಾದಾರಾಗಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ? 


EE SEES 
೨. ನಿಮಗೆ ಓದಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ .........- 
೩. ನಿಮಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಲಲ 


XI. ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀವು ಚಂದಾದಾರರಾಗಿರದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತೀರಾ? 


೧. ಸಮುದಾಯ ಭವನ ಹೌದು/ಅಲ್ಲ 
೨. ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಹೌದು/ಅಲ್ಲ 
೩. ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೌದು!/ಅಲ್ಲ 
೪. ಕೆಲಸದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೌದು/ಅಲ್ಲ 
XIV. ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ದಿನ ಪತ್ರಿಕೆ/ಮ್ಯಾಗಮೀನ್‌ ಶುರು ಮಾಡಿದರೆ ಚಂದಾದಾರರಾಗುವಿರಾ? 
ಹೌದು!/ಅಲ್ಲ 
XV. ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಚಂದಾದಾರರಾಗಿರುವಿರಾ? ಹೌದು/ಇಲ್ಲ 


ಆಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಪತ್ರಿಕೆ? 


೨೧೪ 


pe ನಾವ y 


be 


XVI. ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಮ/ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಿವೆಯೇ? ಹೌದು/ಇಲ್ಲ 


ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಕಾರಣವೇನು? 

೧. ಭಾಷೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಟಾ 
A OA rere 
ಸ ವಶಾಲಿ (೬) ಲೇಖಕರಿಲ್ಲ ರರ 
A RO ಹ 
OT NOES RN eee 
೬. ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದು? (ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ ರಾ 


XVI. ಬಾನುಲಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವಾಗುವ ಈ ಕೆಳಕಂಡವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 


= 


ಕೇಳುವ ಕಾರ್ಯಕ ಕ್ರಮಗಳಾವುವು? 


೨. ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳು —— 
| 


೬. ಚಿತ್ರಗೀತೆ 


XVI ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ರೇಡಿಯೋದಲ್ಲಿ ನೀವು ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
೧ನಿಮಗೆಸಮಯವಿ ಲ್ಲ" ರಾರ 
೨. ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಯ 
ಪ್ರಸಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
೩. ಪ್ರಸಾರವಾಗುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಆಸಕ್ತದಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎ. 
p! 
೪. ನೀವು ಬೇರೋಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರಿ? .... 
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XIX. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೇಡಿಯೋ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಕಾರಣಗಳೇನು? 


೩. ನಿಮಗದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
೪. ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಅವು ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


XX. ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ? ನೀವು ಪದೇ ಪದೇ ಕೇಳಲಿಚ್ಚಿಸುವ ೧. ೬... 


ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ 


೧. ಹೆಚ್ಚು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ 


೨. ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಉತ್ಸಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


೪. ಅವು ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರಿಯುವಾಗಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ 


XX1. ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ರೇಡಿಯೋ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಮತ್ತು ದಿನಪತ್ರಿಕೆ/ಮ್ಮಾಗ್‌ಮೀನ್‌ಗಳು 


ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಳಗಿನ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ? 


೧. ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 


೨. ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ತತ್ವಗಳನ್ನು ತಲುಪಿಸುವಲ್ಲಿ 


೩. ಒಗ್ಗಟ್ಟನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಲ್ಲಿ 


೪. ನಿಮ್ಮೆ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಲ್ಲಿ 
೨೧೬ 
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XXI. ನಿಮ್ಮ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದ ಸಾಮಾಜಿಕ/ರಾಜಕೀಯ ಮುಖಂಡರುಗಳು ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುತ್ತಾರೆ? 


೧. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಭಾಷಣಗಳು 


xR 
“ — | 


ss a 
_ 
_ 
೩. ಬೇರೆ ಸಮುದಾಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಸಂವಹನಕ್ಕಾಗಿ 
೪. ನಿಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಮೌಲ್ಮಗಳನ್ನು ಹರಡುವದರಲ್ಲಿ 
೫. ನಿಮ್ಮ ಸಮುದಾಯದ ಸದಸ್ಯರ ನಡುವೆ 
ಒಗ್ಗ ಟ್ವನ್ನು ಸಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ವಿಮ 
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ವಿಭಾಗ ೪ 
ಆಡಿಯೋ/ವೀಡಿಯೋ ಲೈಬ್ರರಿಗಳವರಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ 


೧. ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಆಡಿಯೋ ಕ್ಯಾಸೆಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಮಾರಾಟವಾಗುತ್ತದೆ? 


೩. ತೆಲುಗು ವಿಸಿಡಿ ಅಥವಾ ಡಿವಿಡಿ ಖರೀದಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರಿದ್ದಾರೆಯೇ? ಇದ್ದರೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ಎಷ್ಟು? 
೧. ಶೇಕಡ ೨೫ಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು 
೨. ಶೇಕಡ ೫೦ಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು 


೩. ಶೇಕಡ ೭೫ಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು 
೪. ಕನ್ನಡ ವಿಸಿಡಿ ಅಥವಾ ಡಿವಿಡಿಗಳನ್ನು ಖರೀದಿಸುವ ತೆಲುಗು ಭಾಷಿಕರಿದ್ದಾ ರೆಯೇ? ಇದ್ದರೆ ಪ್ರಮಾಣ 


ಎಷ್ಟು? 
೧. ಶೇಕಡ ೨೫ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು 


೨. ಶೇಕಡ ೫೦ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು 


೩. ಶೇಕಡ ೭೫ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು 


ವ೧೮ 


ವಿಭಾಗ ಇ 


ಸಿನಿಮಾ ಮಂದಿರದವರಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ 
೧. ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರಾಸರಿ ಎಷ್ಟು ಸಿನಿಮಾ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಿರಿ? 
೩೬ 
೨. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ತೆಲುಗು ಸಿನಿಮಾಗಳು ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ? 
ತೆಲುಗು ಶೇ.೬೦, ಕನ್ನಡ ಶೇ.೪೦ 
೩.ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾಗಳು ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ? 
ಶೇ.೪೦ 
೪. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕನ್ನಡೇತರ ಸಿನಿಮಾಗಳು ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ? 
೫ ಸಿನಿಮಾಗಳು 
೫. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಒಲವು ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಸಿನಿಮಾಗಳ ಕಡೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತ ದೆ? 
ತೆಲುಗು 
೬. ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಸಿನಿಮಾಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೋಡುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗ ಕನ್ನಡಿಗರೋ/ತೆಲುಗರೋ? 
ಕನ್ನಡಿಗಕು 
೭. ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾ ಏಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ? 


ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ ಹತ್ತಿರವಿರುವುದರಿಂದ 


ವಿ೧ 
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ವಿಭಾಗ ೬ 
ವಾರ್ಷಿಕ, ಮಾಸಿಕ-ವಾರ-ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಏಕೆಂಟರಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನಾವಳಿ 


೧. ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೇಡಿಕೆ ಇದೆ? 
೨. ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ವಾರಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೇಡಿ ಇದೆ? 


೩. ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಪತ್ರಿಕಗಳು ಬೇಗ ಖರ್ಚಾಗುತ್ತವೆ? 
೪. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವ್ಕಾವ ಭಾಷೆಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ತರಿಸುತ್ತೀರಿ? 
೧. 


ವಿ 


೬೭. 
೮. 


೫. ನಿಮ್ಮ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಾರದ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ/ವಾರಪತ್ರಿಕೆ ಯಾವುದು? 


ಪಿ 


೪, ಆಕರಗ್ರಂಥಗಳು 


ನಂಜುಂಡಸ್ವಾಮಿ ಎ.ಎಸ್‌., ಕದಂಬ, ಗಂಗರ ಇತಿಹಾಸ, ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ, ೨೦೦೪. 


ಗೋಪಾಲರಾವ್‌ ಎಚ್‌.ಎಸ್‌., ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಚರಿತ್ರೆ, ನವಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು, 


೨೦೦೫ 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌ ಎಸ್‌.(ಅನು) ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣ, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ, ವಸಾಹತುಶಾಹಿ, ರಾಷ್ಠಿ ್ರೀಯತೆ ಮತ್ತು 


ಸಂಘರ್ಷ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ, ೨೦೦೦ 


ದೀಕ್ಷಿತ್‌ ಜಿ.ಎನ್‌. ಮತ್ತು ವೀರೇಶ್ವರ ಎಂ.ವಿ. (ಸಂ), ಸಂಗಮರ ಕಾಲದ ವಿಜಯನಗರ : ಅದರ 
ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೧ 


ಕೃಷ್ಣ ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ, ಕನ್ನಡ-ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯ ಅಧ್ಯಯನ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, 
ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೫ 


ಚಲ್ಲಾರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮ(ಅನು) ಸಿ.ವೆಂಕಟೇಶ್‌, ತೆಲುಗು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 


ಹಂಪಿ, ೧೯೯೧ 


ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂ., ಬಳ್ಳಾರಿ ಪರಿಸರದ ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಸಮಾಜೋಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, 
ಅಪ್ರಕಟಿತ ಪಿಎಚ್‌. ಡಿ. ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ೨೦೦೨ 


ಶಂಕರ್‌ ಮು.ನ., ಸ್ವರ್ಣಭೂಮಿ (ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪರಿಯಾತ್ಮಕ ಹೊತ್ತಿಗೆ), ಸಹಕಾರಿ ಸಾಹಿತ 
ಸಂಘ, ಕೋಲಾರ, ೧೯೬೮ 

ಚಿತ್ತರಂಜನ್‌ ಹೆಚ್‌.(ಸಂ), ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲಾ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌, ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೨೦೦೫ 

ನಾರಾಯಣ ಕೆ.ವಿ, ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ, ೧೯೯೧ 

ಶ್ರಿನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ ಜೆ., ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದ ಪರಂಪರೆ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, 
೨೦೦೦ 

ಮಹಾದೇವಯ್ಯ ಪಿ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಭಾಷೆ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ೨೦೦೦ 

ಫೆಲ್ಲಾ ನ್‌ಪೊಲಾಕ್‌(ಅನು) ಕೆ.ವಿ. ಅಕ್ಸರ, ದೇಶಭಾಷಾ ನಿರ್ಮಾಣ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, 


೨೦೦೦ 


ಪಪಂ 


ಪಾಟೀಲ ಬಿ.ಪಿ.(ಸಂ), ಭಾಷಾ ಸಂಗಮ, ಡಾ.ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿ ಮಠ ಅಭಿನಂದನಾ ಸಮಿತಿ, 


ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ, ೨೦೦೩ 

ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಪಾ.ಶ., ಸಾರೂಪ್ಯ, ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿನಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೯ 

ಕಲಬುರ್ಗಿ ಎಂ.ಎಂ., ಮಾರ್ಗ ೨, ಕರ್ನಾಟಕ ಬುಕ್‌ ಏಜೆನ್ಸಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೫ 

ಸಂಪದ್ಗಿರಿರಾವ್‌ ಕೆ.(ಸಂ), ಕರ್ನಾಟಕದ ಪರಂಪರೆ, ಸಂಪುಟ ೨, ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ, ೧೯೭೦ 

ಗುಮ್ಮರಾಜ ಶ್ರೀ ಚೌಡೇಶ್ವರಿ ಶತಕಮು, ಸ್ವಪ್ರಕಟಣೆ, ಗೌನಿಪಲ್ಲಿ ೧೯೩೫ 

ಆರುದ್ರ ಸಮಗ್ರಾಂಧ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಪುಟ ೧೦, ೧೧, ಬಾರಸರಸ್ವತಿ, ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಕಾಕಿನಾಡ, 
೧೯೦೯ 

ನಂಜುಂಡಾರಾಧ್ಯ ಎಂ.ಜಿ. ಇಡಗೂರು ರುದ್ರಕವಿ ಮತ್ತು ಭೀಮೇಶ್ವರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು, ಮಠದ ತೀ.ನ. 
ಗುರುಸಿದ್ದಯ್ಯ, ಇಡಗೂರು, ೧೯೬೪ 

ಶಾಂತಿನಾಥ ದೇಸಾಯಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೮೦ 

ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿಮಠ, ಭಾಷಾ ಲೇಖ, ರೂಪರಶ್ಥಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಗುಲಬರ್ಗಾ ೧೯೯೯ 

ಗರುಡನಗಿರಿ ನಾಗರಾಜ(ಸಂ), ಕರ್ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಿಕಾ 
ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆಂಗಳೂರು ೨೦೦೧. 

ಸೋಮಶೇಖರ ಗೌಡ, ಬಾಷೆ ರಚನೆ ಬಳಕೆ, ತಳುಕಿನ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ಸ್ಮಾರಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು, 
೨೦೦೦ 

ಶ್ರೀಧರ್‌ ಎಸ್‌.ಎನ್‌., ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಬಳಕೆ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, 
ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೧೯೯೫ 

ರವಿಕುಮಾರ ನ., (ಸಂ) ನೋಮ್‌ ಚಾಮ್‌ಸ್ಕಿ : ಮನುಕುಲದ ಮಾತುಗಾರ, ಅಭಿನವ, ಬೆಂಗಳೂರು, 
೨೦೦೧ 

ಆಚಾರ್ಯ ಕೆ.ಪಿ. (ಸಂ) ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌-ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕೋಶ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು, ೨೦೦೩ 

ನಾರಾಯಣ ಕೆ.ವಿ. (ಸಂ) ಭಾಷೆ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ವಿದ್ಮಾರಣ್ಮ, ೨೦೦೦ 

4 
ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಯ್ಮ ಕೆ.ಎಲ್‌., ಭಾಷೆಯ ಬೆಳಗು, ನವಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೨೦೦೩ 


ಖಿ 


ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮ ಬಿ.ಸಿ, ಮಕ್ಕಳ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಪರಿಸರ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಬೆಂಗಳೂರು 


ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೨೦೦೦ 


ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಎನ್‌. (ಸಂ) ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲಾ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳೆ ನೋಟ ೨೦೦೧-೦೨, ಜಿಲ್ಲಾ ಸಂಖ್ಯಾ 


ಸಂಗ್ರಹಣಾ ಇಲಾಖೆ, ಕೋಲಾರ, ೨೦೦೩ 

ನಾರಾಯಣ ಕೆ.ವಿ, ಭಾಷೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ, ಕೈಸ್ಟ ಕಾಲೇಜು, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೮ 

ರಾಮಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿ ಪಿ.(ಸಂ), ತೆಲುಗು-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ನವದೆಹಲಿ, ೨೦೦೫ 

ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ ಬಿ.ವಿ. ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೮ 

ವಿಲ್ಕಂ ಮಾಡ್ತ, ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಬೋಧ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೯ 

ಸಾಂಬಮೂರ್ತಿ, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅಶಾಬ್ದಿಕ ಸಂವಹನ, ಸಿವಿಜಿ ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ೨೦೦೪ 

ಶಾಂತಕುಮಾರ್‌ ಕೆ.ಎಸ್‌.(ಸಂ) ಕರ್ನಾಟಕ ಸುವರ್ಣ ಸಂಭ್ರಮ, ಪ್ರಜಾವಾಣಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೨೦೦೫ 

ಆದ್ವೀಯಸ್‌' ಸುಂದರಂ, ತೆಲುಗು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವದ್ಯಾನಿಲಯ, 
ಮೈಸೂರು, ೧೯೮೨. 

ಜಯತೀರ್ಥ ರಾಜಪುರೋಹಿತ (ಸಂ), ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಪುತಿ 
ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೮೦ 

ಪ್ರಧಾನ ಗುರುದತ್ತ, ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆ : ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳು, ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ, ಮೈಸೂರು, ೨೦೦೪ 

ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್‌ ಹೆಚ್‌.ಎಸ್‌., ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ, ೧೯೯೪ 

ರಘುನಾಥ ಸ., ಕೋಲಾರದ ತೆಲುಗನ್ನಡ ಕವಿಗಳು, ಮೂಡಲಕಿರಣ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸ್ಮರಣ 
ಸಂಚಿಕೆ, ಕೋಲಾರ, ೨೦೦೩ 

ಕೃಷ್ಣ ಎಂ.ಎಚ್‌., ಕರ್ನಾಟಕದ ಪೂರ್ವ ಚರಿತೆ, ಕನ್ನಡ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌, ಧಾರವಾಡ, 
೧೯೫೩ 

ನಾರಾಯಣ ಕೆ, ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕನ್ನಡ, ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ, ಸಂಪುಟ ೯, ಸಂಚಿಕೆ ೧-೨, ಧಾರವಾಡ, 
೧೯೭೬ 


ವಿ೨&೩ 


pe 


’ge 2% 
A 
ಫಸ 
p 
p ¥ 
5 w A 
pi KR Kk 
£4 ps: 
Vy SRE 
NEPA ¥ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳು 


Aadial A. Kak, Sajad H.Wani, Bilingualism, Bilinguality and Lan- 
guage Interaction : A New Trajectory, (Abstract), Kannada 
University, Hampi, 2006 

Abhishankar K.(ed), Mysore Gazetteer, Kolar District, Vol.1 to 5, 
Govt. of Karnataka, Mysore, 1968 


Agesthialingam S., Karunakaran K., Sociolinguistics and Dialectol- 
ogy, Annamalai University, Annamalainagar, 1980 

Ajit K.Mohanthy, Bilingualism in a Multilingual Soceity(Psycho- 
social and Pedagogical Implications), Central Institute of Indian 
Languages, Mysore, 1994 

Amberg L., Raising Children Bilinguality: The Pre-School Years, 
Clevedon, Multilingual Matters Ltd., 1987 

Andre W. Miracle, Jr.(Ed), Bilingualism : Social issues and policy 
Implications, The University of Georgia Press, Athens, Georgia, 
1983 

Anvita Abbi(Ed), Studies in Bilingualism, Bahri Publications, New 
Delhi, 1986 

Baetens Beardsmore H., Bilingualism: Basic Principles, Clevedon 
Tieto Ltd, 1982 

Bayer J.M., Dynamics of Languages Maintenance among Linguistic 
Minorities, CILL, Mysore 

Bayer, J.M., A Sociolinguistic Investigation of the English Spoken 
by the Anglo-Indians in Mysore City, Central Institute of Indian 
Languages, Mysore, 1986 

Bell R.T., Sociolinguistics, London, Batsford, 1976 


Bennet, W.A., Aspects of Language and Languages Teachings, 
Cambridge University Press, Cambridge, 1968 


೨೨೪ 


pd 


ಗ 


14 16t 


Bernard Bloch and George L.Trager, Outlines of Linguistic Analy- 
sis, Oriental Books Reprint Corporation, New Delhi, 1972 


Bernstien B., Elaborated and Restricted Codes: Their Social Origins 
and Some Consequences in the Ethonography of communica- 


tions, American Anthropology, 66(6) Part 2 


Bh. Krishnamurthy(Ed), South Asian Languages: Structure, Con- 
vergence and Diglosia, Motilal Banarasidas, New Delhi, 1986 


Bhat D.\NS., An Introduction to Linguistics, Teachers’ Forum, 
Imphal, 1986 


Bhat D.NSS., Sound Change, Bhasha Prakashan, Poona, 1972 


Bhat S.C.(Ed), The Encyclopaedic District Gazetteers of India, Gyan 
Publishing House, New Delhi, 1997 

Bloomfield, L, Language, Holt Rinehart and Winston, New York, 
1933 

Bright W.(ed), Variation and Change in Language, Stanford Univer- 
sity Press, 1976 

Burke HR., R.P.M.A.review and Critical Evaluation Journal of 
Genetic, Psychology, 93, Pp.199-228 

Burrow T. and Emeneav, HB., A Dravidian of Etymological 
Dictionary, Munshiram Manoharlal Publication Pvt., Ltd, New 
Delhi, 1998 

Carol Myers-Scotton, Duelling Languages: Grammatical Structure 
in Code-Switching, Oxford, Clarendon Press, 1993 

Cenoz J]. and Genesse F.(Eds), Trends in Bilingual Acquisition, 
Amsterdam, John Benjamins, 2001 

Charles F.Hocket, A Course in Modern Linguistics, The Mac Millan 
Company, USA, 1958 

Cook V.]., Young Children and Language, London, Edward Arnold, 
1979 


೨೨೫ 


} 


Ke 
ನ 


pe 


Daniel C.O., Connel, Critical Essays on Language Use and psychol- 
ogy, Springer-Verlag, New York, 1988 

Danny D.Stienberg, Hiroshi Nagata, David P.Aline, Psycholinguistics 
; Lanaugage, Mind and world, Longman(Second edition)Linguistics 
Library 

Daswani C.]., and Parchani S., Sociological Survey of Indian Sindi, 


CIIL, Mysore, 196\78 
David Crystal, Linguistics, Penguin, London, 1990 


David Yerkes, Webster's Encyclopaedic Unabridged Dictionary of 
the English Language, Portland House, New York, 1989 


De jong E., The Bilingual Experience, Cambridge University Press, 
Cambridge, 1986 

Dittmar N., Sociolinguistcs-A Critical Survey of Theory and Ap- 
plication, London, Arnold, 1976 

Edith Harding-Esch and Philip Rileg, The Bilingual Family-A 
Handbook for Parents(Second ed), Cambridge University Press, 
Cambridge, 2003 

Ellen Bialystok, Bilingualism in Development : Language, Literacy 
and Cognition, Cambridge University Press, Cambridge, 2001 

Fantini, A.D., Language Acquisition of a Bilingual Child-A Socio- 
linguistic Perspective, Vermont, The Experiment Press, 1976 

Fishman ]., Riversing Languages Shift, Clevedon, Multilingual 
Matters, 1991 

Gardener-Chloros P., Code-Switching in community, regional and 
national repertoires: The Myth of the Discreteness of Linguistic 
Systems. In L.Milroyé& P.Muysken(Ed): One Speaker, Two Lan- 
guages: cross-disciplinary perspectives on code-switching, Cam- 


bridge University Press, 1995 


ಪಿಶಿ೬ 


Geoffrey Samulesson-Brown, A Practical Guide for Translators, 


Multilingual Matters Ltd., Clevedon and Tornoto 


Gokak V.K., English in India, Its present and Future, Asia Pub- 
lishing House, 1964 

Gorsjean, F., ‘Another view of Bilingualism’ in Harris, R.J.(Ed) Congnitive 
Processing in Bilinguals, Amsterdam, North-Holland, 1992, Pp51- 
62 

Grosjean F., Life with Two Languages : An Introduction to 
Bilingualism, Cambridge Man Harvard University Press, 1982 

Gumperz ].]. and Dell Hymes(Ed), Directions in Sociolinguistics- 
The Ethnography of Communication, Holt, Rinehart and Winston, 
Inc., New York, 1972 

Gumperz ].]., Social network and language shift In ].]., Gumperz(ed), 
Discourse Strategies, Cambridge University Press, 1982 

Gumperz, ].]., Speech Community, Language and Social Context In 
Giglioli(ed), Language and Soceity Context, London, Penguin, 
1973 

Hans R.Dua, Languages Use, Attitutdes and Identity Among 
Linguistic Minorities (A Case Study of Dhakhani Urdu Speakers 
in Mysore) CIIL, Mysore, 1986 


Haugen E., The Norwegian Language in America: A study of 
Bilingual Behaviour(2nd revised ed.) Bloomington, Indiana Unt- 
versity Press, 1969 


Hudson R.A., Sociolinguistics(Second Ed), Cambridge University 
Press, Cambridge, 2003 


Jayanth Kumar Banthia, Language Atlass of India 1991, Census of 
India, 2004 


Jean Aitchison, Linguistics, teach yourself, U.K., 2003 


ಖಲಿ 


John Flowerdew and Lindsay Miller, Second Listening: Theory and 
Practice, Cambridge University Press, 2005 


John Lyons, Language and Linguistics-An Introduction, Cambridge 
University Press, Cambridge, 2002 


Joshua A Fishman, Charles A Ferguson, Jyothindra Das Gupta(Eds) 
Language Problems of Developing Nationas, John Wiley and 
Sons, Inc. New York, 1968 


Josiane F.Hamers and Michel H.A.Blanc(Second ed), Bilinguality 
and Bilingualism, Cambridge University Press, Cambridge, 2000 

Kirsten Malmkjaer(Ed), The Linguistics Encyclopaedia, Routledge, 
London and New York, 2002 

Labov W., Contractions, delection and inherent variability of 
English Copula, Language 45(4), 759 

Labov W., Social Stratification of English in New York city, 
Washington D.C., 1966 

Labov W., Sociolinguistic Patterns, Oxford, Basil Blackwell, 1979 

Lam A., Bilingualism in R. And Nuna D(eds), The Cambridge Guide 
to Teaching English to Speaker of other Languages, Cambridge 
University, Press Cambridge, Pp.93-99 

Lesly Milroy and Pieter Muysken(Ed), One Speaker, two Languages: 
Cross Disciplinary perspectives on code switching, Cambridge 
Univesity Press, 1995 

Mackey W.F., The descriptive Bilingualism, Canadian Journal of 
Linguistics, 1062, 7,51-8 

Maclure E., Formal and Functional Aspects of the Code-Switched 
Discourse of Bilingual children. In R.Duran(Ed) Lation Discourse 
and Communicative Behaviour, Norwood, N.J., Ablex Publishing 


Group, 1981 


ಪಿಪಿ 


PR 


yt 
u 
Ay 


“ಮ 


Py 
} sets 


pd 


Maharaj K.Koul, A Sociolinguistc Study of Kashmir, Indian 
Insitutute of Language Studies, Patiala, 1986 

Max Balck, The Lybyrinth of Language, Pall Mall Press, London, 
1968 

Meisel, J.M., The acquisition of grammatical constraints, studies in 
Second Language Acquisition, 16, 413-40 

Michel Paradis(Ed), Aspects of Bilingualism, Hornbeam Press, 

; Incorporated, 1978 

Noam Chomsky, Language and Mind(Third ed) Cambridge Unti- 
versity Press, Cambridge, 2006 | 

Oscar Uribe-Villagas, Issues in Sociolinguistics, Mouton Publica- 
tions, The Hague, 1971 

Peter A.Hornby(Ed), Bilingualism-Psychological, Social and Edu- 


cational Implications, Academi Press, Inc., New York, 1977 
Pieter Muysken, Bilingual Speech-A Typology of Code mixing, 
Cambridge University press, 2000 
Plat, John, Weber Heidi, Ho Mian Lean, The New Englishs, Routledge 
and Kegan Paul, London, 1984 


Plowden(Report), Children and Their Primary Schools, H.MS Sta- 
tionary office, Vol.1 London 


Pride J.B. and Janet Holmes(Ed), Sociolinguistics : Selected Read- 
ings, Penguin Education, Middlesex, England, 1976 


Rajagopal G., Developing A Bilingual Methodology for Promote 
Reading Skills in English by using the Learner's L1 Resources- 
An Experiment, Unpublished Ph.D., Thesis, Hyderabad, Central 
Institute of English and Foreign Languages(CIEFL), 1993 


Rangila, R.S. Maintenance of Punjabi Language in Delh-A 
Socfolinguistc Study, CIIL, Mysore, 1986 


ಪಿಪಿ 


Robert Lado, Language Teaching-A Scientific Approach, Tata 
MacGrawhill Publishing Company Ltd., Bombay, 1964 

Romaine, S., Bilingualism(2nd ed), Oxford, Blackwell, 1995 

Romanine S., Brrowing. In R.E.Asher(Ed), Encyclopaedia of Lan- 
guage and Linguistics, Oxford Pergmon, 1994 

Ronald Wardaugh, An Introduction to Sociolinguistics, Blackwell 
Publishing, USA, 2002 

Sambashiva Rao G., Rekha Sharma, A Sociolinguistc Survey of 
Mauritius, Central Institute of Indian Languages, Mysore, 1989 

Saunders G., Bilingual Children-Guidance for the Family, Clevedon, 
Multilingual Matters Ltd, 1982 

Shaik Ali B., History of the Western Gangas(Vol.I), University of 
Mysore, Mysore, 1976 

Shankar Mokashi Punekar, Chomsky Skinner Experimental Method 
in Language Teaching, Geetha book House, Mysore, 1995 

Sharad Rajimwala, Elements of General Linguistics (Vol. IV), Rama 
Brothers, New Delhi, 2001 

Smith F., Understanding Reading(2nd ed) Holt, Rinehart & Winston, 
New York, 1971 

Smith F, Psycholinguistics and Reading, Holt, Rinehart & Winston, 
New York, 1973 


Sreedhar MV., Naga Pidgin : A Sociolinguistic Study of Interlingual 
Communication Pattern in Nagaland, Central Insitutute of India 
Languages, 1974 

Sturentvant E., An Introduction to Linguistic Science, New Haven 


Yale University Press, 1947 


Subramanyam P.S., An Introduction to Modern Telugu, Annamalai 


University, Annamalaingar, 1974 


೨೩೦ 


Ke 
U 


r 
pO 


pS 
KH 


Sugathapala De Silva M.W., Linguistic Diversity, Annamalai Uni- 


versity, Annamalainagar, 1975 


Terence Odlin, Language Transfer: Cross-Linguistic Influence in 
Language Learning, Cambridge University Press, Cambridge, 
1989 


Thiggins C. and Sivers C.H., A comparison of Stanford-Binet and 
Colured Raven's progressive matrices 1.Q for Children with low 
Socio-Economic Status, Journal of Consulting Psychology, 22, 


465-468 


Thirumalai M.S.and Shymala Chengappa, Simultaneous Acquis1- 
tion of Two Languages. An Overview, Central Insitutute of 
Indian Languages, Mysore, 1986 

Una Cunningham-and Staffan Andersson, Apractical Guide, 
Routledge, London and New York, 1999 

Upadyaya U.P. : A Comparative Study of Kannada Dialects, Uni- 
versity of Mysore, 1977 

Valdman, Trends in Language Teachings, MacGrawhill Book Com- 
pany, New York, 1966 


Venkateswara Sastry J., A Study of Telegu Regional and Social 
Dialects, Central Institute of Indian Languages, Mysore, 1994. 


Weinreich U., Languages Acquistion: The Age Factor, Clevedon, 
Multilingual Matters 


Wolframe W.A. and Fosold Ralf W., The Study of Social Dialicts 
in American English, Prentice Hall, Englewood Cliffs, N.]., 1974 


೨೩೧ 


pM 


CP 
(Mey 4 


PO 
Y 
Ae 


[ 
ಗ್ಯ hv 
fn 


AKSHARA GRANTHALAYA 


MU 


ACC.NO. 049095 


4M HL 
NNN 


NG) ( 44 4 ¥ F ೪, %, yy 4 
NW HAN RAN LN NRG \ ; 7 4) 1% 1: ), 


NAAN 
NNN AN 

) WN? 
KN £ RN; ARN 


ANN NN 4 


41 4 
AN KAN ANN 


' (ನ p "454 Jy ಹ 
AN NNN ANN “NN NNN NS 
ಸ್ಸ ಬ ARQ N NY } -: ¢ ೩ ( ER p74 RY 
ಮ NN RN KO 4 PR PAR 
WN NN KN (NN x NN \ ಕ) 


KN NN 


N N WN WM NN $ N ) WW) EN 
N N N ML NINN )) ಲ್ಭ 
NNN NNN NN ANN NNN ಸ) ಖು) 
WW NN KN KN WwW KN WW KN WW ; N WANN ANN b ) 7 1) yy 4) 7 7 2? “ 9 FHI 1 
SN ONN AN ANN NNN NN NN ANN p py DELS ETE 
ಸ್ನ ಕ x & ಫು ASR ¢ GEA 4 4 
SN NNN NNN NN AN ANN NNN K \ SVN yy yy K 9 “Lf 3 
NNN ONAN AN NNN NAN NN ANN SN HUY IL 
NNN NAN NNN NNN jy HY UY “EA TRL 
NN NNN NNN NNN NNN NN) ( ly Jy ff MEETS PL LY 
NSN NNN ASN NEN NNN NNN ANN NN NN EK 7) 1 ey UL UAE YL 1 
RN ಸ NNN NN NN NY XN ನು (ಖು) IHG ; 9 J Jy ME YLT PY Uy EES FF 
NR IS SN SN NNN INN : 34 7 HDA ALT AS 
ENN ENN NN NNN ON SN ANY NSN A KR (5) IS 
೪ K RN ನ NN SN ಮು <N WN sN KN KN) RS) KO) ನ ಬ್ಗ) ))): ) 2 y) p) 7) wy J “Hy 40); y 47 J 
NN NN NNN AN NN Na. ನು) (98) py DEG PL 


4) WL UE 


ನು ಮ NN NNN NN NNN 
NE ; 


NAN NANNY ANN 
NNN NNN SN ANNAN any. 
SN NNN NN NN SN NNN 


¥ 2» 


WN SN ANN 


A 


WN NNN KN MN y 
KN } 


NY KN KS 


NY MN 9): SN 


KN NN NNN NY 
: (4 MER 
KS ) 
(KR 
NN 


SY: | 
NY KF SN 3) 


J ್ಸ 


FA “yy 


J “yy 
“yy 


78) 
} Hy)’ 


2 


4 2 
ಆ ಈ 


p> 
9 


Jp 
J YY 
EOD 
9) wy) 49; 


9-5 


್ನ 1೫ ( - ») . 
UE NAL LY ೫), 
») <)). “yy NY) ೬ 


ನ V, py 


)) ಎ) ಖಸಲ್ಬಿ) )) y 5) 


oH 9) 9) ME) 


NR 


pS) 


9) 


KN 


A 
fa 
¥. 


ಸ ND 9) 9) 9) 0) PE) ly 
NR ಖು) WM MAYA DY): 
WR | : YY 9) 9) DY): 
KN \ y SN y 9) »)) -»)) ನ) ))) 
Ms ಹ ) 9): I) 9) 


NN Jp 
KS) KANE ಕ) ))) 5) ; 
X KE >) Sw) I )) j | 4 

y 3) -) $5») 99) NA ¢ 44 WE yy OD, 0) 


ಖು! E )) oY N kl ) ) . “2 ) ) i p )) 4 Ke 7) “Y / ¥ KD 


593) “))) 


)) K 
| 55) 


sy) 


RS 


RR 


ಬಿಬಿ: he: ) K 
SANs ‘wN 
\ > Wa 
sy Ys) Was 

DS) ) NSE 


))) YY) 


5) IH) 5) 


MS =) 7) 


WY) ) Y 


NES 


5 )) 


); 0) 
) 


f; 


K 


EE 


)y yo 
EY) 15) 9) ))) p 
) ) fh) 9) 19) 


ETD) ET) 
DNS) 
Wp 


»))- wy. 


))- ; KD) ETD) 
9) #)y) KT) )) 9) So 


( ) 


